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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon migyosida
ilm-fan, texnika, madaniyat va siyosat sohasida yuzaga kelayotgan o‘zgarishlar
yangidan yangi tushunchalarning iste’molga kirib kelishiga sabab bo‘lmoqda.
Jahon mediamakonida tilning ijtimoiy hodisa sifatida o‘rganilishi,
mediamatnning jamiyatdagi o‘zgarishlarga sezgirligi uning ijtimoiy, madaniy,
texnologik va ijtimoiy-siyosiy omillar bilan bog‘ligligining tadqiqi juda
dolzarb va ko‘p qirrali ilmiy yo‘nalish ekanligidan dalolat beradi. Zero,
sotsiolingvistika til jamoasi, uning vaziyati, ijtimoiy-kommunikativ tizim, til
kodi, siyosati va tilning taraqqiyoti kabilarni oz ichiga oladi. Til jamiyatning
ma’lum bir ijtimoly tuzilmasi doirasida faoliyat ko‘rsatganligi sababli
sotsiolingvistika tilni uning ijtimoiy kontekstida o‘rganadigan fan sanaladi. Har
ganday milliy til xalgning tarixiy-madaniy hayotida muhim vosita hisoblanadi.
Milliy siyosatning to‘la amalga oshishida milliy tillar haqidagi ta’limotning til
taraqqiyotidagi rolini atroflicha, ilmiy asosda o‘rganish zarurati mavjuddir.

Dunyoda til taraqgiyotiga oid gator tadgiqotlar olib borilmogda. Jumladan,
AQSh, Buyuk Britaniya, Rossiya, Germaniya, Avstraliya, Kanada,
Qozog‘iston kabi rivojlangan mamlakatlarning ilmiy maktablarida
sotsiolingvistika, tilning taraggiyot bosqichlari, xususan, media tili va
uslubining til taraqgiyotidagi o‘rni, tilning ijtimoiy-madaniy mavqei va o‘ziga
xosligi, tillarning diaxronik va sinxronik jihatlari, til siyosati kabi masalalarga
oid salmogli tadgigotlar olib borilmogda. Ular til taraqgiyotida lingvistik
hodisani tavsiflash, tilning vogelanishidagi mohiyati, xususiyatlarini har
tomonlama o‘rganish, tilni qo‘llash sohalariga ko‘ra tahlil qilish, uning boyish
manbalari va usullari, lug‘aviy tizimdagi, ijtimoiy-Siyosiy kontekstdagi
o‘zgarishlarining tilga ta’siri masalalarini gamrab olgan.

So‘nggi yillarda mamlakatimizda til taraqqgiyoti masalasi yangi bosgichga
ko‘tarildi. Aynigsa, bu zamonaviy jamiyatimizda OAV, shu jumladan, yangi
mediaplatformalar zamonaviy adabiy tilimizni shakllantirishning asosiy
omiliga aylanishiga sabab bo‘lmoqda. Bu hodisa ko‘plab, jumladan, siyosiy,
1jtimoty, iqtisodiy va madaniy omillar bilan bog‘liq bo‘lib, bu jarayonda OAV
muhim rol o‘ynaydi. Media tili o‘zining cheksiz auditoriyasi, ekspressiv
usullarining xilma-xilligi tufayli milliy tilning asosiy unsuriga aylanmoqda.
Mediamatnlar tilning dinamik holatlarini ifodalash bilan birga, unda yuz
berayotgan jarayonlarni o‘zida aks ettiradi, tilning xususiyatlari va holatiga
sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Til taraqqiyotida adabiy tilni targ‘ib qilishda
OAVning roli juda muhimdir. Bu o‘zgarishlar akademik fanda, aynigsa,
“media tili” kabi tushunchaning shakllanishi va mustahkamlanishi orqali o‘z

aksini topmoqda.
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O‘zbekiston Respublikasining 1997-yildagi “Jurnalistlik faoliyatini
himoya qilish to‘g‘risida”gi O‘RQ-402-1-sonli, 2007-yildagi “Ommaviy
axborot vositalari to‘g‘risida”gi O‘RQ-78-sonli gonunlari, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi “O‘zbekiston Respublikasini
yanada rivojlantirish bo‘yicha “Harakatlar strategiyasi” to‘g‘risida”gi
PF-4947-sonli, 2019-yil 21-oktyabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi
nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
PF-5850-sonli, 2020-yil 29-oktabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF—-6097-sonli, 2022-yil 28-yanvardagi
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi ~ to‘g‘risida”gi ~ PF—-60-sonli, = 2023-yil = 11-sentyabrdagi
“O‘zbekiston—2030” strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-158-sonli Farmonlari,
2017-yil  20-apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2909-sonli, 2022-yil 27-iyundagi “Ommaviy
axborot vositalarini qo‘llab-quvvatlash va jurnalistika sohasini rivojlantirish
chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi  PQ-294-sonli  qarorlari,  O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2023-yil 26-iyundagi “Ommaviy
axborot vositalarini qo‘llab-quvvatlash va jurnalistika sohasini rivojlantirishga
oid ayrim normativ-huquqiy hujjatlarni tasdiqlash to‘g‘risida”gi 262-sonli
garori va ushbu faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur tadgigot muayyan darajada
Xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni 1ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi?®.
Milliy tillarning sotsiolingvistik aspektda tadqiq gilish masalasi borasida bir
gator ilmiy izlanishlar jahonning yetakchi ilmiy tadgiqot maktablari hamda
ta’lim muassasalarida, jumladan, Amerika Qo‘shma Shtatlarida Stenford
Universitetining lingvistika bo‘limida sotsiolingvistika borasida hamda tilda
yuz berayotgan o‘zgarishlar va til siyosati masalalari tadqiq gilinmoqgda.
Shuningdek, Dyuka Universiteti sotsiolingvistika va medialingvistika
masalalarini tadqiq gilishda yetakchilik giladi. Buyuk Britaniyaning Lankaster
universiteti, King’s College London kolleji medialingvistika, korpus

! www.studylab.ru/education/higher-education/vuzy/stanford-university; www.unipage.net/ru/395/duke_university;
www.london.ac.uk/federation/kings-college-london; www.world.uz/ru/post/view/universitet_lankaster; WWW. -
euni.ru/vuzy/germaniya/gamburg/gamburg/uni-hamburg; www.monash.edu/
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lingvistikasi, diskurs tahlili va sotsiolingvistika yo‘nalishlari tadqiqida yetakchi
hisoblanadi. Kanadaning Toronto universiteti sotsiolingvistika bo‘yicha keng
dasturlarni ishlab chigish bilan birga, til alogalari, til siyosati borasidagi
tadgiqotlarni amalga oshiradi. Germaniyaning Gamburg (Universitit Hamburg)
universitetida medialingvistika, til va media, tilning sotsiolingvistik tahlili bilan
shug‘ullanuvchi maktab mavjud. Avstriyaning Monasha (Monash University)
universitetida ham turli tizimli tillarning sotsiolingvistik yondashuv asosida
tadqiqiga alohida e’tibor garatiladi. Shuningdek, Moskva davlat lingvistik
universitetida (MGLU) xorijiy tillarning lingvistik xususiyatlari tadqiq gilinadi.
Universitetda til nazariyasi va sotsiolingvistika, medialingvistika borasida
dasturlar ishlab chigish, dissertatsiyalarni himoyaga tayyorlash faol ravishda
olib Dboriladi. Rossiya fanlar akademiyasining tilshunoslik instituti til
nazariyasi, lingvistik tipologiya, sotsiolingvistika kabi yo‘nalishlarga
ixtisoslashgan. O‘zbekiston jahon tillari universitetida ham medialingvistika,
sotsiolingvistika va til nazariyasining dolzarb muammolari tadqigi amalga
oshirilmoqgda. Hozirda jahon tilshunosligida til nazariyasi va tipologiyasi,
sotsiolingvistika kabi yo‘nalishlarda ilmiy izlanishlar olib borilmoqgda. Til
nazariyasining rivojlanishiga bag‘ishlangan ko‘plab zamonaviy tadqiqotlar
mavjud. Ular tilning paydo bo‘lish evolyutsiyasi va taraqqiyotini, til
tuzilmasiga ta’sir etuvchi lingvistik va ekstralingvistik omillarni aniglashga
qaratilgan. Til fenomenlarini ijtimoiy kontekstda, ya’ni til va jamiyat
o‘rtasidagi munosabatlar doirasida o‘rganishga qaratilgan tadqiqotlar til
variantlarining ijtimoiy guruhlar o‘rtasida qanday farqlanishi, tilning ijtimo1y
mavgei, shuningdek, uning ijtimoiy omillarini o‘rganish bilan tavsiflanadi.
Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek va rus tilshunosligida
sotsiolingvistik tahlilga oid X.Yo‘ldasheva, S.M.Mo’minov, M.Sulaymonov,
M.A.Qurbonova, N.Sabirova, H.Ne’matov B.Jo‘rayeva, R.Madjidova,
X.Ismoilov, G‘.Rahimov Y.D.Desheriyev, S.V.Kirilenko, V.M.Alpatov,
A.N.Baskakov, L.L.Ayupova, T.B.Kryuchkova, V.K.Juravlev,
O.A.Ponomarenko, S.I.Treskova, S.G.Kulagina, L.P.Krisin, V.A.Avrorin,
E.G.Tumanyan, A.D.Shveyser, L.B.Nikolskiy? kabi olimlarning tadgigotlarini

2 fynmamesa X. Y30ek Tapuxuii pOMAHIAPHHWHT COIMONMHTBHCTHK Taakuku: ®wuton. dax. Gyiimua dancadpa ToKTOpH
(PhD)... aucc. aBToped. — Tomkent, 2017. —45 6.; CynaiiMonoB M. V36ex THIMIAr# JACTXAaTIAPHHHT COLMONMHIBUCTHK
xycycustnapu: ®uon. dan. HOM3. ... amcc. — Tomkent, 2009. — 151 6.; Mymuros C.M. V36ek MynoKOT XyJIKHHHHT
WKTUMOMI-THCORMI Xycycustnapu: dunoin.dan. a-pu... auce. — T., 2000; Kyp6orosa M.A. ¥36ex Gonanap leKCHKaCHHHHT
COIIMOIICUXOJIMHTBUCTHK Taakuku: dwmimon. ¢an. Hom3. aucc. — Tomkent, 2009. —177 6.; Cadbupoa H. ColHOIMHTBHCTHK
TagKUKOTJIap Ba YyJIapHUHI pHBOXIaHWII Oockuwiapu. Farg‘ona davlat universiteti, 2023, (2), 47. // https://doi.org
110.56292/sjfsu/vol_iss2 /a47; Hopmypomo P. Coumonunreucruka. — Tepmu3, 2008; HewmaroB X., XKypaepa Bb.
Cormmonmuareuctuka. — byxopo, 2004; UcmomnoB X. Cya HyTKHHHHT COIIMOJIMHTBUCTUK TaxJjidiaura goup. — Farg‘ona davlat
Universiteti, (6), 24.2023. // https://doi.org/10.56292/SJFSU/vol_iss6/a24; Mamkumosa P. PeueBoe moBeleHHE YeIOBEKA B
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOH ¥ TICHXOJIMHTBUCTHYECKOW TpakToBKax. — Farg‘ona davlat universiteti, (1), 20.2023. //
https://doi.org/10.56292/SIFSU/vol_iss1/a20; Paxumo F. MHrIM3 THIMHEHT Y30€KHCTOHAA TAPKATHIIN (COLHOMMHIBHCTUK
Ba IparMatuk kuxariap): @umon. ¢an. a-pu. gucc... — Tomkenr, 2018.; Hemepuer FO.J[. CounansHas JuHrBHCTHKA. K
ocHoBaM obmieit Teopun. — M.: Hayka, 1977. — 382 c.; Kupunenko C.B. IIporecchl hopMUpOBaHUs MOHATHIHOTO ammapara
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keltirish mumkin. Tadgiqotlarda sotsiolingvistikaning dolzarb masalalari, til
orgali jamiyat a’zolari identikligini shakllantirishi, madaniy meros, tarixiy
gadriyatlar masalasi, paremiyalarning sotsiolingvistik aspektda tadqiqi, adabiy
me’yorlarini  shakllantirish, turli guruhlar o’rtasida tildan foydalanish
dinamikasi, til siyosatining turli modellarini tahlil gilish kabi masalalar tahlilga
tortilgan.

Adabiy til taraggiyoti, globallashuv  sharoitida til ganday
transformatsiyaga uchrashi masalalari Y.Odilov, N.Mahmudov, M.Ruzikulova,
Z.Raufjonova, A.Hojiyev, B.Xolmuxamedov, Sh.Maxmaraimova,
N.N.Bolisheva, M.Y.Kaplunova, M.Y.Golik, Y.B.Koryakov, V.M.Alpatov,
L.K.Bayramova, Y.Z.Garipov, L.M.Muxaryamova? kabi olimlarning ishlarida
0°z aksini topgan.
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8 Xoxmues A. Coser nIaBpuaa Y30ek amaduii TWMHUHT TapakKueTH. [1I Tom. — Tomkent: @an, 1991. — 132-6.; XonmmyxaMenoB
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SI3bIKA B YCJOBHAX IIOOANM3ANUHU: COIHAIbHO-GmIocodckuii acmekT: Aproped. ... kaua. ¢umocod. Hayk. — M., 2006;
Kammynosa M.S. SI3pIkoBas monuThka W QyHKIMOHAIBEHOE pa3Buthe s3bikoB B KHP: ABtoped. xann. ¢mmon. Hayk. — M.,
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¢unomorun. Ne 3—4 (48). — M., 2014. — C. 142-152; Kopsixkos FO.B. SI3pikoBast cutTyamust B Beqopyccuut W THITOJIOTHSI
S3BIKOBBIX cuTyaumit: Jucc. ... kaua. ¢un. Hayk. — M., 2002; AnnaroB B.M. Hcropust TMHrBUCTHYECKUX ydeHuit. — M., 1999.
— 251 c¢.;  DbaiipamoBa JLLK. CroJKHOBEHHE CMBICIOB  SI3BIKOBBIX  €IWHHMI[ Ha ra3eTHoil momoce. [/
www.ksu.ru/science/news/ruslang/t40.htm;  Tapunos  $1.3.  TeHaeHUMU  HAIHMOHAIBHO-SA3BIKOBOrO  pasButus. [/
CoumonuHreuctudeckue uccienoBanus. 1989. — Ne 2. — C. 3-13; I'apunos f1.3. @yHKINOHATBHOE Pa3BUTHE TATAPCKOTO SI3bIKA
KaK rocyaapcTBeHHOro. // COLMOIMHIBUCTHYECKUE TPOOIeMbl (PYHKIIMOHMPOBAHKS FOCYIApCTBEHHBIX s3bIKOB PT: c0. Hay4H.
crareii. — Kazanp: Tarap, 2007. — C. 17-32; MyxapsimoBa J.M. SI3bIK U SI3BIKOBBIC OTHOIICHHS KaK MPEIMET HMOJTHTHYCCKOM
HAyKHW: TEOpHs U METOAONOTHs aHanu3a: J{ucc. ... a-pa monwmt. Hayk. — M., 2004. — 406 c.; Pysuxynosa M.IO., Paydrxonosa
3.T. I'noGasnamys gaBpuaa Gpad Ba TAbIMMHHUHT J10J13ap0 Macananapu. // Monooit yuensiit, 2017. — Ne 4. 2 (138.2). — C. 44-
52; KapaBuueBa T.B. DBommonus si3pika CPEICTB MacCOBOW HMH(OpPMAIUM B MyOJUKAUAX SKOHOMHYECKON W COIHMAIBLHO-
NPaBOBOU TeMaTWUKU. ABTOoped. mucc. ... kaHma. ¢wmmoi. Hayk. — M., 2005; laxwip B.C. IHHOBanUU B SI3bIKE COBPEMEHHBIX
POCCHICKHMX MHTEPHET-Meana. MexXIyHapOaHbIH HaydHO-HCCaeIoBaTebekuil sxypHair. — Ne 1 (115). Yacts 4. — 2022.

8


http://www.ksu.ru/science/news/ruslang/t40.htm

Media tilining, shuningdek, mediamatnning Xususiyatlari
D.M.Teshabayeva, |.E.Toshaliyev, A.Abdusaidov, G.X.Bakiyeva, M.l.lIsrail,
L.I.Tashmuhamedova, S.X.Shamaksudova, A.X.Mirzajonov, Y.R.Odilov,
Sh.B.Usmanova, M.R.Artikova, Sh.Jabborova, N.B.Ataboev,
A.O.Toleubayeva, H.D.Shifrin, T.G.Dobrosklonskaya va
I.M.Shevelevskiy # ning ishlarida tahlilga tortilgan. Tadgiqotlarda media
tilining o’ziga xos jihatlari, zamonaviy tendentsiyasi, mediamatn yaratish
xususiyatlari, tilning axborot yaratish va targatishdagi roli, manipulyatsiya,
media tilining ekspressivligi va turli til vositalarining mediamatn yaratishdagi
o’rni aniglangan.

Gazeta tilining sotsiolingvistik tadgigi |.P.Lisakova, R.M.Blakar,
Ye.V.Vlasova, V.G.Kostomarov, A.M.Selishev, S.V.Mosheva?®kabi olimlar
tomonidan amalga oshirilgan. Ushbu tadgigotlarda gazeta tilining
sotsiolingvistik aspektda tadqiqi, gazeta-publitsistik uslubining tarixiy
tamoyillari, reklama tilining sotsiolingvistik xususiyatlari atroflicha tahlil
gilingan. Biroq gazeta matnida til taragqgiyotining vogelanishini sotsiolingvistik
yondashuv asosida tahlil etishga doir maxsus monografik ish bajarilgan emas.

4 A6nycanmos A. I'azera skaHpIapuMHMHI TUI Xycycuariapu: ®umon. ¢an. gok. mucc. — Camapkana, 2005; Mattheson D.
Media Discourses: Analysing Media Texts. — London: Open University Press, 2005. — 224 p.; Jlo6pocknonckas T.I.
Mennaguckypce Kak OOBEKT JIMHTBHCTUKH U MEXKYIBTypHOH KomMmyHuKanwu. // Bectauk MI'Y, 2006. — Ne 2. — C. 20-34;
Montgomery M. Discourse of Broadcast News. A linguistic approach. — New York: Routledge, 2007. — 246, IlleBeneBckuii
N.M. HNadopMannoHHO-aHATUTHYCCKIE TEKCTHI B JIEJIOBOM MEAHMAAHMCKypce (HA Marepuaie OHJaiH-Bepcuil Poccuifckmx
CMUN): ducc. ...kaHa. ¢umon. Hayk. — TBeps, 2015. — 175 c.; Cadapos ILI.C. Jluarsuctuka auckypca. — Yensouuck; UI'UK,
2018. — 316 c.; Temabaesa .M. The Discours Analysis of Media Text // International Journal of Progressive Sciences and
Technologies. — 2018. —Ne 2. — P. 222-226; Shomaksudova S., Israil M. OAVda yozma matn. Nutg va munozara. — Toshkent:
Igtisod-Moliya, 2018. — 180 b.; bakuesa I'.X., Temabaesa J[.M. OmmaBwuii ax6opot tunu. — Tomkent, 2019. — 172 6.; bakuesa
I'.X., Temabaesa J[.M. Meauamakonaa matH. — TomkenT: Typon—Hk6omn, 2019. — 208 6.; Temabaesa JI.M., bakuepa I.X.,
Ucpann M.U., Tommyxamenosa JI.U., Hyputannosa M.Y. XKypnamuctuxa. III xunn. MeauanuHTBUCTHKA Ba Taxpup. —
Tomkent, 2019. — 548 6.; MupsaxonoB A.X. CoBpeMeHHOE TTOHUMAHHWE MEIUATEKCTAa B YCIOBUsIX KouBepreHunu CMU. //
Global science and innovations 2020: Central Asia. — Hyp-Cynran, 2020. — C. 96-100.; Omunos E. I'moGannanrys maspu
MyOJIMITUCTAKACH TIJIMHUHT Tapakkuétu. — TomkeHt: Hommpabernm, 2020. — 245 6.; YcemanoBa 1I.b. Meamamuckypena
ra3eTa TWIH TeHACHIMsuapn (¥30ek Ba MHMN3 THUapu Muconuna): ®unon. ¢an. 6yitnua dancada nokropu (PhD)... aucc. —
Tomxkent, 2021. — 149 6.; AptukoBa M. MennamaTtHIa TIpEIEeCHTINK (EHOMSHHHUHT JIMHTBOMaIaHU actekTh (¥30ek Ba
UCIaH ra3eTtajapu Muconmna): Ownon. ¢an. Oyiimua dancada moxtopu (PhD) ...mucc. — Tommxkenrt, 2022. — 123 6.;
Toleubayeva A.O. Mediamakonda ma’no ko‘chishining lingvokulturologik aspekti (qoraqalpoq, o‘zbek va ingliz gazeta
matnlari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa doktori (PhD) ...diss. — Nukus, 2024. -161 6.; Ataboyev N.B. Mediamatnlar
diaxronik korpusida til rivojining empirik tahlil tamoyillari (ingliz va o‘zbek gazetalari misolida). Filol. fan. doktori (DCs)
...diss. — Farg’ona, 2024. -233 6.
5 JIpicaxosa W.II. ConuonuHrBUCTHYECK i aHanu3 TaseTsl. Jluc. 1OKT. Gunoi. Hayk. — Mocksa, 1984. - 415 c.; JIsicakosa M.I1.
S3pIKk  Taserhl W THmojiorus  mpeccel.  ConponmHrBHCTHYecKoe — mcchemoanme.  CII6, 2005. //  http:
medialing.spbu.ru/upload/files/file_1394528316 6843.pdf ; JIeicakoa W.II. COLMOJIMHIBUCTHYECKAs HHTEPIPETALHMS
SBOJIIOIUH ITYOJIUIIICTHIECKOT0 CTHIs (pycckas mpecca 1917-1994) // Pycckwmii s3p1k B mepenomHoe Bpemst: 1985-1995 rr.
Beictymienns Ha VIII Mexaynapoanom korrpecce MAIIPSJI. Munchen, 1996; bnakap P.M. SI3bIk Kak HHCTPYMEHT
conuansHoi Biacty // [lcuxonorus BiustHus: Xpectomarust / coct. A.B. Moposos. — Cankr-IlerepOypr: ITutep, 2001. — 42-66
c.; Bnacosa E.B. PeueBas arpeccus B neuarnsix CMU. (Ha marepuane Hemenko- u pycckosi3pranbix razet 30-x n 90-x rr. XX
BEeKa): JHC. ... Kaux. ¢puionHayk. — Caparos, 2005. — 219 c.; Kocromapos B. I'. SI3pikoBoii Bkyc snoxu: V3 Habmonenuit Han
pedeBoil mpakTukoil Macc-meaua. — M.: Tlenaroruka-npecc, 1994. — 247 c. 13.Kocromapos B.I'. Pycckuii s3bIk Ha ra3eTHOH
nosioce. HekoToprie 0cOOEHHOCTH SA3BIKAa COBpeM. ra3eTHOW myOmmmmctuku. — M.: U3n-Bo Mock. yu-Ta, 1971. — 267 c,;
Cenuies A.M. S3bIK PeBOIOIMOHHON 3moxH: W3 HabmroneHuii Hax pycckuM si3bikoM (1917-1926). — 2-e usg., crep. — M.:
YPCC, 2003. —248 c.; Momena C.B. ConmoJMHTBHCTHYECKHI acIeKT TEKCTOB MaccMenna (Ha MaTepuajie pycCcKo- U
AHIJIOSA3BIYHBIX PeKIaMHbIX TekcToB). // Bectanuk HI'Y. Cepus. Ucropus, dunonorus. 2013.Tom 12. Beimyck 10. — C. 237-
242.
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Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqiot ishlari rejalari bilan bog’ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining “Tilshunoslikning dolzarb
muammolari” mavzusidagi ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining 1-2015-1-22
“Xorijiy tillar bo‘yicha multimedia axborot texnologiyalari bazasini
takomillashtirishga oid dastur va o‘quv-uslubiy materiallar yaratish va nashr
etish” bandi bilan bog‘liq ravishda olib borilgan.

Tadgiqotning magsadi tarixiy va zamonaviy tamoyillar asosida bosma
media tilining til taraqqiyotiga ta’sir qiluvchi asosiy sotsiolingvistik omillarini,
tilining ijtimoiy, madaniy va siyosiy jarayonlar ta’sirida taraqqiyot
dinamikasini, funksional-ekspressiv-baholovchi omillarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tilshunoslikda til taraggiyoti masalalarini sotsiolingvistik yondashuv asosida
o‘rganish;

media tili adabiy til taraqqiyotini namoyon giluvchi vosita ekanligini yoritish;

til taragqiyoti bosgichlarini tarixiy tamoyillar asosida aniglash;

siyosiy leksikaning taragqgiyot dinamikasini aniglash va uning turli ijtimoiy
guruhlarda vogelanishini gazeta matni misolida yoritish;

til taraqgiyotida o‘zlashmalarning rolini va mediamatnda vogealanish
xususiyatlarini hamda semantik tarnsformatsiyaning til taraqqgiyotidagi rolini
aniglash;

gazeta-publitsistik uslubida globallashuv jarayonlarining tilga ta’sirt namoyon
bo‘lishining ijtimoiy omillar bilan bog‘liqligini asoslash;

gazeta tilida til taraggiyoti jamiyatning siyosiy, iqtisodiy va madaniy
tamoyillari bilan bog‘ligligini dalillash.

Tadgiqotning obyekti sifatida sho‘ro davridagi “Kusun Y36ekucron”,
“Coer Y36ekucronn”, “TomkeHt xakukaru”, “Fmr jgeHmHun”, | “IIpaBna
Bocroka”,  “Komcomoneny  V30ekucrana”  “CoBeTckas  KyJbTypa’,
“IlpaBma”,“Komcomonbckast  mpaBga” davriy nashrlari va Of‘zbekiston
Respublikasining “O‘zbekiston ovozi”, “Xalq so‘zi”, “Yangi O‘zbekiston”,
“IIpaBna Bocroka”, gazeta.uz, yuz.uz, anhor.uz, president.uz, polito,uz, xz.uz,
shosh.uz, izoh.uz, oliymahad.uz bosma va elektron nashrlari tanlangan.

Tadgiqotning  predmeti sifatida bosma  matbuot matnining
sotsiolingvistik aspekti belgilangan.

Tadgiqotning wusullari. Tadgigot mavzusini yoritishda lingvistik
tasvirlash, konseptual-derivatsion, semantik, sintez, tavsifiy, komponent,
lingvostatistik, diskursiv tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:
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O‘zbekistondagi til siyosati bilan bog‘lig bo‘lgan lingvistik vaziyatni
yanada chuqur anglash imkonini beruvchi sotsiolingvistik omillar jamiyatdagi
ijtimoiy-siyosiy, iqgtisodiy, demografik va madaniy omillarning tilga ta’siri,
tezkor axborot almashinuvida til birliklarining vogelanish jarayonini ilk bor
tadqig qilish asnosida tilning barcha imkoniyatlarini o‘zida mujassam etgan
gazeta matnining taragqiyot tendensiyalari aniglangan;

til taraggiyotida mediamatn yaratish jarayoni, axborotni olish, saglash,
o‘zgartirish va wuni translyatsiya qilish orqali tilning imkoniyatlaridan
foydalanishda “voqelik — vaziyat — mahorat” triadasining til dinamik
jarayoni hamda adabiy tilning bargarorligi va ijtimoiy-madaniy o‘ziga xosligini
mustahkamlashda muhim omil sifatida xizmat qilishi asoslangan;

gazeta tilining diaxronik tahlili sotsiolingvistik omillarning, Xususan,
ijtimoiy-siyosiy va iqtisodiy sohalarda yuz bergan o‘zgarishlarning til
taraqqiyotiga ta’siri asosida shakllanishi, leksik-uslubiy o‘zgarishlarni hamda
gazeta matnini ochiqg baholashga garatilgan leksik vositalardan foydalanish tilni
me’yorlashtirish hamda gazeta-publitsistik uslubining demokratlashuviga
xizmat qilishi dalillangan;

gazeta matnida siyosiy leksika vogelanishining global siyosiy o‘zgarishlar
bilan bog‘ligligi, barqgaror, dinamik taraqqgiyot natijasida ijtimoiy-Siyosiy
muhitga moslashuvchanlik imkoniyati tilning taraqqiyotida muhim o‘rin kasb
etishi hamda til taragqiyoti jarayoni xalq mentaliteti va urf-odatlari bilan
bog‘ligligi, ushbu xususiyatlarning gazeta-publitsistik uslubida semantik
tranformatsiyasi masalasi, yangi metaforalarning shakllanishida ijtimoiy-
madaniy omillarning roli aniglangan;

gazeta matnida o‘zlashmalar vogelanishining axboriy giymatni
belgilashdagi o‘rni, yangi tushunchalarning til tizimidagi o‘zgarishlarni yuzaga
keltiruvchi, tilning xalgchilligi asosida auditoriya tomonidan oson idrok etishga
yordam beruvchi universal hodisa hamda tilning taraqgiyot tamoyillarini
belgilovchi muhim omil sifatida namoyon bo‘lishi isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari. Til taragqiyoti tahlilida sotsiolingvistik
yondashuvning amaliy ahamiyati adabiy tilning ijtimoiy, madaniy va tarixiy
omillar bilan ofzaro ta’sirini 1nobatga olganligi sababli lingvistik
tadgiqotlarning muhim va dolzarb jihati hisoblanadi. Til taraqgiyotining
mediamatnda ifodasi bo‘yicha taklif va tavsiyalar ishlab chiqgilgan hamda
tadgiqot ilmiy xulosalaridan Axborot va ommaviy kommunikatsiyalar agentligi
tomonidan 2019-yilda nashr etilgan “Jurnalistika” 10 tomlik qo‘llanmasining
“Medialingvistika va tahrir” nomli kitobi (3-jildi)da, “OAVda yozma matn,
nutq va munozara” hamda “Notiglik san’ati” nomli o‘quv qo‘llanmalarida
foydalanilgan. Tadqiqotdagi nazariy xulosalar ushbu soha bo‘yicha o‘quv

fanlaridan darslik, qo‘llanmalar hamda elektron lug‘atlarni yaratishda muhim
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manba vazifasini o‘tagan, til taraqqiyotining mediamatnda vogelanishiga oid
xulosalar tilshunoslikni yangi ilmiy tushunchalar bilan boyitishda asos bo‘lishi
aniglangan hamda til taraqgiyotidagi ijtimoiy xususiyatlarni belgilovchi omillar
yoritilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi.  Tadgigot natijalarining
ishonchliligi respublika va xalgaro miqgyosdagi ilmiy-uslubiy hamda ilmiy-
amaliy konferensiya materiallari to‘plamlari, OAK ro‘yxatidagi jurnallar
hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan magolalar, tadgiqot xulosalari,
taklif hamda tavsiyalarining amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi, xulosalarda bayon gilingani,
xulosalar samaradorligining metodlar orgali asoslangani bilan belgilanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.  Tadgiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati obyekt doirasiga oid muhim ilmiy xulosalar va
fikr-mulohazalar medialingvistika, sotsiolinigvistika, pragmalingvistika,
semiotika, lingvomadaniyatshunoslik, jurnalistika sohalariga oid tadgigot
muammolarini yoritishda ilmiy-nazariy manba sifatida xizmat qilishi bilan
izohlanadi.

Tadgigot  natijalarining  amaliy  ahamiyati  olingan  nazariy
umumlashmalardan “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Sotsiolingvistika”,
“Media tili va uslubi”, “Madaniyatshunoslik” kabi fanlar bo‘yicha darslik va
o‘quv qo‘llanmalarini, shuningdek, mazkur fanlar bo‘yicha ma’ruza va seminar
materiallarini tayyorlashda amaliy manba vazifasini o‘tashi bilan belgilanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbekistondagi lingvistik
vaziyatni chuqur anglash imkonini beruvchi sotsiolingvistik omillar
jamiyatdagi siyosiy, ijtimoiy-igtisodiy, demografik, madaniy o‘zgarishlar
konteksti tilning barcha imkoniyatlarini o‘zida mujassam etgan gazeta
matnining tendensiyalari aniqlanishiga oid xulosalardan O‘zbekiston davlat
jahon tillari universiteti huzurida filologiya fanlari doktori, professor
R.U.Madjidovaning 2020-2022-yillarda Davlat ilmiy-texnika dasturlari
doirasida bajarilgan FZ-2019062034 ragamli “Xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar
uchun o‘zbek tilini intensiv o‘rgatuvchi multimedia mahsulotlarini yaratish”
mavzusidagi amaliy tadqiqot loyihasi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston
davlat jahon tillari universitetining 2024-yil 2-iyuldagi 24/2143-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqot materiallari mazkur loyiha bo‘yicha milliy-
madaniy so‘zlar glossariysini yaratishda muhim manba bo‘lib xizmat qilishiga
erishilgan;

O‘zbekistondagi millat va elatlarning tillarini saqlash va rivojlantirish,
davlat tili sifatida o‘zbek tilini o‘rganish uchun shart-sharoitlar yaratish, o‘zbek
tili va til siyosatini rivojlantirishning strategik magsadlari, ustuvor yonalish va

vazifalarini hamda istigboldagi yo‘nalishlarini belgilashga doir xulosalardan
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O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida filologiya fanlari doktori,
professor  G.l.Ergashevaning  2023-2024-yillarda amalga  oshirilgan
IL-662204405 “Eksperimental fonetik laboratoriya yaratish (xorijiy til
misolida)” mavzusidagi innovatsion loyihasi doirasida foydalanilgan
(O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2024-yil 4-iyuldagi
24/2148-sonli ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida yaratilgan moduldagi
til taraqgiyotida mediamatn vyaratish jarayoni, axborotni olish, saglash,
o‘zgartirish va wuni translyatsiya qilish orqali tilning imkoniyatlaridan
foydalanishda “voqelik — vaziyat — mahorat” triadasining til dinamik
jarayoni hamda adabiy tilning bargarorligi va ijtimoiy-madaniy o‘ziga
xosligining til o‘rganuvchilar lisoniy identivligini belgilashdagi imkoniyati,
xususan, ularning fonetik kompetensiyasi takomillashuviga xizmat qilishi
isbotlangan;

gazeta tilining diaxronik tahlili sotsiolingvistik omillarning, xususan,
ijtimoiy-siyosiy hamda iqtisodiy sohalarda yuz bergan o‘zgarishlarning til
taraqqiyotiga ta’siri asosida shakllanishi, leksik-stilistik o‘zgarishlar hamda
gazeta matnini ochiq baholashga garatilgan leksik vositalardan foydalanish tilni
me’yorlashtirish hamda gazeta-publitsistik uslubining demokratlashuviga
xizmat qgilishi  dalillanishiga oid ilmiy natijalaridan, dissertatsiya
materiallaridagi sotsiolingvistik omillarning til taraqqiyotiga ta’siri tahlillaridan
O‘zbekiston =~ Zamonaviy  jurnalistikasini  rivojlantirish ~ markazida
Germaniyaning  Deutsche Welle Academy va markaz direktori
S.R.Sulaymonova tomonidan tuzilgan PA.BZ24AS.24.30.13 ragamli Grant
Contractga muvofig 01.04.2024-30.11.2024-yilda amalga oshirilayotgan
“Media School Uzbekistan” nomli xalgaro grant loyihasi doirasida
foydalanilgan = (O‘zbekiston = Zamonaviy  jurnalistikani  rivojlantirish
markazining 2024-yil 1-avgustdagi 45-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada dissertatsiya materiallari loyiha doirasida mediamatnlardagi ijtimoiy-
siyosity leksika tarjimasida mugqobillarni topishni o‘rgatuvchi multimediaviy
resurslar, targatma materiallar tayyorlanayotganida muhim manba vazifasini
o‘tagan;

gazeta matnida siyosiy leksika vogelanishining global siyosiy o‘zgarishlar
bilan bog‘ligligi hamda barqaror, dinamik rivojlanishi natijasida ijtimoiy-
siyosiy muhitga moslashuvchanlik imkoniyati tilning taraqgiyotida muhim
o‘rin kasb etishiga oid xulosalardan Qarshi davlat universitetida 2021-2023-
yillarda amalga oshirilgan SUZ-800-21 GR-381 “Reinforcing English
Language competence at Karshi State University” nomli xalqaro grant loyihasi
doirasida tilshunoslikdagi kompyuter lingvistikasiga oid atamalarning,
sotsiolingvistik omillarning leksik xususiyatlarini aniglashda foydalanilgan
(Qarshi  davlat universitetining 2024-yil  23-iyuldagi  03/2157-sonli
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ma’lumotnomasi). Natijada dissertatsiyaning taklif va tavsiyalari moduldagi
matnlarning, sotsiolingvistik omillarning til taraqgiyoti tahlillarini izohlashda
muhim manba vazifasini o‘tashiga erishilgan;

gazeta matnida o‘zlashmalar vogelanishining axboriy qiymatni
belgilashdagi o°‘rni, yangi tushunchalarning til tizimidagi o°‘zgarishlarini
yuzaga keltiruvchi, tilning xalqchilligi asosida auditoriya tomonidan oson idrok
etishga yordam beruvchi universal hodisa hamda tilning taraqgiyot
tamoyillarini belgilovchi muhim omil sifatida namoyon bo‘lishi isbotlanishiga
oid ilmiy natijalaridan  O‘zbekiston  jurnalisttika va  ommaviy
kommunikatsiyalar universitetida pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori,
dotsent G.X.Xasanova 2023-2025-yillarda bajarayotgan AL-672205602
ragamli “Ko‘zi ojizlar uchun spelling audio dictionary” audio qo‘llanmasini
yaratish” nomli amaliy loyihasi doirasida audio lug‘atdagi o‘zlashmalar
glossariysini tuzishda foydalanilgan (O‘zbekiston jurnalistika va ommaviy
kommunikatsiyalar — universitetining  2024-yil ~ 29-iyuldagi  3/677-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada dissertatsiya materiallari o‘zlashmalarni to‘gri
talaffuz qilishni o‘rgatish magsadida loyiha doirasida audio resurslar, amaliy
materiallar tayyorlanayotganida muhim manba vazifasini o‘tashiga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot 34 ta, jumladan,
23 ta xalgaro va 11 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi
bo‘yicha jami 67 ta ilmiy nashr chop etilgan, shundan 1 ta monografiya, 4 ta
o‘quv qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda 12 tasi respublika va 9 tasi xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, to‘rtta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi
219 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurligi
asoslangan, tadgigotning magsad va vazifalari, tadgiqot obyekti, predmeti va
magsadi, tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi aniqlangan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari keltirilgan, olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ularning
nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarini amaliyotga
tatbiq etish, muhokamadan o‘tkazish, natijalar, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi haqida ma‘lumotlar keltirilgan.
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Dissertatsiyaning «Til taraqqiyotini sotsiolingvistik aspektda tadqiq
gilishning ilmiy-nazariy asoslari» deb nomlangan dastlabki bobida
sotsiolingvistika asoslari: tahlil va munosabat, sotsiolingvistik omillarning til
taragqgiyotidagi roli hamda bosma media tilining sotsiolingvistik aspektda
o‘rganish usullari tahlilga tortilgan.

Jamiyatda odamlar o‘rtasida ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-ma’rifly, iqtisodiy,
tarixiy, madaniy va h.k. munosabatlar mavjudligi ularnnig yashash tarzida,
faoliyatida, milliy an’analarida, xatti-harakati va, eng asosiysi, tilida o‘z aksini
topadi. Olamdagi vogea-hodisalar, belgi tushunchalar, harakat va holatlar
cheksiz bo‘lgani kabi ijtimoily munosabatlar sifat va miqdor jihatidan
turlichadir. Darhaqiqat, kishilik jamiyati mavjud ekan, insonlar o‘rtasida turli
xil ijtimoiy munosabatlar bo‘ladi. “Shaxs — insonning sotsiallashuv mahsuli’®.
Tabiiyki, bu munosabat, shubhasiz, tilda o‘z aksini topadi. Adabiy til ham
bundan mustasno emas. Insonlar o‘rtasidagi munosabatlar turli ko‘rinishlarda
tilning barcha sathlarida o‘z ifoda shakllariga ega bo‘ladi. Zero, “Biz til tufayli
sezgi muchalari bilan bilib bo‘lmaydigan narsalarni ham o‘rganamiz.
Ko‘rinishi, shakli bor narsalarning aksi ongimizga o‘rnashishi mumkin, lekin
shaklsiz narsalarni biz fagat so‘z shaklida o‘zlashtiramiz. Xuddi shuningdek,
mavjudotning ko‘rinmas ichki jihatlarini ham so‘z shaklida o‘zlashtiramiz va
til vositasida o‘zgalarga tushuntiramiz™”’.

Tadqiqotda o‘zbek OAV tilining shakllanish, rivojlanish va hozirgi holati
sotsiolingvistika nugtai nazaridan lingvistik tasvirlash, konseptual-derivatsion,
semantik, sintez, tavsifiy, komponent, lingvostatistik, diskursiv tahlil usullar
hamda sotsiolingvistik metodlaridan foydalangan holda tahlil etiladi. Zero,
media tilining sotsiolingvistik aspektda tadqiqi:

a) jamiyatda hayot, ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlar, qadriyatlar va
madaniyatni aks ettiruvchi lingvistik vosita sifatida va ularning jamiyatga
ta’sirini tahlil gilishga imkon beradi;

b) mediakontent jamoatchilik fikrini shakllantirishda hamda media til
meyorlari va stereotiplariga ta’siri masalalarini gamrab oladi;

v) mediakommunikatsiyada til va ijtimoiy omillarning o‘zaro ta’sirini,
amldagi adabiy tilning taraqqgiyotini, ijtimoiy va mafkuraviy e’tiqodlarni
ganday aks ettirishini yoritishga imkon beradi;

g) media tilini ijtimoiy-madaniy kontekst mahsuli sifatida jamiyatning
ijtimoiy, siyosiy va iqtisodiy vogeliklarini aks ettirishi hamda ijtimoiy
omillarning tilga ta’siri “TIL SIYOSATI” masalalarini tahlil qilishiga
garatiladi.

® Xojiyeva M.Y. O‘zbek tili so‘z birikmalarida shaxs tavsifi (substansial va sotsiopragmatik aspektlarda): Filol. fan. bo‘y. fals.
dok. ... dis. avtoref. — Buxoro, 2023. — B. 63.
" PycramoB A. C¥3 xycycuna cy3. — TomxkenT: Extremum Press, 2010. — B. 136.

15



Darhagiqat, sotsiolingvistik aspekt doirasida media tilining holati, uning
ustuvorliklari yoki, aksincha, undagi cheklanishlar, ya’ni tildan tashqari
hodisalar xususidagi olimlar fikrlarining tahlili katta qiziqish uyg‘otadi.
Ta’kidlash lozimki, media tilining sotsiolingvistik aspektda tadqigi axborot
makonida til vositalarini vogelanishi, shuningdek, uning jamoatchilik fikriga
ta’siri, ijtimoiy meyorlar va madaniy gadriyatlarni aks ettirishi mumkin bo‘lgan
ijtimoiy leksika, uslub va til meyorlari kabi turli xil lingvistik hodisalarni tahlil
gilishning kuchli vositasidir. Zero, prof. D.M.Teshabayevaning fikricha, “...
sotsiolingvistika tilning ommaviy kommunikatsiya jarayonida
kommunikantlarning ijtimoiy xususiyatlari, mulogot vaziyatining xususiyatlari,
aloga kanali, axborot mazmuni va boshqa ijtimoiy omillarga bog‘liq holda
qanday modifikatsiyalarga uchrashini o‘rganadi”®. Zero, til hodisalarining
ijtimoiy omillar bilan bog‘ligligi dunyo tilshunoslari tomonidan asoslangan®.
Biz ijtimoiy omil deganda, eng avvalo, insonlar o‘rtasidagi turli ijtimoiy
munosabatlarni  ko‘zda tutamiz. Demak, media tilini o°‘rganishda
sotsiolingvistik yondashuv zamonaviy jamiyatdagi lisoniy hodisalarni
tushunishning muhim vositasidir. U tilning OAVda ganday go‘llanilishini,
shuningdek, jamoatchilik fikri va madaniyatiga qanday ta’sir qilishini
yaxshiroq tushunishga yordam berishi mumkin. Shuningdek, medmakonda
lisoniy vositalarni tahlil qgilishga asoslangan holda so‘z va iboralardan
foydalanish  axborot giymatini oshirishga va auditoriya xatti-harakatlariga
ta’sir giladi.

“Sotsiolingvitika — tilni jamiyatga nisbatan  o‘rganishdir. Tilning
sotsiologiyasi bu jamiyatni uning tilga bo‘lgan munosabatida o‘rganish. Agar
birinchi  berilgan  ta’rifda sotsiolingvistikaning vazifasi ayrim lisoniy,
universal yoki o‘ziga xos faktlarga oydinlik Kiritish bo‘lsa, ikkinchisining
magsadi, aksincha, jamiyat haqidagi til ma’lumotlaridan foydalangan holda
yangiliklarni bilib olishdir”?°,

Darhagiqat, sotsiolingvistika til va tafakkur munosabati, kommunikatsiya,
ya’ni muloqot jarayonida tilning funksional ko‘rinishlari kabi masalalar bilan
shug‘ullanadi. Shuningdek, sotsiolingvistika faqat til hodisalarining tabiatini
anglash bilan chegaralanib golmaydi, u jamiyatdagi madaniy-ma’rifiy,
igtisodiy-siyosiy masalalarni hal etish bilan ham uzviy bog‘liq*.

Sotsiolingvistika til hodisalarini tahlil gilish uchun muayyan tushunchalar
va ularning majmuasidan iborat bo‘ladi. Vaholanki, aynan shu termin va

8 Temaboesa /M. OwmmaBuii axGopoT BOCHTANapM THIMHHHT HYTK MaJaHHATH acmeKkThaa Taikuku (Y30ekucToH
Pecniybnmukacn OAB muconuaa): @umnon. dan. g-pu. gucc. — T., 2012. — b. 31.

9 Temabaepa JI.M. OmmaBuii axGopoT BOCHTaNapM TWIMHHHT HYTK MaJaHHATH acnektuaa Taakuku (Y36exucToH
Pecniybnmukacu OAB muconuaa): @umnon. ¢an. n-pu. aucc. — T., 2012. — b. 31.

10 Hudson R.A. Introduction to Sociolinguistics, 2" ed. — CUP, 1996. — P. 126.

1 Aliqulov Z., Boymirzaeva S. Sotsiolingvistika. Ma’ruzalar matni. — Samargand: SamDU, 2009. — B. 102.
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tushunchalar TIL va JAMIYAT o‘rtasidagi munosabatlar, o‘zgarishlar hamda
o‘zaro ta’sirini tahlil qilishda muhim ahamiyat kasb etadi. Bundan kelib chiqib,
sotsiolingvistlarga tilni ijtimoiy hodisa sifatida tahlil gilish va ijtimoiy-madaniy
muhit kontekstida tilni chuqurroq tushunish imkonini berishiga sabab bo‘ladi.
“Sotsiumning ijtimoiy roli bilan uning o‘ziga xos nutqining funksional uslubini
bir planda ko‘rsatish mumkin emas. Chunki bular ikki xil tabiatning o‘ziga xos
ko‘rinishlari, xolos... biror tilning taraqqiyoti uning turli ijtimoiy sohalardagi
ko‘rinishlarida namoyon bo*‘ladi”*2,

Shahriyor Safarov va Tatyana Bushuylar jamiyat hagidagi fanlar nuqgtayi
nazaridan qaralsa, tilni takrorlaydigan boshga biror bir tizim mavjud emasligini
ta’kidlashadi va har gqanday ijtimoiy hodisa xronologik jihatdan chegaralangan
u insoniyat jamiyatida azaldan mavjud bo‘lmagan va mangu davom etmagan.
Har ganday ijtimoiy hodisa ma’lum hudud va chegarada mavjud bo‘ladi.
Masalan, fan va ishlab chiqgarish oz ichiga san’atni qamrab ololmaydi, til esa,
ijtimoiy ongning barcha jihatlarini o‘ziga qamray oladigan ijtimoiy hodisadir.
Tilning globalligi, uning ijtimoiy hayot va ongning barcha jabhalariga Kirib
bora olishi, boshga guruhlar, tabagalardagi hodisalardan ustuvorligini
ta’minlaydi®® deya ta’kidlaydilar.

Olimlar tilning taraqqiyoti ko‘p hollarda jamiyatning ijtimoiy tarixidan
mustaqil holda kuzatiladi va til madaniyati uchun ijtimoiy hayotdagi
o‘zgarishlar, milliy ong, madaniy omillarning ta’siri, tilning ichki tizimiy
o‘zgarishlarining faolligi, meyorlashtirish siyosatining ta’sirchanligi katta
ahamiyatga egadir** deb hisoblaydilar.

Mediakommunikatsiya — auditoriyaga axborot va xabar uzatish jarayoni
bo‘lib, bu jarayonda bir inson til, belgilar va ramzlar yordamida axborotni
boshga insonga uzatadi, ikkinchisi esa, bu axborotni qabul giladi va
o‘zlashtiradi. Ommaviy muloqot axborot va fikrlarni keng auditoriyaga
yetkazishning eng samarali usullaridan biridir. U jamiyatdagi ijtimoiy, siyosiy
va madaniy jarayonlarga sezilarli ta’sir ko‘rsatishi, shuningdek, jamoatchilik
fikrini shakllantirishi mumkin.

Til siyosati ma’lum bir davlat yoki mintaga kontekstiga bog‘liq bo‘lishi
mumkin. Asosiy magsadlardan biri — jamiyatdagi tilning o‘ziga xosligi va
milliyligini saglagan holda uni himoya qilishdir. Bu ijtimoiy-madaniy o‘ziga
xoslikni  mustahkamlash uchun muhim ahamiyatga ega. Til siyosati,
shuningdek, til ta’limiga ko‘maklashish va ta’lim resurslaridan foydalanishda
til guruhlari tengligini ta’minlashga qaratilgan bo‘ladi.

12 pacynos K.A. Y36ex MynokoT XyIKHHHHT hyHKIHOHAN Xocaanumu. Omion.d.u....ucc. —T., 2008. — B. 27.

13 Bymyii T., Cadapos I1I. Tun kypunumu: Taxiun MeToaIapu Ba MeToponorusacy. Mimuit namp. — T.: @an, 2007. — B. 22-23.

14 Bymyii T., Cadapos . Tun kypumumm: Taxaun MeToaiapu Ba Metogonorusacu. Mnvmit mamp. — T.: ®an, 2007. — B. 58.
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Gazeta matnini sotsiolingvistik tahlil gilishning asosiy jihatlaridan biri bu
matn yaratiladigan va targatiladigan ijtimoiy-madaniy kontekstni o‘rganish.
Gazeta matnlari eng mashhur va keng targalgan kommunikatsiya vositalaridan
biri bo‘lib, sotsiolingvistik tahlillar uchun qgimmatli ashyodir. Gazetada
publitsistik uslubni sotsiolingvistik aspektda o‘rganishning bir necha usullari
mavjud bo‘lib, ushbu usullardan biri — mediamatnlarini tahlil gilishdir.

T.G.Dobrosklonskayaning ta’kidlashicha, mediamatnlarini o‘rganishda
nafagat ularning mazmunini, balki shakli, tuzilishi, konteksti va boshgalarni
ham inobatga olish zarur va bu katta hajmdagi axborotni tahlil gilishning
murakkabligini, yangi usul va texnologiyalarni ishlab chigish zaruratini va
boshqgalarni keltirib chigaradi®®.

Mediamatnlarni tahlil gilish uchun tadgiqotchilar kontent-tahlil, diskursiv
tahlil, lingvistik tahlil va boshga turli usullardan foydalanadilar (1-rasmga
garang):

Zamonaviy va kommunikatsiyaviy tadqgiqotlar tobora murakkablashib
bormogda va ularni hal qilish tahlil miqdoriy va sifatiy usullarining
uyg‘unligini talab qiladi. Bu tadqiqotchilarga xabarlarning mazmuni (ularning
ganchalik muntazam wuzatilishi va jamoatchilik takliflari)ni aniglash,
kommunikator uchun axborotning ahamiyatini (uni tagdim etish kontekstida va
tartibida) baholash, shuningdek, (tasavvurga, nugtayi nazarga va dalillarga
ko‘ra) qaysi jihatlari yaxshi yoki yomon, to‘g‘ri yoki noto‘g‘ri ekanligini
aniqlashdir.

+ verbal va vizual tahlil
Kontent
Diskursiv * mediamatnda ma’no
yaratish mexanizmi
) o  til tuzilmalari va ularning
Lingvistik funksiyalari

1-rasm. Mediamatnlarni tahlil gilish usullari

Kontent-tahlil so‘zlar, gaplar, mavzular va boshqalar kabi ba’zi til
unsurlarining miqgdori va sifatini tadqiq etishga imkon beradi. Kontent-tahlil
(mazmunning tahlili) matnlarni lingvistik nuqtayi nazardan o‘rganish

15 Mo6pocknonckas T.I'. Meauanuckypc Kak OOBEKT JIMHIBUCTUKU M MEXKYJIbTypHOH KoMMyHukamuu. // BectHuk MTIY,
2006. — Ne 2. — C. 30.
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usullaridan biridir!®. A.V. Semenovaning “KoHTeHT-aHanM3 B COLMOJIOTHH:
METOHO0JOTHUYECKHE HOBaIUK”’ nomli magolasida yozilishicha:
“Kommunikatsiya bo‘yicha tadqiqotlar sohasidagi tadgiqot vazifalarining
tobora murakkablashib borishi, miqdoriy va sifatiy usullarni chog‘ishtirishning
aniq afzalliklari tadgigotchilarni mantigiy ravishda kontent-tahlilni Kiritish va
shu asosda ushbu wusulning vyangi modifikatsiyalarini ishlab chigish
tadgigotchilarga yanada murakkab muammolarni hal qilish, muammo
maydonini kengaytirish imkoniyatini, tadqiqot sohasi, o‘rganilayotgan
hodisalarning tabiati to‘g‘risida sifat jihatidan yangi, chuqurroq va xilma-xil
xulosalarga kelish imkoniyatlarini beradi”?’.

Shuni ta’kidlash lozimki, publitsistik matnni kontent-tahlil qilishning
asosiy afzalliklaridan biri sifatida matn orgali aniq va ishonarli ma’lumotlarni
olish va mediada aks ettirilgan voqeiy axborot to‘g‘risida obyektiv xulosalar
chigarish imkonini beruvchi migdoriy yondashuvdir.

Diskursiv tahlil sotsiolingvistikada va tilshunoslikda asosiy tadgiqot
usullaridan biridir. Bu tilni kommunikatsiya vositasi sifatida o‘rganish va tildan
foydalanish bilan bog‘liq ijtimoiy, siyosiy va madaniy aspektlarni tahlil qilish
imkonini beradi. Diskursiv tahlil, o‘z navbatida, media matnlarida ma’no
yaratish mexanizmlarini o‘rganishga imkoniyat yaratadi.

N.Q.Turniyazovning fikricha, “Semantik yaxlitlik tushunchasi, albatta,
muhim ahamiyat kasb etadi, zero, ma’noda g‘alizlik bo‘lsa, turli xil
chalkashliklar sodir bo‘lishi mumkin... Matnning kommunikativ tahlili,
mantigiy-semantik tahlildan farqli ravishda, biryo‘la bir necha mikro-, hatto
makromatnlarni gamrab ola oladi. Kommunikativ tahlil, asosan, matnning
bajarayotgan vazifasiga tayanadi. Buning dalilini xabar ifodasini berishga
xoslangan gazeta materiallarida ko‘rishimiz mumkin. Bundan tashqgari, texnik
tavsiyalar, anketalar ham bunga misol bo‘la oladi. Ularning barchasi muayyan
bir vazifa bajarilishini nazarda tutadi™*8,

Darhaqiqgat, media tilini o‘rganishning samarali usullaridan biri diskursiv
tahlil bo‘lib, bunday tahlil usuli VOQEA / HODISA — AXBOROT —
KANAL — AUDITORIYA ijtimoiy-madaniy tizimlar doirasida yaratilgan
mediamatnlar tahliliga asoslanadi.

Media tilini diskursiv tahlil gilish zamonaviy mediamakonda til va
kommunikatsiyani tanqidiy o‘rganish uchun muhim vositadir. Mazkur
yondashuv mediamatnlar jamoatchilik fikrini ganday shakllantirishi va ularda

16 Iamuasaa H.A. KonreHnr-ananus KakK METO HUCCIICAOBaHUA: JOCTOMHCTBA u OIrpaHUYCHUA. /l

https://cyberleninka.ru/article/n/kontent-analiz-kak-metod-issledovaniya-dostoinstva-i-ogranicheniya.

"CemenoBa A.B. KOHTeHT-aHaIu3 B COIMOJIOTMH: METOJ0JOTHYECKHE HOBAUMM. // BecTHHK BSATCKOro rocynapcTBEHHOrO
yuuBepcurera, 2011. — M. — C. 11-15.

18 Typansszos H.K. CHHTaKTHK ceMaHTHKa Ba MaTH IIAK/UIAHUIIN XaKuaa 6ab3u Mysnoxasanap. // Xopwxuii gunonorus, Ne 1,
2019.-b. 11.
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hokimiyat tuzilmalari va siyosiy manfaatlar ganday aks etishini chuqurroq
anglashga imkon beradi.

Lingvistik tahlilning muhim jihati uning obyektivligi va ilmiy
metodologiyasidir. Tilshunoslar empirik ma’lumotlar va mantiqiy tahlil
yordamida tilni tizimli o‘rganishga intiladilar. Bu tilni va uning qo‘llanilishini
chuqurroq tushunishga imkon yaratadi.

OAYV tilining lingvistik tahlilida mazkur usullardan foydalaniladi:
1. Mediamatnda alohida lisoniy birliklar joylashgan kontekstni o‘rganish uchun
ishlatiladigan distributiv tahlil usuli. 2. Sintaktik tuzilmalarni o‘rganish va
tavsiflashga, shu jumladan, gapdagi so‘zlar o‘rtasidagi bog‘liglik
munosabatlarini aniglashga garatilgan to‘g‘ridan-to‘g‘ri  komponent-tahlil
qgilish usuli. 3. Bir gapni boshqgasiga aylantirish orgali hodisalarni sintaktik
darajada o‘rganish maqsadida ishlatiladigan transformatsiyaviy tahlil usuli.
Ushbu usul bir ifoda shaklidan boshqasiga o‘tish jarayonida yuzaga keladigan
turli xil tuzilmaviy va semantik o‘zgarishlarni aniglashga yordam beradi®®.

Media tilini sotsiolingvistik jihatdan o‘rganish jamiyatning lisoniy va
madaniy jihatlarini tushunish uchun muhim vazifadir. Ushbu maqgsadga
erishish uchun tadgigotchilar mediamatnlarni tahlil gilish, tajribaviy tadgiqotlar
va mediamatnlarni yaratish jarayonini kuzatish kabi turli usullardan
foydalanishlari mumkin. Media tilini sotsiolingvistik jihatdan o‘rganish
siyosat, ta’lim va media kabi turli sohalarda foydali bo‘lishi mumkin.

Shuni ta’kidlash kerakki, media tilining ta’rifi uni o‘rganish aspekti va
yo‘nalishiga bog‘liq. Har bir tadqgiqot sohasida media tili turli nugtai nazardan
tanlil gilinadi. Masalan, funksional-pragmatik  yondashuv  doirasida
mediadiskurs va media tili axborotni uzatish va auditoriyaga ta’sir qgilish bilan
bog‘lig kommunikativ vazifalarni amalga oshirish vositasi sifatida ko‘riladi.

L.N.Fedotova OAVning sotsiolingvistik aspektida izlanish olib borishi
natijasida quyidagi xulosaga keladi: “OAV tili taraqqiyotidagi tamoyil va
hodisalarni tahlil etishda professionallar bahosi boy manba bo‘lib xizmat
qiladi”.

«Globallashuv kontekstida gazeta-publitsistik uslubining
sotsiolingvistik aspektda tadqiqi» deb nomlangan ikkinchi bobda
globallashuv kontekstida media tili va uslubi xususiyatlari, gazeta-publitsistik
uslubining diskursiv tahlili hamda gazeta-publitsistik uslubining janriy
xususiyatlari tadqiq gilingan.

Bugungi kunda dunyo tilshunosligida gazeta-publitsistik uslubiga oid
tadgiqotlar jamiyatning moddiy-ma’naviy qadriyatlari ko‘zgusi sifatida turli
milliy-madaniy o‘ziga xosligi masalalarini yechish an’anaviy lisoniy tahlil

19 Anedupenxo H.®. CoBpemenHble IpobaeMsl HAyKH 0 a3bike. — M.: ®aunTa, Hayka, 2005. — 416 c.
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usullari bilan birgalikda zamonaviy yangi uslub va yondashuvlarni taqozo
etmogda. D.M. Teshabayevaning izohlashicha, “gazeta-publitsistik uslubida
ishontirish o‘quvchi yoki tinglovchiga emotsional ta’sir ko‘rsatish vositasida
amalga oshiriladi. Muallif yetkazilayotgan axborotga o‘z munosabatini
bildiribgina qolmay, muayyan ijtimoiy guruh - partiya, harakat va
boshqalarning fikrini ham ifodalaydi”?.

Gazeta-publitsistik  uslubining mohiyatini to‘liq yoritishdan oldin
“publitsistik uslub” borasida to‘xtalib o‘tmoqchimiz. Anglashiladiki, “....har
qanday funksional uslub uchun an’anaviy so‘z qo‘llash, muayyan lisoniy
hodisalarning doimiyligiga xosdir .

Ma’lumki,  publitsistik uslub (lotin tilidan publicus ~ jamoaviy)
gazetalarda, ommaviy kommunikatsiya vositalarida, jamoaviy (ommaviy)
nutglarda ishlatiladigan adabiy tilning tarixan rivojlangan vazifaviy turi sifatida
tushuniladi. U ko‘pincha gazeta, jurnal maqolalarida, televideniye va radio
dasturlarida, adabiy-tangidiy asarlarda, ijtimoiy-siyosiy nutqlarda qo‘llaniladi.
Mazkur uslubning magsadi — yangi axborotni yetkazish, ommaviy adresatga
ta’sir ko‘rsatish, o‘quvchini biror narsaga ishontirishga intilish. Ta’sir vazifasi
publitsistik uslubning so‘zlashuv uslubi kabi ommabop va badiiy uslub kabi
hissiy bo‘lishini talab giladi??.

O‘zbek gazeta tili tadqiqi asoschilaridan biri A.Abdusaidov publitsistik
uslub  borasida quyidagini ta’kidlagan:  “.... bir vaqtning o‘zida ham
konservativlik, ham harakatchanlik xususiyatiga ega ekani, ya’ni, bir
tomondan, yetarli migdorda qoliplar, terminlar uchrasa, ikkinchi tomondan,
o‘quvchini ishontirish, unga ta’sir etish maqsadida yangidan-yangi til vositalari
qo‘llaniladi”?. Darhagigat, gazeta-publitsistik uslubining leksik tizimi ochiq,
bu uning og‘zaki nutq belgilari (ya’ni, so‘zlashuv leksik birliklari bilan) bilan
faol o°zaro ta’sirini ifodalaydi®*.

Tadqgiqotlarning katta qismi publitsistik diskursni  tahlil qgilishga
bag‘ishlangan bo‘lib, ularning har birida uning turli xususiyatlarini o‘rganishga
harakat qilinadi. Zero, “gazeta-publitsistik uslubiga oid materiallarning
kommunikativ-diskursiv  tahlili ~ natijasida  mediamatnning yaratilishi
publitsistik uslub ko‘rinishlari bilan bog‘ligligi aniqlanadi”?®. Ta’kidlash
lozimki, publitsistik uslub turli OAV orqali auditoriyaga ta’sir gilishda sohaviy

2 Tema6aesa J.M. OwmMaBHii axGopoT BOCHTaNapy THIMHHHT HYTK MAaJaHHATH aclekTHaa Tagkukd (Y36exucToH
Pecnryoimmkacu OAB muconuna): @unon. dan. n-pu. aucc. — T., 2012. — b. 106.
21 JIMHrBUCTHYECKHIT SHIMKIIONEqMIecKuii ciaosapk. // Ilon pex. B.H. Spuesa. — M., 1990. — 682 c.
22 https://vuzlit.com/453678/teoreticheskie_osnovy_gazetno_publitsisticheskoy_rechi
23 AbycannoB A. TaseTa sxaHpIapuHUHT TWI XycycuaTiapu: ®unon.dan. gok. auc. — Camapkang, 2005, — B, 37.
%4 TTerposa E.A. Jlexcuka aMepuKaHCKMX M OPMTAHCKMX Ta3eT B aCIEKTE A3bIKa ropona. ABTOp. Aucc...KaHA. (GUION. HayK. —
Kypck, 2009. — 22 c.
% Yemanosa 1I.A. Mexuaguckypeaa raseTa THIM TeHAeHUUsnapu (Y30eK Ba MHIIM3 THIIApU Muconuaa): ®unon. ¢am.
oyiinga dancada nokropu (PhD)... mucc. — T., 2021. — B. 43.

21



terminologiya, ijtimoiy-siyosiy leksika hamda badiiy-uslubiy vositalar
yordamida ekspressivlikni ta’minlash orqali auditoriyaga ta’sir etish
tabiatining mavjudligi bilan belgilanadi.

O‘zbek publitsistikasida gazeta janrlarining tasniflanishi o‘zaro farqli,
ya’ni o‘zbek gazetalarida qat’ity mezonlar asosida ajratilgan janrlar guruhi
(axboriy, tahliliy hamda badiiy-publitsistik) mavjud. Ekspressiv vositalarning
ommaviy ma’lum qilingan voqgea-hodisaning nutq birligi orgali ifoda etilishi
bo‘lgani bois, uni publitsistikaning barcha janrlarida kuzatish mumkin. Zero,
publitsistik uslubda matnning standartligi va ekspressivligi konstruktiv tamoyil
hisoblanadi. Ekspressiya — mediamatnning belgilangan unsuri bo‘lib, muallif
yondashuvi va bahosini bildiradi?®.

Rus tilshunos olimi M.Y.Kazakning fikricha, gazeta-publitsistik uslubi
OAV tilining bir turi sifatida adabiy til taraqgiyotini aks ettiruvchi va milliy
tilning rivojlanishiga ta’sir ko‘rsatuvchi barcha dinamik jarayonlarni o‘z ichiga
oladi?’. Darhagigat, gazeta-publitsistik uslubi, OAV tilining ajralmas gismi
sifatida, milliy tillarning rivojlanishida muhim rol o‘ynaydi. Ushbu uslub,
o‘zining lingvistik xususiyatlari bilan, ijtimoiy-Siyosiy vogealarni aks ettirish
orgali tilning rivjlanishiga va taraqqiyotiga katta ta’sir ko‘rsatadi. Shuning
bilan birga, gazeta publitsistikasi ekspressivlik va standartlik xususiyatlari
bilan belgilanadigan jurnalistik janr bo‘lib, ushbu turdagi materiallarda muallif-
jurnalist tomonidan dolzarb muammolar, mushohada va tahlillar bayon etiladi.
Gazeta-publitsistik uslubi: axboriy, tahliliy va badiiy-publitsistik janrlarda
standart va ekspressiv vositalardan foydalanishda, albatta, adabiy til meyorlari
asosida shakllangan til birliklari qo‘llaniladi.

Gazeta-publitsistik uslubining yana bir asosiy jihatlari — u tezkorlik va
aniglikni talab gilinadi, bu esa tilning yangi tushunchalar vogelanishiga imkon
beradi. Jamiyatda ro‘y berayotgan o‘zgarishlarga javoban tilni yangi terminlar
bilan boyitilishi  mumkin. Bu holat tilning boyligini oshirib, uning
ekspressvilik salohiyatini oshirishga sabab bo‘ladi. Albatta, bu gazeta janrlari
bilan bog‘liq hodisa sanaladi.

Gazeta-publitsistik nutgining sotsiolingvistik aspekti til, jamiyat va
kommunikatsiya o‘rtasidagi bog‘liglikni ta’kidlaydi. Til axborotni uzatish,
jamoatchilik fikrini shakllantirish va auditoriyaga ta’sir qilish vositasiga
aylanmoqgda. Gazeta-publitsistik diskursining sotsiolingvistik aspektlarini
o‘rganish “... til va jamiyatning o‘zaro ta’sirini yaxshiroq tushunishga,
shuningdek, uning ijtimoiy vogqelikning shakllanishi va o‘zgarishidagi rolini

% Yemonosa V.B. Tly6auumucTHK MaTHHMHT Yy3ura xoc xycycustinapu. // Finland, Helsinki international scientific online
conference, 2024. — B. 53.

2" Kazak M.E. fI3p1k rasersl. — benropon, 2012. — C. 44-78.
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yaxshiroq baholashga”?® imkon beradi. Gazeta-publitsistik diskursi jamiyatdagi
o‘z magsadlariga erishish uchun turli xil lisoniy strategiyalardan foydalanadi.
Ushbu strategiyalarga axborot berish, ishontirish, manipulyatsiya qilish,
baholash va tanqid qilish kiradi. Hissiy tus berish, uslubiy san’atlardan
foydalanish, o‘quvchini undash va unga murojaat gilish kabi lisoniy vositalar
gazeta-publitsistik diskursida auditoriyaga ta’sir ko‘rsatish va uning fikrini
shakllantirish uchun faol qo‘llaniladi.

Gazeta matnlari jamoatchilik fikrini shakllantirishda hal giluvchi rol
o‘ynaydi. Ular, murakkab ijtimoiy-siyosiy masalalarni soddalashtirib, ommaga
tushunarli qilib taqdim etadi. Natijada, til fagatgina aloga vositasi emas, balki
fikrlar, g‘oyalar va madaniy qadriyatlarni uzatish vositasiga aylanadi. Gazeta
tili nafagat tilning leksik boyligini oshirishga, balki uning ijtimoiy-siyosiy
hayotdagi rolini ham mustahkamlashga qaratilganligi til taragqgiyotida til
siyosatinnig o‘rnini ko‘ratadi.

Mazkur dissertatsiyada biz til, jamiyat va kommunikatsiyaning o‘zaro
bog‘ligligini tadqiq etib, gazeta-publitsistik diskursining sotsiolingvistik
aspektiga murojaat qildik. Zero, o‘zbek va rus bosma media tilini
sotsiolingvistik kontekstda o‘rganish ilmiy tadqiqotlarning dolzarb, qiziqarli va
muhim sohasidir. Ushbu yondashuv ijtimoiy jarayonlarning media tilining
diaxronik, leksik-semantik va uslubiy xususiyatlariga ta’sirining hamda uning
taraqqiyot bosgichining tadgigiga garatilgan.

Ishning uchinchi bobi «Gazeta-publitsistik uslubining tarixiy
taraqqiyot tamoyillari: sotsiolingvistik yondashuv» deb atalgan. Ushbu
bobda bosma media tilining diaxronik tadqiqi ya’ni, sho‘ro davrida gazeta-
publitsistik uslubining lingvistik xususiyatlari Ba Qayta qurish davrida gazeta-
publitsistik uslubining til taraqqiyoti va mustagillik yillarida gazeta-publitsistik
uslubining sotsiolingvistik tahlili amalga oshirilgan.

Gazeta o0°‘z taraqqiyot yo‘lini bosib o‘tganligi bois, uning tili va uslubi
ham doimo jamiyat bilan hamohang tarzda o‘zgarishlarga uchragan. Bu tilning
dinamik hodisa ekanligining yana bir isboti sifatida qarashga undaydi.
Ma’lumki, tilning shakllanishi va rivojlanishi tarixiy taraqqiyot bilan bo‘lib,
bu tabiiy va mugqgarrar jarayon hisoblanadi. Til dinamikasi ilm-fan, ijtimoiy-
siyosiy jarayon, iqtisodiyot, madaniyatning rivoji bilan chambarchas bog‘liq.
O‘zbek tilining taraqqiyot bosqichlari, umuman olganda, turkiy tillarning
evolyutsiyasi doirasida ko‘rib chiqiladi. O‘zbek tili 0°zining tarixiy rivojlanishi
davomida bir nechta asosiy bosgichlardan o‘tgan, har bir bosqich ma’lum
madaniy va siyosiy o‘zgarishlar bilan chambarchas bog‘liq.

28 Kosxnna M.H. CtunucTuxa pycckoro s3eika. — M.: IIpocsemenue, 1983. — C. 170.
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O‘zbek matbuotining paydo bo‘lishi va rivojlanishi XIX asr oxiri va XX
asr boshlariga to‘g‘ri keladi. Bu davrda O°zbekiston hududi Rossiya
imperiyasining bir qismi sifatida turli madaniy va siyosiy o‘zgarishlarni
boshdan kechirdi. Gazetalar milliy uyg‘onish, ma’rifatparvarlik harakati va
jamiyatdagi ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlarda muhim rol o‘ynagan. Ta’kidlash
joizki, Turkistonda chorizm va sho‘ro mustamlakachilik tizimi davridagi
matbuot tilining shaklanishini, publitsistik uslub xususiyatlari, o‘ziga xosliklari
va umumiy jihatlarini tizimli o‘rganish ilmiy ahamiyat kasb etadi.

Biz ushbu bobda o‘zbek gazetasi tili taraqqiyotinnig mustamlaka va
mustaqillik davrlarini tahlilga tortganmiz. 1920-yillardan boshlab, O‘zSSR
tashkil topganidan keyin, matbuot sohasida yangi bosgich boshlandi.
“O‘zbekiston ovozi”, “Qizil O‘zbekiston™ kabi gazetalar siyosiy, ijtimoiy va
madaniy mavzularni yoritish bilan birga, maorif va ilm-fanning rivojlanishiga
ham hissa qo‘shdi. Ta’kidlash lozimki, sho‘ro davrida o‘zbek tilining yozuvi
bir necha bor o‘zgardi. Dastlabki yillarda o‘zbek tili arab alifbosidan fors-tojik
alifbosiga, keyin lotin alifbosiga va nihoyat 1940-yilda kirill alifbosiga
o‘tkazildi. Bu o‘zgarishlar tilimizning, shu jumladan, matbuot tilining ham
yozma an’analarini sezilarli darajada o‘zgartirdi.

Insoniyat taraqgiyotida til vogelikni bilishning, ijtimoiy borligni idrok
etishning ham muhim vositasi bo‘lib xizmat gqilgan. Natijada, insonning
kommunikativ va bilishga oid faoliyatida yagona bir vosita — tildan foydalanish
umumbashariy taraqqiyotning muvaffaqiyatini ta’minladi ?®° . O¢‘zbek
matbuotining vagtli paydo bo‘lishi adabiy til rivoji bilan chambarchas
bog‘liqdir. Vaqtli matbuot o‘zbek tilining taraqqiy ettirishga katta hissa
qo‘shdi. Yugorida ta’kidlaganimizdek, gazeta-publitsistik
uslubining ko‘rinishlari ijtimoiy taragqiyotning gadimgi davrlaridayoq paydo
bo‘la boshlaganini qadimgi notiglarning nutqlarida namoyon bo‘lganligida
ko‘rishimiz mumkin.

Sho‘ro davri gazeta tili asosan standartlik va ta’sirchanlikka asoslangan
bo‘lib, sobiq sho‘ro tuzumi standartlariga javob beradigan kommunistik
tadbirlar, sotsialistik igtisodiyot va boshgalar yoritilgan. Buni quyidagi standart

jumlalarda ko‘rish mumkin: “kommunistik mehnat kollektivi”; “o ‘sish
suratlari”; boshlang ‘ich tashkilot”; “brigda pudrati”; “puxta tanlov”; “zarur
vazifa”;  muhim vazifalar”; “partiva chaqirig‘i’; “partiya tashkiloti”;
“tinchlik va dostlik uchun”; “mehnat zarbdori”’; “muhim topshiriq”;

“konkret ishlar” va h.k.
Shuningdek, sho‘ro davri matbuotida:  “IIporemapuam” — mehnatkash
sinf, aynigsa, fabrika va zavod ishchilari; “Kommynuzm™ — mumtoz jamiyat

2 Bymyii T., Cadapos T. Tun Kypumumy: Taxaua MEeToANapy Ba METOAOIOTHACH. HaMuii-Hamp. — T.: ®@an, 2007. — B. 20.
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qurish magsadida barcha mulk umumlashtiriladigan ideal jamiyatning tuzilishi;
“Coyuanuzm” — ishlab chigarish vositalarining davlat yoki jamoa tomonidan
boshgarilishi asosida qurilgan ijtimoiy va iqtisodiy tuzum; “Konxoz”’ —
kollektiv (:xamoa) xo‘jalik, dehqonlarning birgalikda yerda ishlashi; “Coexo3”
— davlat xo‘jaligi, asosan, gishloq xo‘jaligida ishlatilgan; “Ilapmus’ — Siyosiy
partiya, aynigsa kommunistik partiya kabi tushunchalarni qo‘llash faol bo‘lgan.
Masalan, gazeta matnida “hpucada” termini faol muomalada bo‘lib, ushbu
tushuncha ko‘plab sohalarda ishlatilgan va uning ma’nosi kontekstga qarab
farglangan. Biroq, “brigada” termini kichik guruh yoki jamoa a’zolarini
anglatgan bo‘lib, bu guruh muayyan vazifalarni bajarish uchun tashkil etilgan.
ynunraek, davr muhiti bilan va ijtimoiy-siyosiy vogelikni aks ettiruvchi
tushunchlar kuzatiladi: “bew tiunmux”; “Huwnab wuxapuw nianu”; “Huniuk
naan”; “Coyuanucmux mycooaxa’; “Coeem kuwunapu”;, “Coeem xanxu’’;
“Maxannuii coeemaap” va h.k.

Masalan, “3asoooa uuwiao yuKapuuwi NJIAHUHU V3 eaxkmuoa
oaxcapunruiy UMYUNAPHUHE KYHSIUHU KYMAPUIUWU 6a VIAPHU SHA0A SIH2U
3agapnapea wopaaou”;  “BusHume KOINIEKMUBUMU3 COYUATUCMUK MYCOOAKA
2onubu Oynuwe yuyw xapaxam Kuiuwsanmu’;, “Emmu  guaaux naaHHu
baxcapuwt Y4yH Kypawt KydaapuMUu3Hu Xam KauoHeUOaH Xam @aoapox
cagapbap KunUWHU, NAPMUSAHUHZ OVMYH — MAUWKUWIOMYUIUK 6d mMapous
UWIApUHU SIHA0A 10KCak odapadicaza kymapuwinu manad xunaou” (“Kuzun
V36ekucron™. 03.10.1958 ) va h.k.

Rus tilida chop etiladigan gazeta matnida ham jamiyatning ijtimoiy-siyosiy
va madaniy xayotini mafkuralashtirish yanada kuchaydi. O‘zbekistondagi
Ijtimoiy-siyosiy va madaniy jarayonlar siyosiy tus olib, ular batamom KPSS
mafkurasiga xizmat qilishga buysundirildi. Siyosiy rahbariyat butun sovet
jamiyatida sotsialistik musobagani keng quloch yoydirib, kommuistik
mehnat uchun harakat qilishga, “kommuistik qurilishning yangi yutuglarini
“buyuk sanalar orqali nishonlash”ga da’vat etdi*. Bu o‘z o‘rnida gazeta
matnida vogealashiga sabab bo‘ldi. “Komanoyiowemy Kasxazckum gpponmom
eenepan-temenaumy mos. KO3JIOBY. Komauoyrowemy Yepromopckum
gdnomom suye-aomupany OKTABPbCKOMY. Ilozdpasnsaro Bac c¢ nobeodoti
BOUCK HAO 8paA2OM U 0C8000dCOeHUemM 2opooa u Kpenocmu Kepuv u copooa
Dedocuu om Hemeykoco-gawucmcekux 3axeamyuxos” (“KoMcomonbckas
npaBna”. 31.12.1941). Hoeocoonee nozopasnenue cosemcxkomy napooy’; “C
mpyo006oti nobedoii!”’;

30 Yckannapo U. Coser Y36ekucTonu canoatnauar 50 ifin mobaitaunaru pusoxi. — T.: Y36exucron, 1974. — B.21.
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Gazeta sarlavhalarida organlar nomlari keltirilishi odatiy hol bo’lgan:
“CCCP wuuku uwnap opeaunapu’; “/aenam xasghcuziueu rxomumemu’;
“Cosem Apmusicu”; “Huxu uwnap munucmpaueu”; “Komumem ” va h.K.

Sho‘ro davridagi siyosiy vaziyatni yorituvchi mavzularda o‘sha davr so‘z,
so‘z birikmalari va siyosiy leksika qo‘llanilgan: “Kommynucmux napmus’;
“komcomon”; “xommynuzm”; “Munucmpnap Cosemu”; “E3yeuunap coiosu’”;
“Mapkazuti Komumem”; “mapxcua-nenunua OyHékapaw”; ‘“mapkcusm —
nenunusm uoesnapu’’; “Coyuarucmux Mexnam Kaxpamonu’; “Onuti Cosem
oenymamu’’; “bpueaoa 6bownueu”; “Cosemnap pecnyonuxacu”;, “Cosem
xanku”; “Ilnenym”, KIICC oenecayuscu”; “Onutt Cosemu I[lpezuouymu’;
“CCCP Munucmpaap Cosemu” va h.k.

Gazeta matniga murojaat qilamiz. “CoBer VY36exncroHn” gazetasida
“Byrox kyopamau xyu” sarlavhasi ostida berilgan magoladan parcha keltiramiz:

“bu3z MapKcuzM-1eHUHU3IM ep 03uddcu 103 MULTUOHIAO KUWUIAPHUHS
Qukp-myuenapuoa XyKympoH OyIub Koaiean 3AMOHABUL, 3HZ UI20D 6d
Xaémuune ma AuMomu cugpamuoa NIaHemaHuHe Xamma Kum ‘aniapuoa KeHe
XanK oMMAacu OHau2a 4yKyppoK cuHeub, OyHéOa 3He Kyopamiu MoO00uill Kyuca
aunanaémean 0agpoa awamoxkoamus. Yaye Okmaope couuanucmuk
PeBONIOUUACUHUNZ 20A68UTL Dallpo2u 0)12aH MAPKCUSM-TIEHUHUZM CUHQUIL 6a
MUAUIL 3Y7IM2A KAPUWIN, COUUAIUZM 64 KOMMYHU3M 2aaadacu y4yH Kypauoa
bapua MamMiakamiap MeXHAMKAWIAPHUHZ WUYaYu 10a0y3u 0yiub xoaou’”
(“Coger V36ekucronn” 02.04.1968) va h.k.

Ushbu misolda gazeta-publitsistik uslubining asosiy vazifasi marksizm-
leninizm g‘oyalarini aks ettirish va ularni omma ongiga singdirish bo‘lgan.
Ma’lumki, marksizm-leninizm g‘oyasi — siyosiy va iqtisodiy nazariyalar
majmui hisoblanadi. Bu nazariya asosan ishchi sinfning kapitalistik tizimga
garshi kurashi va proletariat diktaturasini o‘rnatish g‘oyalariga tayanganligi va
gazetada keng targ‘ib qilinganligi sababli, g‘oyaviy bayrog; milliy zulmga
qarshi; mehnatkashlarning yo ‘Ichi yulduzi kabi ekspressiv vositalar orgali
matn axborotning ta’sirchanligiga erishilgan.

[jtimoiy-siyosiy terminlarning  qo‘llanilishi davr talabi bo‘lib, bu
mafkuraviy vazifani bajargan. Deyarli har bir materialda bu holatni kuzatish
mumkin: KIICC Mapkasuiic Komumemu paiion 6a waxap eazemanapued
besocuma paxoapiuk Kuiuwea .... waxap 6a pauoH RAPMus KOMUmMeEmiapu
6upunuu cekpemapaapununz summacuea oxkianean” (“Coser Y30ekucToHn”.
1950-1954); “Xosup Cosem Hmmughoxu sikxa smac. Y ounan o6up xamopoa
UHMEPHAUWUOHAUIMUHUKE Oatipodu ocmuda 1-Maii kynu ynye...”; “Bynune
HAmMuMcacuoa mypm mamiakam mawKu uwiaap munucmpaapunune bepaun
keneawu wakupunou” (“Coser Y3oexucronn”. 30.11.1990) va h.k.
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Shuning bilan birga qisqartmalarning faollashuvi kuzatiladi. Bu
gisgartmalar  ijtimoiy-siyosiy vogqelik bilan bog‘liq edi: “PC/PII(6)”;
“PKII(6)”; “BKII(6)”; “BJIKCM”, “KIICC”, “CCCP”; “V3TAI'” va h.k.
Masalan, “CCCP Onuti Cosemu nHomuea mMypoxrcaamioma Kaoyi KUiuHou’;
“BJIKCM MK naenymu munbapuoan xam xanon cysiaean”; “KIICC
Mapkazuti  Komumemunune — uionb  Ilnemymu  xapoprapu — KUWIOK
MEXHAMKAUWLIAPUHU SHeU MeXHam 3agaprapuca uixomMianmupmoxoa”.

Shunisi e’tiborga loyig-ki, bu qisqartmalar asosan rus tushunchalarini oz
ichiga olgan va o°‘zbek tilida qisqartmalar rus tilida ganday bo‘lsa,
shundayligicha qo‘llanilgan. Masalan, “CCCP” abbreviaturasi rus tilidagi to‘liq
ma’nosi “Coro3 Comerckux Commanuctudeckux Pecmyommk” bo‘lib, o‘zbek
tilida “Sovet Sotsialistik Respublikalari Ittifoqi” deb yuritilgan hamda Sovet
Ittifoqi davlatining rasmiy nomi sifatida qo‘llanilgan.

“BJIKCM” abbreviaturasi rus tilida to‘liq “Bcecoro3nsiii JleHuHCKHI
KOMMYHUCTHUECKUM coto3 Mojoaéxku” tushunchasining qisqartmasi bo‘lib,
o‘zbekchaga tarjima qilinganda “Butunittifoq Leninchi kommunistik yoshlar
ittifoqi” degan ma’noni anglatadi. Bu tashkilot Sovet Ittifogi davrida yoshlarni
kommunistik q‘oyalar asosida tarbiyalash va ularni siyosiy, ijtimoiy va
igtisodiy hayotga jalb gilish magsadida tashkil etilgan. VLKSM, asosan, 14
yoshdan 28 yoshgacha bo‘lgan yoshlarni o‘z ichiga olgan va ularga turli
madaniy, sport va ta’lim tadbirlari, shuningdek, jamiyatdagi faol ishtirok etish
uchun keng imkoniyatlarni yaratib bergan. Davrning mafkuraviy ta’siri
natijasida VLKSM a’zolari yoshlar orasida kommunistik mafkurani targ‘ib
qilish, o‘z a’zolarini mehnat va mudofaa tayyorgarligiga jalb qilish,
shuningdek, madaniy va ilmiy faoliyatlarga ko‘maklashish kabi vazifalarni
bajargan. Ular, shuningdek, yoshlarni siyosiy tarbiyalashda muhim rol
o‘ynagan va Kommunistik Partiya bilan yaqin hamkorlik gilgan.

Yana bir tushunchaga murojaat qilamiz. “Coyuarucmux cucmema”
“Coyuarucmux”™ siyosiy termini “sotsializm” tushunchasidan kelib chigqqan
bo‘lib, iqtisodiy va ijtimoiy tizimlarga nisbatan ishlatilgan bo‘lib, bu yerda
ishlab chiqarish vositalari jamoa tomonidan nazorat gqilinishini anglatgan.
Ushbu tushunchalar “sotsial” termini lotincha “socius” so‘zidan olingan
bo‘lib, “hamkor”, “sherik” yoki “hamjamiyat” degan ma’nolarni anglatadi. Bu
termin keng ma’noda ijtimoiy munosabatlar, jamiyatning tuzilishi va insonlar
o‘rtasidagi o‘zaro harakatlarni ko‘rsatish uchun ishlatiladi. Hozirda ham
“sotsial” tushunchasi ko‘plab sohalarda, jumladan, ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy,
madaniy sohalarga oid tadqiqotlarda qo‘llaniladi.

Sovet tizimi davrida “sotsializm” terminining ahamiyati katta bo‘lib, bu
sho‘ro davrining mafkuraviy va siyosiy jarayonining asosini tashkil etgan.

Zero, sotsializm ijtimoiy-iqtisodiy tuzum sifatida jamiyatning barcha a’zolari
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uchun tenglik va adolatga asoslangan bo‘lishini ko‘zlagan. Sovet Ittifoqi va
unga mansub respublikalarda sotsializmni amalga oshirish maqgsadida ko‘plab
Siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy islohotlar amalga oshirilgan. Bu, o‘z navbatida,
ushbu terminning matbuotda qo‘llanilish muntazamligini ko‘rsatadi. Masalan,
“Oxkmsope coyuanucmux”; “coyuanucmux cucmema’” va h.K. O‘zbek tilida —
Ik go‘shimchasi bilan yasalgan bo‘lib, bu uni sifatga aylantiradi. Bu
qo‘shimcha obyektning sifatini yoki biror bir narsaga mansubligini ko ‘rsatadi.

Rus tilida: “Cosemcxuit napoo”; “Cosem Munucmpos CCCP”;
“Bepxoenvit  Cosem CCCP”; “llenmpanonviii Komumem napmuu’;
“Omeuecmeennvii  Hapoouwvii  @poum”;  “Kommynucmuyeckuti  com3

monooéxcu’’; “XXIV cvezo KIICC”; “Ilenmpanvuoiu komumem BJIKCM™;
“Komumem o0006pun nosuyuio npasumenvcmea vVa h.K. Ushbu davr gazeta
sarlavhalarida ham terminlarni vogelanishi kuzatiladi: “B Ilorumo6iopo I[K
KIICC”; “llapmua 2oeopum u nokaszwvieaem!”’; “BJIKCM — cepoye
monoodexcu!” va h.k.

Sovet hukumati ma’lum bir mafkuraviy maqgsadlarga erishish uchun til
islohotlarini amalga oshirdi. Yuqorida ta’kidlaganimizdek, bu islohotlar
doirasida o‘zbek tilining lug‘at boyligi va grammatikasida katta o‘zgarishlar
ro‘y berdi. Rus tilidan o‘zlashmalar soni ortdi va yangi tushunchalar va so‘zlar
hisobiga o‘zbek tili leksikasi boyib bordi: “leksiya”; “direktor”; “prinsip”;

“rayon”;  “miting”;  “oblast”; “plan”;  “konferensiya”;  “texnika”,
“mashina”, “reaktor”; “teleskop”; “antenna”; “kolxoz”’; “sovxoz”’;
“rejissyor”; ‘“komsomol”; “kran”; “avtobus”, “seyalka”, ‘“agrotexnika”,

“imperializm”, “kosmik fazo”, “quyosh sistemasi”, “sovet fani va texnikasi”,
“astronomiya”, “observatoriya’, ‘fotografik astrometriya”, “laboratoriya”,
“fanlar kandidati” va h.K. “Komcomon rapaxmnux, éwinapnu Oymyunai
Hazopam OCMmuoax uukapub wbopean O00CKUYHU opmoa Koaoupuo, ¢aon
nosuyusza yma oownaou” va h.k.

Shuning bilan birga mavjud leksikani yangisiga o‘zgartirilishi kuzatiladi:
“Kanunun noxusacuoaeu “lIlapmus XXI cve3ou coexozuda xam wy “Bunosam
Komcomon Kongepenyuanapununz xyuu 66 ymou” (“Em JlenuHum”).
Ushbu misolda “Viloyat” leksemasi “oblast” so‘zining o‘rniga qo‘lanilgan
bo‘lib, sho‘ro davrida “oblast” so‘zi rus tilida ma’muriy-hududiy birlikni
anglatadi. Bu termin Sovet Ittifoqining ma’muriy tuzilmasida muhim o‘rin
tutgan va asosan viloyat darajasidagi administrativ birlikni bildirgan. Rus tilida
bu so‘z hozirda ham ma’muriy-hududiy birlik sifatida ishlatilib kelinmoqda.
O‘zbek tilida “Viloyat” so‘zi fors tilidan o‘zlashgan bo‘lib, “mamlakatning
bir qismi” yoki “hudud”ni anglatadi. O°‘zbek tilida va ko‘plab boshqa turkiy
tillar kabi bu leksema ma’muriy-hududiy birlikni anglatadi hamda viloyat,

odatda, bir nechta tumanlardan iborat bo‘lib, o‘zining ma’muriy markaziga
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egadir. Shuningdek, sarlavhalarda ekspressiv vosita sifatida shiorlarning
qo‘llanilishida kuzatiladi: “Kommynucmnapua wwinainux ea swatiiux!”;
“Kommynucmux mexuam eanabacu capu!”; “Pasnax mon, coeem bormux
oyuu!” “buz cuznap ounan bupeamus, Koneonuk xkaopoounnap!” va h.k.

Sho‘ro davridagi gazeta magolalarida vatanparvarlik, mehnatkashlik
g‘oyalari ilgari surilgan va ular quyidagi misolda yaqqol ko‘zga tashlanadi:
“Polvon yeng shimaradi” sarlavhasi ostidagi maqgolada ‘“Tashabusning
tug‘ilishi. Oiladagi tortishuv.  Polvonning arizasi. Bir kunda ikki norma.
Otaning ikkinchi kasbi” kabi so‘z birikmalari berilgan.

Ekspressiv-ta’sirchan tabiatli nutqiy qoliplar hamda turli xil uslubiy
bo‘yoqdor leksika hamda iboralar va ma‘no ko‘chish hodisasidan
foydalanilgan:

“Konaoxcon ynkaoa kezaou baxop, oxKuwiea mauépaax, Ypmok
naxmaxop!”;

“Munbapoan suwumunean ogosnap”;

“Bbyrox kanb seacu’ va h.k.

“Maosicoypuam onounemu, oasxcap!

“Kanou KaiuHoK KOpaxkainok Xaaku asaioan MexHamkawi. YHuHe yyyH
xaém ygrxnapu axam Oxmsadpvb UHKUIOOUOAH KeluH KeHe ouunou. Xap oup
IOMYWHY V3 8akmuoda oaxcapuwiea ooamianud xonearn 0y axun xanx Cosem
Xoxumuamu — UULIapuoa  YAKAGHW  2yAnamud  awHamou’” (“Coser
V36ekucronn”. 02.04.1952) va h.k.

O‘zbek matbuoti sobiq SSSRning rasmiy tilida, ya‘ni rus tilida chop
etilgan. O‘zbekistonda chop etilgan rus tilidagi gazetalar, o‘sha davrning
Ijtimoiy-siyosiy, madaniy va iqgtisodiy hayotini yoritgan. Gazetalar nafagat
mabhalliy aholi, ya’ni o‘zbek va rus millatiga mansub Kishilar orasida ham
ommabop bo‘lgan. Ularning tili va uslubi o‘zbek gazetalari kabi o‘sha
davrning ideologiyasi va madaniyatini aks ettirgan. Buni gazeta sarlavhalaridan
ham kuzatish mumkin: “Ilepsoouepeonas napmuunas  3adada!’’;
“Oxmsbpvcroe Bockpecenue Hapooos’; “Boowwiii mpauncnopm 00./1dicen

)

nobeoums”; “O napmutiHoM XO03AUCMEe U 3a0a4ax NnapmopeaHu3ayuu
Vzbexucmana. /{oknao mos. llexepa na IV nnenyme L[KKII(6)Y3”; “Haseoem
bonvuegucmekull. nopsadox 6 napmuinom xozsatcmee” (“IlpaBma BocTtoka”.
1935-1940).

Sovetlar mamlakatining barcha garam subyektlarida kechgan davlat
apparatini  mahalliylashtirish, masalan, Ukrainada  “ukrainlashtirish”,
Qozog‘istonda “qozoqlashtirish”, Gruziyada “gruzinlashtirish”, O‘zbekistonda
“o‘zbeklashtirish” siyosati olib borildi. O‘zbekiston SSRda ham davlat
apparatini “mahalliylashtirish” davlat, jamoat va xo‘jalik apparatiga mahalliy

millat vakillarini keng jalb etishdan, ish yuritishda o‘zbek tili va boshga
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mahalliy tillarni joriy gilishdan iborat bo‘Idi®!. Bu esa, 0z o‘rnida, gazeta tilida
realiyalarni voqgelanishiga sabab bo‘ldi. Gazeta asta-sekin o0‘zbek jamiyatining
hayotini  yoritishni  boshladi. Ushbu gazetalarda o0°‘zbek realiyalar
voqgealanganligi kuzatiladi:

“Paxmam mebe, Jlenun! Cnacubo mebe, poonas napmus!. U eéeco napoo
V3bexucmana om ecezo cepoya cosopum: - Paxmam! Cnacubo! (CoBerckas
kyabTypa. 02.07.1957); Kaxkumu cyovbamu? [Juonuc, 30pascmsyi, 0opozcoii!
Ilea uenosexa 6 xoane eocmunuyvl “‘Hamamnzan” oOpocunuce opyz opyey 6
obovamus”, “lllaupe oanu poav”; “Bcmpeuu 6 Camapkanoe” (“llpaBna
Bocrtoka”. 1960 -1970) Ba x.k. Bu sarlavhalarda ham o‘z aksini topdi:
“Coéxoz3 “CAMAPKAH/]”. Cunosa Xawap” ;  “30pascmeyi, smo s!
Myca!l”

Gazeta matning ekspressivligi auditoriyaga murojaatda, modal va
undovlarning qo‘llanishilishida kuzatiladi: “)Konaoswcon yaxaoa xezaou baxop,
sKkuwea mauépian, ypmoxk naxmaxop!” (Tomxkent xakukatu. 18.03.1955) va
h.k.

Qayta qurish davrida o‘zbek gazetasining tili va uslubi ko‘p jihatdan
siyosiy va ijtimoiy vaziyatga bog‘liq edi. Qayta qurish, butun sobig sho‘ro
ittifogi singari, OAVda, shu jumladan, o‘zbek gazetalarida lisoniy-uslubiy
0°zgarishlarga olib keldi.

1980-yillarning oxiri — 1990-yillarning boshlariga to‘g‘ri keladigan gayta
qurish davrida o‘zbek jurnalistikasi o‘sha davrda sobig Sovet Ittifogida sodir
bo‘lgan muhim o‘zgarishlar va vogealarni aks ettirdi. Bu davr siyosiy va
ijtimoiy o°zgarishlar, mafkuraviy tamoyillarni gayta ko‘rib chigish va
mamlakat kelajagi hagida ochiqg bahslar bilan ajralib turardi. Shu bilan birga,
eski tizim vogealarining asta-sekinlik bilan yangi ko‘rinishda berilishi kuzatila
boshlandi. Matbuotda ko‘proq muhokama va tangidiy materiallar paydo
bo‘lishiga hamda davlat siyosatiga, igtisodiy muammolarga va ijtimoiy
masalalar ochiqg muhokamalarga qo‘yilishi bilan bog‘liq bo“Idi.

Oldingi ijtimoiy-siyosiy leksikaning va undagi terminlarning faolligi
sezilarli darajada boshlandi. O‘zbek va rus tillarida ba‘zi bir siyosiy
tushunchalar  iste‘moldan chiqib ketish jarayoni kuzatildi. Ularning deyarli
barcha sarlavhalarda vogelanishi kuzatildi: “KIICC Mapka3uit Komumemuoa
yupawys”; “KIICC emakuucu ea CCCP paxoapu nymxu”; “KIICC MKnune
Anpenv naenymu cosem swcamuamu xaémuoan’’; “KIICCnune nasbamoacu
XXVII cve30unu wakupuwi, yHea mauépeapiux Kypuur 6a  ymkasuiu
6opacuda”; “Ilapmus ukmucoouii cuécamu” (“Coser Y36exucronn™; “Eur
Jlenunun” gazetalaridan).

31 Pammnos O. TypKHCTOH acpuia COBET XOKUMHUATHHUHT MIILTHI cuécatu. // Unmuit xabaproma, ALY, 2017, Ne 1.
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90-yillarning boshlarida mamlakatda yuz berayotgan vogealar adabiy tilga
0°‘z ta‘sirini o‘tkaza boshladi. Siyosiy jarayonlarning matbuotda yoritilishi
yangi siyosiy terminlarning vogelanishiga sabab bo‘ldi: “Qurollanish
povgasi”;  “keskin  burilish”;  “shahdam qadamlar”;  “siyosat bu
demokratiya”; “demokratiyada keskin burilish”; “qayta qurishda odillik”,
“siyosiy yo ‘sin; “oshkoralik va tangid”; “mafkuraviy faoliyat” va h.k.

Gazeta matniga murojaat gilamiz: “... yma kaiima Kypuw ¢paszeonocusicu
3augh yuxou. Ana wy ¢ppazeonocusea napmuasuil 3apoa OepuieaHIUSUHU,
3UETUNAPHUHE KAHOAUOUp OUp KUCMU, AUHUKCA éunap Kaima Kypuuiza 3apoa
0eb xabyn Kuneannuxiapunu swupu6 ymupmaiivuz” (“Coer Y36eKHCTOHH”.
18.01.1988); “HO03 6epaémean 6okeanap myspucuda yiuza MONAPKAHCAH,
maweuwl yruomaémean OupuHuu Hapca, 0y Mmagrypasuit GaoaruamuHune
xonamuoup”’ (“Cosem Y3b6exucmonu”. 05.02.1991); “Vszbexucmonoa cuécuii
OUWIKOPAIUK Xap Oup UHCOHHUHZ QUKD 8a CV3 IPKUHAUSUHU MABMUHAAULOA
MYXum Kaoamoup. by  aweunanuwinap  y3zoex - HcamusmuHuHZ
oemoKkpamaauiysu uynuoacu uHmuiuwiiaprune Hamynacuoup’ — (“CoBer
V36ekncronn”. 05.02.1988) va h.k.

Ko‘rib turganimizdek, 1990-yillar O°zbekistonning mustaqillikka erishishi
bilan xalgaro munosabatlar sohasida juda ko‘plab yangi tushuncha va
terminlarni o°z ichiga olgan muhim davr bo‘ldi. Bu davrda ko‘plab xalgaro
munosabatlarni ifodalovchi terminlarning ozbek tiliga kirib kelishiga sabab
bo‘ldi. Ba‘zilarining izohlariga murojaat gilamiz:

“Demokratiya — siyosiy tizimning shakllanishi va rivojlanishiga taallugli
tushuncha bo‘lib, ushbu tushuncha o‘zbek tiliga asosan rus tili orqgali kirib
kelgan. Lug‘aviy ma‘nosiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, bu termin yunon
tilidagi “demos” (xalq) va “kratos” (hokimiyat) so‘zlaridan kelib chiggan
bo‘lib, “xalg hokimiyati” degan ma‘noni anglatadi. Sovet Ittifoqi davrida rus
tili va madaniyatining kuchli ta‘siri ostida ko‘plab g‘arbiy va demokratik
tushunchalar o‘zbek tiliga kirib kelgan va, shu jumladan, “demokratiya”
termini ham shu davrda ommalashgan va matbuotda faol go‘llanilishiga sabab
bo‘ldi. “Demokratiya” termini o‘zbek tilida — lash, — lashuv go‘shimchalari
orgali yangi ma‘no kasb etganligini kuzatish mumkin: “Demokratiyalash —
gayta qurishning mohiyati, sotsializm mohiyatidir” (“Sovet O°zbekistoni”.
05.02.1988); “Endilikda partiya igtisodiy islohot va demokratiyalashning
yangi sharoitida siyosiy avangard vazifasini chinakamiga bajarishi mumkin”
(“Sovet O‘zbekistoni”. 05.02.1988); “Demokratiya bu o zboshimchalik emas”
(“Sovet O‘zbekistoni”. 07.01.1990) va h.k.

O‘zbek tilida “oshkoralik” termini  ochiglik, shaffoflik ma‘nosini
anglatadi va “oshkor” so‘zidan yasalgan. O‘zbek tilining izohli lug‘atida

“oshkor” so‘zining ma‘nosi quyidagicha izohlangan: 1. Hammaga ma‘lum,
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ko‘rinib turgan, ayon; ochig-oydin. 2. Yashirmasdan, ro‘yirost; oshkora3®?.
O<zbek tiliga rus tilidan “glastnost” terminidan kalkalash usulida Kirib kelgan.
Oshkoralik Sovet Ittifogida siyosiy hayotda katta o‘zgarishlarga olib keldi va
sobiq Sovet respublikalarida demokratik islohotlarga yo‘l ochishi bilan bog‘liqg
tushuncha hisoblanadi. Bu termin gayta qurish siyosati doirasida, oshkoralik
davlat organlarining faoliyatiga oid ma‘lumotlarni jamoatchilikka oshkor
etishni va muhokama qilish, fugarolarni hukumat garorlarini tanqid qgilishga va
muhokama gilishga undash magsadidagi bu siyosat jamoatchilik nazoratini
oshirish va korrupsiyaga qarshi kurashish magsadida amalga oshirilgan.
Misollarga murojaat gilamiz: “Odamlar ishonchi... . Bunday sharafga faqgat
ish, oshkoralik va so‘z birligiga erishilgan taqgdirdagina erishish mumkin”
(“Sovet O‘zbekistoni”. 25.04.1989); “Hozir oshkoralik va demokratik
yondashuvlarni boshgarishning iqtisodiy metodlarini joriy etishga yordam
berishi lozim”; “Oshkoralik va prinsipiallik ruhida munozara boshlandi”
(“Sovet O‘zbekistoni”. 14.01.1988) va h.k.

Asta-sekin  igtisodiyot sohasida ham yangi iqgtisodiy terminlarning
faollashuvi kuzatildi: “kredit”; “omonatlar mablag‘lari”; “igtisodiy
normativlar”;  banklarning yangi sistemasi”; “o‘Z-0‘zini pul bilan
ta‘minlash”; “igtisodiy yorib kirish”; “igtisodiy metodlar”; ‘“xo ‘jalik hisob
munosabatlari”; “natura va qiymat munosabatlari”; “ulgurji narx”; “xarid
narxi”’; “chakana narx” va h.K. Shuningdek, asta-sekin iqtisodiyot sohasida
“koonepayusn” — “hamkorlik”, “axyuonepnoe obwecmeo” — “aksiyadorlik
Jjamiyati”, ‘“‘uneecmuyus”’ — “sarmoya” Kabi kalkalash orgali o‘zlashgan
terminlar ham kirib keldi. Bular O‘zbekistonda iqtisodiy islohotlarni amalga
oshirish jarayonida go‘llanilgan.

Qayta qurish davrida o‘zbek matbuotida jurnalistlar o‘z fikrlarini erkin
ifodalashlariga imkon berilganligi sababli, gazeta-publitsistik uslubida o‘ziga
X0S 0‘zgarishlar yuz berdi. Jurnalistlar gazeta tilining ta’sirchanligiga ko‘p
e‘tibor garata boshladilar. Gazeta-publitsistik uslubida an’anaviy
standartlikdan ko‘ra ko‘proqg ekspressiv vositalar kuzatildi: masalan, “Kypyx
myxmamaa KOJ2AHUMOAH CYHZ V3 HOMUMOAH Y3Kom napmusa Mapra3ui
Komumemuea eéa Y3bexucmon Xank nazopamu Komumemu paucu mHomuca
KOpXOHAOa2u Xakuxuili axeon 0aén Kunumean apusza é30um’”; “Xoszup aca,
oacmaabku Huxoanap xam naioo oyaou. Hazapumoa, konkpem namudicanu
Kyuuoazuua mavpuiad 6eputiumu3 MyMKUH. XAAKApO BA3USAMHU SAXUULAUL
coznomiaumupuwnune pean scapaénu Gounanou” (“Coser Y30ekUcTOHH”.
18.04.1989) va h.k. Shuning bilan birga, gazetalarda ijtimoiy muammolar,

32 https://izoh.uz/uz/word/oshkor
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korrupsiya, ekologiya va boshga jamoatchilikni gqizigtirgan masalalarni
yoritishga garatildi.

O‘zbek gazetalarida gayta qurish davrida O°‘zbekistonda kriminal
vaziyatni yoritishda turli til vositalaridan foydalanilgan. Bu vaqt mobaynida
jurnalistlar kriminal holatlarni ochigchasiga va aniq faktlar bilan tasvirlashga
harakat qilganlar. Masalan, “jinoyat olami”; “jinoiy avtoritetlar”; ‘“reket”;
“jinoiy to‘da”; “qora bozor”; “mafiya”, ‘“reket”, ‘“yollanma qotillar”;
“firibgarlik” va hk. Mucomnapra Mmypxkaar kKwiamus: “ByHune ycmuea,
CCCPrune bapua mene 6a paouo kanaiiapuoa “yzoek maguacu’ axc smean
aéxanap MuHuUMCU3 auranud émean Oyaca. Masodxcaianub-maedcianuo,
MYAKUHAAHUO-MYIKUHIAHUO KeaaémeaH pumHanune oxupu bewt o smac, oup
un smac, Gew tiun dasomuda xam kypunmacd...” (“CoBeT Y30eKHCTOHM.
11.08.1988) va h.k.

Shuning bilan birga, matn ekspressivligi orqali o‘quvchini diqqgatini
tortishga qaratilgan kabi kirish so‘zlar va so‘z birikmalari iste’molga kirib
keldi: “kapabcusku”, “xatipuam”, “nynoa xuiubd” Ba x.K. “Kapadcusku, cux
xam  Kyimaiou, Kab6o6 xam. HvHu Oup  MOMOHOAH — MAXCYI0M
ucpogeapuunucuea oapxam oOepunean Oyica, UKKUHYU MOMOHOAH DpyH3e
Homau Koaxoz xam, “/[ycmaux” xonxosu xam ¢hotioa Kypmoxoa’’;
“Xaiipuamiu, Y36exucmon Pecnybiuxacunu Mycmaxui 0asnam 0e6 3bioH
KutuHuwy  8a  yHcymxypuamumu3 Illpesaudenmunune  munumcuz  cat-
xapakamiapu 38azuea YIKamus xyoyouoazu OymyH ep ocmu OOUIUKIAPU, ULY
HCYMIAOAH, ONMUH 64 KYMYWHU XaMm yemed OAUO Huxubd Kemuauwiued
oamamom uwex Kyuunou’; ‘JIynoa Kunu6é aumaouzan 0yncax, uiyHu
mavkuonaw Kepakku, Y3b6exucmon mawiku OYHE XAMKOpAU2U, P3apo
ukmucoouti anokanaphu smada kyyatimupuui...” (“Y36exucton oBosu”. 1992-
1995) va h.k.

Shuni alohida ta’kidlash zarurki, mustaqillikdan keyingi davrda gazeta tili
orgali yangi davrning shukuhi aks eta boshladi. Tilga “mustaqil”; “o‘lka’;
“taraqqiyot” kabi birikmalar matnga o‘zgacha rux berdi. Bu holat, ayniqsa,
gazeta sarlavhalarida faollashdi:

“Vsbexucmon — mycmarun mamnaxam!”’;

“V3bexucmon — munnamuapapo eéa pykapoiapapo momyenux ynxacu!”’;

“Mycmakuinux — mykaooac Kaaom, 03001uUK dHe momiu cy3!;

“V3bexucmon — maparkkuémeza 103 mymean Baman!” va h.k.

Mustaqillikning ilk yillarida “¥Y36exucmon komnapmuscu’; *“Y36exucmon
CCP”, “bupunuu  cexpemapwv”  kabi siyosiy nomni anglatuvchi
tushunchalarning o‘rniga “Vs6exucmon Pecny6nuxacu’; “Ilpezudenm”
terminlari Kirib keldi. Masalan, “Y36exucmon Pecnybnuxacu Ilpezudenmu

33



2

HUcnom Kapumos 17-0ekabpv kynu Poccusnune (“Xank cy3u’”.
18.12.1993); “Ilpe3udenmumuz mawabyccu ounan...” va h.k.

Sobiq SSSR davrida qo‘llanilgan  “V36exucmon CCP” tushunchasi
“V3zbexucmon Pecnybauxacu” tushunchasiga ofzgartirildi hamda uning
sinonimi sifatida “Kymxypusm” atamasi muomalaga Kiritildi va hozirda ham
ba’zida ifoda etilmoqda.

Mazkur tushunchalarning gazeta matnida vogelanishiga misollar
keltiramiz:  “Y36exucmon  Pecnybnuxkacununz  mycmaxuniueu — maw
onuHmoKoa”;  “Pecnybaukanunz MavMyputi-xyoyout my3uiumiuea ooup
macananapuu xan Kuauul mapmuou mygpucuoa’’; “Pecnybaukamuszoa amanzca
owupunaémean uwnap .. va hk. Kymxypuamumusz mapuxuoa 3coa
Konaouean Kyn — Y3bexucmown Ilpesudemmaucuca caiinoé mobopa
SAKUHIAUWMOKOA ™, “Kymxypuamumusnunz - mycmakui  0eb6  3IbiOH
KUTUHEAHAUSU XAMMA Kamopu MeHu Xam KysoHmupou. bupok o2up wapoumoa
MYCMAaKuL Jdcymxypuamuu oowkapaouear Ilpezudenm yma maobupxop, emmu
yauad oup KecaouzaH, XanKHuHe 0apo-y HOJUWUHU OUNAOU2aH, OHAU KUULU
oynuwu kepax”; “JKymxypuam”amuz yaya 1991-timn caomatiu keiaau” va h.k.

“Mustaqillik” so‘zi “lIstiqlol” so‘zi bilan sinonim sifatida qo‘llanilishi
kuzatildi. “Mustaqillik” — “mustaqil” so‘zidan — lik qo‘shimchasi qo‘shilishi
orgali yasalgan.

Gazeta matniga murojaat qilamiz: “Mustaqillik” leksemasining
voqgelanishi:  “Mycmaxunnux, xypaux, obuposerapea xapam OyVIMaciux...”;
“Mycmaxunnux mygaiinu Y36exucmon xaikapo Mukécoa V3unu manumuud,
QUHU Y020a XanKapo XyKyK Mebeépaapu acocuoa rHeaxonoazu bapya 0asiamiap
OUNAH MeHe XAMKOPJIUK KUTUW UMKOHUSIMUHY KYa1ea Kupumou”’ Ba X.K.

“Istiglol” leksemasining vogelanishi: ” Xeu
wyoxacus, uCMuKI0 UUWIIApUOa OPMUMU3oa sHeU 0asiam 6a HCamMusim
Kypuui tuyauoa mapuxuti uuwiiap amanied Ouwupuiou, mapo 6a OJUUNCAHOO
xankumusuune ..”’; Hcmuknon ouzea y3 makOupumMu3Hu y3 Kyaumusea Oaul
umxkonunu 6Oepou’’; “Hcmurnon pap3zanou sxaniueumus, uwiyHoau 2y3ai
oaspoa myunud, Apamuiaémean KeHe UMKOHUAMIApUOarH @ouoaranuiu
6axmuza mysiccap...” (“V36exucton oBo3u”. 16.04.1994) va h.k.

Tilda biror so‘zning paydo bo‘lishi yoki tildan chiqib ketishi u mansub
bo‘lgan jamiyatdagi o‘zgarishlarga bog‘ligligini ta’kidlagan holda, tilimizga
yangi tushunchalarning kirib kelishining nazorati til siyosati bilan hodisa
ekanligini mustaqillikning ilk yillaridan ko‘rishimiz mumkin. OAV orqali
o‘zlashgan so‘zlarni yangi tushunchalar bilan o°‘zbekchalashtirildi. Masalan,
“menesuzop” — “‘oynai jahon’; “ecazema”’ — “ro‘znoma”; ‘“‘camoném’ —
“tayyora”; “asponopm” — “tayyoragoh” kabilar shular jumlasidandir:

“OYNAI JAHON”DA KO‘RING!”; “.. ounau xicaxonoa Kypunuuu
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bepmoxoa”; “Ounau xHcaxonoa xam Kup 08U KYKVHU mapeubomuoda
“Myxkamman mabaccym oyica, Mypakkad 0o2nap OuruHMatiou”, oe2au Heymia
orcyoa y3ox atinanou’3; “Pyznomamusnunz ymean tiun 5 0exkabpb cOHUOA
IOKOpuoacu capaasxa ocmuda Makoia uyon smujaean 0yaud, ynoa bepynuii
pationuoazu Kyuiapuu 0ypooxuea OOKuwi 6a KOpPaKyIua ONUUl KOMHIJIEKCU
KYpUIUWU 4y3uiub Kemaémeanu, WyHuH20eK 03yKa 6a3acuHu Mycmaxkamiaul
VUYH CY20pUnaoucan MatooHIap aicpamuimMaémeany maHKuo KUiuHean 30u”
(“V36exucron oBo3u”. 04.01.1992) va h.k.

Hozirda ushbu tushunchalar ma’naviyatimizdagi asosiy tushunchalardan
biriga aylandi hamda “Ozodlik”; “Milliy o‘zlik” tushunchalar bilan birga
qo‘llaniladi: “Munnuit y3nuknu aunenaw opxanu, XaiKumusz MycmakuiiIuKHu
Kynea Kupumou, YHuHe 0efaxo Hevmam IKAHAUSUHU an2naou’; “byeyn
V3bexucmonoa uneapu cooup 6yimazan 0KeIUKIAp amaned owmmoKod, YyKyp
y3eapuwinap OusHuUHZ Xaémumuszea Xam wuooam Ounan Kupub keimoxoa’,
“Byeyn 6uz 0300 6a 0000, ocouuwima 8a MycmaKkui 6amanoa Auamoxoamus”
(“V36exucton OBo3u”.18.11.1995)

Shuning bilan birga, gazeta matnida  “mycmaxunnux”; “Xxypauk”;
“0300nuk”;  “mapaxkuém’;  ‘“nouidesop”; = “ucmuxbon’’;  “opusm’’;
“cadokam”; “ocouuwmanux”, “momyenux” kabi leksemalar paydo bo‘ldi va
ularning vogelanishi faollashdi. Masalan: “Vz6exucmonnune xenaxcacu
AXWUTUK Rnolldesopuza Kypuimoau wapm. Yynxu axam saxuwuiux O0Kuil
awanouw” va hk. “Ucmuxoon — Kyagh, unmuzom ynunz xaaumuoup! bus
UHMUZOM 0e2aH0a MUTUYUAHUHS KAIMA2U, KA30-KA30JapHUHe OVK-NYRUCAIapu,
OUUK IUWUKIAPHUHZ ENUTUMUHU HA3apoa mymmaumu3. UHmu3zom uHCOHHUHEZ
UHCOH2a, 27-10pmed, KOHYHIAped, MAacvyiuamed, mapux 6a 0asp o10uoau
Oypuea, maxcoypusamea xypmamuoup’.

Gazeta matnida diniy leksemalarning qo‘llanilishi faollashganini kuzatish
mumkKin: “Aanox maononunz busea amo smean >ue yaye Heemamuoup”;, “ by
GPaposoH, MYKUH KYH Keuupuul Y4yH SAKKA-10 s20HA, MYE8pu, axi-uopoxiu,
UMOH-IbMUKOOAU 1)10up. by iynoa xamo Kunuw mycmaxuiiukHu 6ot bepuut
6unan Gapobapoup!” (“Yzbexucron osozu”. 24.03.1993); “3epo, mumram
cegaucU 6a 3b303U Kaoap yny2 mykogom uykoyp. by mykogomea cazosop
OVIUWHURE OUPOAH-OUp tyau — y32a OUH, V32ad MUIAMHU MAXKUPIAMACIUK ;
“Vabexucmon — uncon kamonomu xawvbacu, oapzoxuoup!” va hk. “Ka’ba”
Islom dinidagi eng mugaddas joy hisoblanadi va musulmonlarning haj
vazifasini ado etish joyi sifatida tan olingan. Izohli lug‘atda “I.
Musulmonlarning Makkadagi ziyorat giladigan, ibodat giladigan muqgaddas
joyi. 2. Shaxs yoki joyni Ka’baga nisbatlaydi; eng muqaddas, aziz narsaga

33 https://yuz.uz/news/tabassum-ham-mukammal-boladimi
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nisbatan qo‘llanadi. Masalan, Duogo ‘yim, Ka’bam — onam omonmi?; To
ko ‘rguncha Ka’bam — otam, xayr endi. Malikayi ayyor; Ko ‘ktoshga borish
kerak. Boshga yo‘l yo‘q. Ko '‘ktosh — biz uchun Ka’ba!; Netay, Ka’bam,
mozorim bo ‘Isa yurtim, Unga men bor-u yo ‘g ‘imni buyurdim”3*. Ushbu
misolda joy, makon, vatan, ona yurtni Ka’baga nisbatlanganini kuzatiladi.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi «Zamonaviy til taraqqgiyotining
sotsiolingvistik tavsifi (ijtimoiy-siyosiy gazetalar matni misolida)» deb
nomlangan. Ushbu bobda zamonaviy ijtimoiy-siyosiy diskursda til taraqgiyoti
tasnifi, til taraqqiyotida yangi ijtimoiy-siyosiy metaforalar, o‘zlashmalar til
taraqqiyotidagi muhim omil Taxymn KwinHran Ba gazeta matnining til
taraqqiyotida tutgan o‘rni borasida so‘rovnoma amalga oshirilgan va natijalari
tahlil gilingan.

Media tilining ijtimoiy-madaniy aspekti muhim va ilmiy adabiyotlarda
keng muhokama qilinadi. Mediamatnlar nafagat madaniy va ijtimoiy
kontekstlarni aks ettiradi, balki ularga ta‘sir gilishi mumkin, bu esa, media tilini
o‘rganishni madaniy xususiyatlarni tushunish va insonlar o‘rtasidagi mulogot
uchun muhim masalaga aylantiradi. Ma’lumki, til tizimida leksika eng nozik
element hisoblanadi.  Ta’kidlash lozimki, muayyan mamlakatda ijtimoiy,
siyosiy hayotning turli sohalarida ganchalik keng ko‘lamli o‘zgarishlar sodir
bo‘lsa, uning rivojlanishining har bir bosgichida uning leksik tarkibidi
shunchalik faol o‘zgarishlar ro‘y beradi.

Shuni alohida ta‘kidlash lozimki, ijtimoiy-siyosiy gazetalari siyosat,
jamiyat, igtisodiyot, madaniyat, ilm-fan, rasmiy xujjatlar va dunyo yangiliklari
rubrikalaridan iborat. Ushbu turdagi gazetalarning yana bir muhim jihati,
ularda ijtimoiy-siyosiy leksikaning faollashuvidir.

A.Yusupov: “... siyosiy matnlarni bizni har tomonlama o‘rab turuvchi
axborot manbaidir. Biz ro‘znoma, jurnal va yangiliklar saytlarini o‘giymiz,
televizor ko‘ramiz, radio eshitamiz. Ommaviy axborot vositalari har kuni
bizning mamlakatimiz va boshga davlatlarning siyosiy hayotidagi turli
xabarlarni yoritadilar” degan fikrni keltiradi * . Tahlillar zamonaviy til
taragqgiyotiga keng ta‘sir giladigan leksika bu ijtimoiy-siyosiy leksikadir.

Ba‘zi tadgiqotchilar ijtimoiy-siyosiy lug‘atni keng kontekstda, jumladan,
igtisodiyot, diplomatiya va madaniyat bilan bog‘liq leksik birliklarni ko‘rib
chigadilar. Ularning fikricha, bu birliklar davlat siyosatining turli sohalardagi
yo‘nalishlarini aks ettiradi. Siyosiy leksika ijtimoiy hayotning ko‘plab
sohalari bilan chambarchas alogada bo‘lib, davlatning siyosiy, ijtimoiy-
igtisodiy va ijtimoiy- madaniy strategiyalaridagi o°zgarishlarga lingvistik
munosabatni shakllantiradi.

34 https://izoh.uz/uz/word/
35 FOcynos A. Vsxtumonii-cuécnii MaTHHUHT THCOHUH XycycusTaapu. // https://oliymahad.uz/30334
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[jtimoiy-siyosiy matnlarning leksik tarkibiga kelsak, ikki quyi tizim —
Ijtimoiy-siyosiy leksika va ijtimoiy-siyosiy terminologiyani farglaymiz.

Tilshunoslikda “ijtimoiy-siyosiy leksika” ta‘rifiga turlicha yondashuv
mavjud. Ba’zi bir olimlar unga “ijtimoiy sinflar o‘rtasidagi igtisodiy, ijtimoiy
va siyosiy munosabatlarni ifodalovchi leksik birliklar majmui”3® deya ta‘rif
beradi. Professor H.Dadaboyev ijtimoiy-siyosiy sohaga oid lug‘aviy
birliklarni terminologik nuqtai nazardan tadgiq qilib, quyidagicha ta‘rif
beradi: “... ijtimoiy-siyosiy terminologiya leksikaning faol qo ‘llanuvchi
gatlamlaridan biri bo ‘lib, u ma‘lum bir tarixiy formatsiyani belgilab beruvchi
tarixiy-ijtimoiy, iqtisodiy-siyosiy, madaniy, diniy kabi bosh faktorlar ta’sirida
shakllanadi va rivojlanadi”™'.

[jtimoiy-siyosiy matnlarning o‘ziga xos xususiyati — ularning aniq siyosiy
yo‘nalishi bo‘lib, u orgali hokimiyat vakolatiga ega bo‘lgan shaxsning
prinsipial pozitsiyasi yoki aksincha, muxolifatdagi hokimiyatda namoyon
bo‘ladi. Ularda partiya va boshga jamoat tashkilotlari, davlat hokimiyati
organlari, siyosiy rahbarlar va ularning muxoliflari faoliyati aks ettiriladi8.

Gazeta-publitsistik uslubida ijtimoiy-siyosiy leksikaning shakllanishi,
rivojlanishi turli jarayonlar, jumladan, ijtimoiy-madaniy, igtisodiy, ilmiy va
siyosly jaaryonlardagi o‘zgarishlar natijasida yuzaga keladi. Albatta, gazeta-
publitsistik uslubi zamonaviy siyosiy vogealar va jarayonlarni aks ettirishga
intiladi. Shuning uchun mualliflar ko‘pincha hozirgi hodisalar va
tendensiyalarni aks ettiruvchi yangi tushuncha va terminlardan foydalanadilar.
Bu esa ushbu tushunchalarni gazeta tilida vogelanishiga sabab bo‘ladi. Ularga
misollar keltiramiz: “parlament”, “Senat”, “Oliy Majlis”; “Oliy Majlisining
Qonunchilik  palatasi”;,  “ijtimoiy masofa”,  “barqaror rivojlanish”,
“pragmatik ruh”; “tashqi siyosiy maydon’; “bargaror holat”; ‘“igtisodi
sherikchilik”; “siyosiy va iktisodiy tobelik”; ‘“mintaga davlatlari”; “so‘z
erkinligi”’; “islohotlar modeli”; “‘izchil siyosat”; “keng ko ‘lamli islohatlar”,;
“ehtimoliy tazyiglar”;, “xalgning ma’naviy yetukligi”;, “milliy istiglol”;
“strategik yo ‘nalishlar” vah.k.

Ma’lumki, siyosiy va davlat hayoti bilan bog‘liq tushunchalar ham
dinamik jarayon. Bu davlat siyosati va faoliyati bilan bog‘liqdir. Hozirda
o‘zbek siyosiy tiliga yangi tushunchalarni kirib kelishini quyidagi misollarda
kuzatishimiz mumkin: “Obod gishlog”; “Obod mahalla”; “Mahalla tizimi”;
“Mahalla yettiligi”’; “Ijtimoiy himoya”; “Obod qishloq”, “Harakatlar
strategiyasi”; “Yangi O ‘zbekiston”; “Renessans davri” va h.k. Ularning

% Bypsiuok A.A. ®OpMHPOBAHUE COLUATLHO NOJIUTHIECKOH Jlekcuku. — Kues, 1983.
3" Nanaboes X. Amumep Hapouii acapnapuiard WKTMMOMH-CHECHH TEpMHHJIAPHMHI 3CKH TYPKHi oOMIanap JeKCHKacura
MyHocabatu. // Annmep HaBowii TaBayuryiuHuHT 550 Hmmrura OarunuiaHTaH WiIMHA KoH(epeHnus tesucmapu. — T.: DaH,
1991. - b. 68.
38 FOcynos A. Vxtumonii-cuécnii MaTHHMHT THCOHUH XycycusTaapu. // https://oliymahad.uz/30334
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o‘zbek va rus tilidagi gazeta matnida vogealashiga misollar keltiramiz: “Obod
mahalla” va “Obod qishloq” dasturlarining samarasini bugun har bir inson
0z hayotida yaqqol his etmogda”; “Shu boisdan Yangi O ‘zbekiston
taraqgqgiyot strategiyasini amalga oshirishda ham xalq vakillari bo ‘Igan senator
va deputatlar alohida muhim o‘rin tutadi”; “Jumladan, Harakatlar
strategiyasi doirasida xalq bilan mulogot gilishda jamiyat boshgaruvining
tayanch bo‘g‘ini bo‘lgan...”; “..islohotlar samarasi bevosita aks etadigan
mahalla tizimida har bir fugaro murojaatlari bilan ishlashning “mahallabay”,
“xonadonbay” kabi mutlago yangi mexanizmlari joriy etildi”’; “3acnyiiana
uH(opMalUsi O PEryJisipHOM BOBJICUCHHM HACEJEHS HAa OCHOBE MPUHITUIIA
“Maxamrabaii” B KOHLEPTHO-3pelHiIHble Meponpusatus (‘“‘Hapomnoe cioBo”.
16.10.2024); “IIpouBeTamomas MaxaJsJisi — 3TO MPOIBETAlOIIas CTpaHa. ... Ha
COBEIIAaHUU OTMEUEHO, YTO TIOMOIIMHHKUA XOKHMOB JIOJDKHBI €KEIHEBHO
paboTaTh C HaceJICHHWEM, MPOBECTH B CBOMX MaxaUIsIX H3Y4YEHUS B paMKax
“IKeJIe3HOM’, “KEHCKON~ U “MOJIOJEKHOM TETPaIe M aKTyaJIu3UpOBaTh
JaHHbIE colMaIbHOTO peectpa (yuz.uz. 18.01.2022).

Shuni alohida qayd etish kerakki, ijtimoiy-siyosiy leksikada yangi
tushunchalarning paydo bo‘lishi va keng tarqalishi maslakatda olib
borilayotgan siyosiy, ijtimoiy hodisalar bilan bog‘liqdir. Tilimizda mavjud
bo‘lgan ba’zi so‘z va iboralar terminlashuv jarayonini boshidan kechirmoqda.
Masalan, “Necha yildirki, O ‘zbekistondagi ijobiy o ‘zgarishlar, erishgan
yutuglarimiz chet ellarda ham ovoza bo ‘Imogda, xorijliklar tiliga “O‘zbek
modeli” degan ibora tushdi”; “O‘tgan besh yillikda Harakatlar strategiyasi
doirasida davlat boshgaruvi tizimini takomillashtirishda xalg hokimiyatchiligi
mexanizmlarini kuchaytirish, davlat hokimiyati tarmoglari mustaqilligini
ta’minlash va parlamentning rolini yanada oshirish borasida gilingan ishlar
0 z samarasini ko rsatdi” (‘“Xalq so‘zi”. 04.01.2001); “Milliy istiglol g ‘0yasi
har birimizni ana shu kichik jasoratga - hech bo ‘Imasa ana shu bunyodkor,
jasoratli 1000 likning bittasi bo ‘lishga chorlamogda” (“Xalq so‘zi”.
01.01.2004) va h.k.

Metaforalar ijtimoiy-siyosiy leksikaning bir gismiga aylanganligini
matnning ta‘sirchanligini oshirish va auditoriyaning diqgqgatini jalb qilishda
muhim rol o‘ynashini ko‘rishimiz mumkin. N.D.Arutyunova metaforaning
ko‘plab til jarayonlariga, semantikaning rivojlanishiga, yangi leksika paydo
bo‘lishiga alogador ekanini ta’kidlaydi. Lekin tilni boyitish manbai sifatida
jjobiy ta’sir ko‘rsatishdan tashqari, metaforaning har joyda va har qanday
holatda bo‘lishi haqidagi tasavvurning salbiy tomonlari ham bor. Shu sababli,
ushbu fikr tufayli metafora tushunchasi 0z mazmunini yo‘qotdi va natijada
«metafora deb san’at matni va tasvirly san’atlarda - rassomlik,

kinematografiya, teatrda mavjud bo‘lgan har ganday kosven va obrazli ma’no
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ifodalash usulini atashni boshlashdi»®®. Metafora amaliy nutgda, shuningdek,
san’at va ilmiy ishlarda usul va mafkura sifatida o‘rganiladi“C.

Yangi metaforalarinng vujudga kelishi, shakllanishi va adabiy tilga kirib
kelishida, birinchidan, ijtimoiy-siyosiy vogealarni siyosiy  terminologik
metaforalarni yaratilishida insonlarni qurshab turgan vogea va hodisalar
manba bo‘lib hizmat qilishini, ikkinchidan, metaforalar doimo  soha
mutaxassislarning tomonidan paydo bo‘lishi va bu 0‘z navbatida ijtimoiy
voqelik, siyosiy jarayonlar, xalgning turmush tarzi, tajribasi, tilda namoyon
bo‘luvchi olam manzarasi bilan bog‘ligligini kuzatamiz. Zamonaviy
o‘zgaruvchan muhitda yangi metaforalarning yaratilishi murakkab va muhim
vosita sifatida ijtimoiy-siyosiy sohada qo‘llaniladi. Umuman olganda tilga
zamonavly texnologiyalarning ta’siri natijasida yangi metaforalar kiritishga
sabab bo‘ladi. Masalan, axborot tarmog ‘i, tezkor xotira; ko ‘zgu; tarmoq
choki; elektron aravacha; aqlli tarmoq, tahliliy hujum; sharpa; sun’iy agql;
elektron miya; robot miyasi kabi iboralar bu texnologik o°‘zgarishlarning
ta’sirida paydo bo‘lgan metaforalardir. Aytish joizki, global iqtisodiy inqirozlar
yoki siyosiy o‘zgarishlar matbuot tilida yangi metaforalar yaratishga turtki
beradi. Masalan, iqtisodiy sunami, siyosiy bo ‘ron, yashil inqgilob kabi tasvirlar
vaziyatning jiddiyligini va kuchini ifodalash uchun ishlatiladi.

Hozirda atrof-muhitning o‘zgarishi, muhim ekologik masalalar ham
ijtimoiy-siyosiy leksikada yangi metaforalarning paydo bo‘lishiga va ushbu
tushunchalarni matbuotda vogelanishiga sabab bo‘lmoqda. Masalan, global
isitish, yashil makon kabi iboralar ekologik masalalarga e’tiborni jalb qgiladi
«Yashil makony loyihasi doirasidagi daraxtlarni nomiga emas, «hayotimiz
uchun, o‘pkamizning tozaligi uchun ekish zarur, chunki bu o‘zimizga,
jamiyatimizga, salomatligimizga kerak», — dedi Oc‘zbekiston Prezidenti”*.
“Yashil makon” umummilliy loyihasi: Navoiy tabiatga xiyonatni nimaga
giyoslagan edi?”**? va h.k.

O‘zbek gazeta matnlaridagi metaforalar misollarini tahlili jarayonida turli
mavzularda ko‘p qo‘llaniladigan metaforolarni misol qilish mumkin:
“taraqqiyot qadamlari”’; “taraqqiyot yo‘li”; “siyosiy sahna o ‘yinlari”,
“axborot wurushi”;  “axboriy xurwj”; “jamiyat poydevori”’;  “og‘ir
vaziyat”; “daxolik qirralari”; “tafakkur kuchi”; “katta ruh”; “o‘tkir
muammo” va h.k.

Quyida matbuot tilida yangi metaforalarning paydo bo‘lishini tavsiflovchi
asosity jihatlarni keltirib o‘tamiz va gazeta matnlariga murojaat qilamiz:

39 Apytionosa H.JI. Metadopa u guckype. // Teopus meradopsl. — M.: 1990. — C. 5-32.
40Tak B. I'. Meraopa: yHuBepcaibHoe U crnienuduueckoe. // Mertadopa B ssbike u Tekcte. // Ots. pea. B.H. Temus. — M.:
Hayka, 1988. — C. 11-26.
41 https://www.gazeta.uz/uz/2023/10/16/yashil-makon/
42 https://yuz.uz/news/yashil-makon-umummilliy-loyihasi
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“Bugungi global iqlim o zgarish davrida tuproq unumdorligini saqlab qolish
va oshirish masalasi tobora o‘tkir muammoga aylanib bormogda”
(“Jamiyat”.18.08.2022); “Axboriy xuruj orgali turli xil manipulyatsiyalar
amalga oshirmoqda...”; “Yagin-yagingacha ayollarimizning hayoliga ham
kelmagan bunday ulkan ishlar, anig natijalar ularning galbida kelajakka
ishonchni mustahkamlab, juda katta ruh va ishtiyoq bag ‘ishlamogda”
(“Yangi O‘zbekiston”. 26.03.2022); “O‘zbekiston igtisodiyotini rivojlantirish
yo‘lidagi har bir gadam mamlakatning taraqqiyoti uchun muhim ahamiyatga
ega”’; “Kecha “Munosib mehnat-bargaror jamiyat poydevoridir” mavzusida
xalgaro konferensiya bo‘lib o‘tdi” (“Yangi O‘zbekiston”. 26.03.2022);
“Yoshlarni kasb-hunarga yo ‘naltirish masalalariga bag ‘ishlangan ochig
mulogot va davra suhbatlarini muntazam o ‘tkazishga bosh-qosh bo ‘lishimiz
kerak” (“Yangi O‘zbekiston”. 26.03.2022) va h.k.

Yangi metaforalar ijtimoiy-siyosiy qarashlarni qo‘llab-quvvatlash va ularni
ommaga yetkazishda muhim rol o‘ynaydi. Yangi ijtimoiy-Siyosiy
metaforalarga “daftar” leksemasi ishtirokida yasalgan metaforalarni keltirish
mumkin: “Bundan tashgari, shu yil 1- apreldan boshlab, uy-joy sharoitlarini
yaxshilashga muhtoj bo‘lgan, “ayollar daftari”, “yoshlar daftari”, “temir
daftar” ga kiritilgan, yetim yoki ota-onasining garamog ‘isiz voyaga yetgan uy-
joyga muhtoj xotin-gizlarni ijara asosida vaqtincha xonadon bilan ta’minlash
magsadida ikkilamchi uy-joy bozoridan ijtimoiy uylar sotib olishga ruxsat
berilmogda” (“Yangi O‘zbekiston”. 26.03.2022). Ushbu “ayollar daftari”,
“voshlar daftari”, “temir daftar” misollarida ma‘no ko‘chish orqali metafora
yasalgan. Davlatimiz tomonidan aholini yashash tarzini yaxshilash, har
tomonlama ko‘mak berishga garatilgan siyosati. “Temir daftar” — ijtimoiy
ahvoli va turmush sharoiti og‘ir hamda sektor rahbarlari tomonidan alohida
nazoratga olingan oilalarni gayd etish, muammolarini aniglash, bartaraf etish
va nazoratini olib borish bo‘yicha ma’lumotlar bazasi hisoblanadi; “ayollar
daftari” — kam ta’minlangan, boquvchisini yo‘qotgan ayollar ro‘yhati
ma’nosida keladi, “yoshlar daftari” — yordamga muxtoj boquvchisini yoshlar
ro‘yhatini nazarda tutiladi.

Sarlahalarda ham yangi metaforani vogelanishini kuzatishimiz mumkin:
“TEMIR MAHALLA - TEMIR MILLAT” (“Yangi O‘zbekiston”. 04.01.2022)
va h.k.

Yana bir misol “ganot” leksemasi ishtiirokida yasalgan metaforalar.“Bu
borada siyosiy partiyalar qoshidagi “Ayollar qanoti”, “Yoshlar qanoti”
faollari, mahalliy Kengashlar deputatlari bilan birgalikda ish olib borsak,
samarasi yaxshi bo‘ladi” (“Yangi O°zbekiston”. 26.03.2022). Keltirilgan
misolda, “Ayollar ganoti” hamda “Yoshlar ganoti” jumlalari orqali metafora

asosida ma’no ko‘chgan. “Qanot” so‘zi 0‘z ma’nosida qushning qanotiga
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nisbatan ishlatilsa, bu so‘zni ko‘chma ma‘noda qo‘llash orqali ayollar va
yoshlarning faoliyatining rivojlanib borayotganligi nazarda tutilgan. “Yoshlar
ganoti” — O‘zMTDPning barcha kengashlarida “Yoshlar ganoti” tashkil
qilingan bo‘lib, ular joylarda yoshlarning ijtimoiy-siyosiy faolligini oshirish va
partiya safida ularning salmog‘ini ko‘paytirish borasida samarali faoliyati
nazarda tutiladi. Bu metafora jamiyatimiz hayotidagi turli migyosdagi ijtimoiy,
siyosiy va iqtisodiy o‘zgarishlar bilan bog‘liq holda tilda ko‘p sonli leksik
neologizmlarning paydo bo‘lish jarayonini aks ettiradi.

Ma’lumki, til ichki imkoniyatlar evaziga va tashqi ta’sirlar natijasida
taraqqiy etadi. Har qanday tilning leksik tarkibi o‘zlashma so‘zlar hisobiga
boyib boradi. Aytish joizki, muayyan ijtimoiy-siyosiy sharoit tufayli tilimiz
ko‘plab boshqa yot tildan kirib kelgan o‘zlashmalar hisobiga boyib boradi.
Albatta, bundan sohaviy leksikalar ham holi emas. Tadgiqotlar
o‘zlashmalarning aksariyati sohaga tegishli tushunchalar, ya’ni terminlar
ekanligini ko‘rsatadi.

Tilshunos olim B.X.Eshonqulovning yozishicha, “...o‘zlashgan so‘zlar
tom ma’noda yangi tilning fonetik va grammatik qonuniyatlari ta’siriga
uchrashini, o‘zlashmagan so‘zlar esa, bunday ta’sirga uchray olmaydi”*.

O‘zbek tiliga o°zlashgan ijtimoiy-Siyosiy terminlar jamiyatning
rivojlanishi va turli tillar o‘rtasidagi aloqalarni aks ettiradi. Ijtimoiy-Siyosiy
terminlarning o‘zlashma darajasini gazeta matnida voqgelanishi orqgali kuzatish
mumkin. O°‘zlashmalar tarkibida oldindan auditoiryaga tanish bo‘lgan
tushunchalar qatoriga “Parlament” — qonun chigaruvchi organ; “Konstitusiya”
— davlatning asosiy gonuni, unda davlatning asosiy prinsiplari va fugarolarning
huqugqlari belgilab qo‘yilgan; “Prezident” — davlatning eng yugori mansabdor
shaxsi; “Saylov” — xalq vakillarini tanlash jarayoni; “Muxolifat” —
hokimiyatdagi guruhga qarshi turuvchi siyosiy kuchlar; “Referendum” —
muhim davlat yoki mahalliy masalalar bo‘yicha xalq ovoz berishi;
“Siyosatchi” — siyosiy faoliyat bilan shug‘ullanuvchi shaxs; “Partiya” —
ma‘lum siyosiy magsadlarni ko‘zlagan guruh yoki tashkilot; “Diplomatiya” —
davlatlar o‘rtasidagi rasmiy munosabatlarni boshqarish san‘ati va amaliyoti;
“aholi migratsiyasi” — aholining ixtiyoriy yoki majburiy ko‘chishi yoki
aholining bir mamlakat ichida (aholining ichki migratsiyasi) yoki Dbir
mamlakatdan boshga mamlakatga (aholining tashqgi migratsiyasi: emigratsiya
va immigratsiya) ko‘chishi kabilarni kiritish mumkin.

Hozirda tilimizga yangi iqgtisodiy terminlarni kirib kelishi va faollashuvini
quyidagi gazeta matni orqali kuzatishimiz mumkin: “elektron biznes”;
“elektron pul”; “elektron tijorat”; “‘internet biznesi”; “mobil igtisodiyot” —

“3monkynos b.X. V36ex amabuii THimuga apadua TyFaBHil Y3IalIMaTaAPHUHT MTAPAINTMATHK aCHMMETPHSTa MyHOCa0aTn. —
T., 1996. —b. 3.
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“igtisodiyotning mobillashuvi”’; “ragamli sektor”; “transchegaraviy biznes;

), €€
.

“bozor segmenti”; “tijoriy maydon”’; minimal xarajat” — “maksimal foyda” va
h.k.

Gazeta matniga murojaat qilamiz: “Bunda igtisodiy xizmat va tovarlar
uchun hisob-kitoblar elektron pul orqali amalga oshiriladi”; “Ragamli
igtisodiyot ragamli texnologiyalarga asoslangan, elektron biznes, elektron
tijorat bilan bog ‘langan, ragamli tovar va xizmatlar ishlab chigarayotgan va
tagdim etayotgan iqtisodiy faoliyatdir”; “... transchegaraviy biznes hamkorlik,
elektron tijoriy maydon, masofaviy ofis kabilarni gamrab oladi” (“Yangi
O‘zbekiston” 28.01.2020). Misolarda elektron pul, ragamli texnologiyalar,
elektron biznes, elektron tijorat, ragamli tovar, ragamli  xizmatlar,
transchegaraviy biznes, elektron tijoriy maydon, masofaviy ofis kabi yangi
terminlar vogealangan va keng auditoriyaning iste‘moliga kirib kelishiga
sabab bo‘lgan. Yana shu narsani alohida qayd etish lozimki, ushbu terminlar
igtisodiy hamda  internet terminlarining qorushuvida  hosil bo‘lgan.
Shuningdek, o‘zlashma internet terminlarining faollashuvi kuzatiladi: “... IT-
park barpo etildi”; “Axborotlashgan jamiyat”; “ltelektual salohiyat”,
“Internet tezligi, ragamli uzilish...”; “Click? Payme M-bank Upay Oson va
boshqa onlayn to ‘loviarga imkon beruvchi to‘lov tizimlari mavjud bo ‘lishi;
“Kibermokanda din nigobidagi kiberxujumlar” **; “Inaea zocyoapcmea
npeonoxcun peanuzosams 0o 2030 2o0a “Hugposoii Y3zoexucman — 2030
(“Hapoanoe cinoBo”. 28.12.2018); /o 1 masn 2026 200a 6 pamkax npoekmos
BHeOpeHUsT MEXHOI02UIl UCKYCCHIBEHHO20 UHMmeENNeKma 0yOoym 3anyujeHvl
BbIUUCTUMETIbHBIE MOUIHOCHU, NPEeOHA3HAYeHHble 071 00paboOmKU OaHHBIX
(“Hapognoe cnoBo”. 18.10.2024); B Cmpameeuu «Y36exucman—2030»
nocmaeiena  yeab  goumu 6 mon—30  Peiimunea  31eKMPOHHOZ0
npasumenvcmea OOH (parliament.gov.uz. 09.09.2024); Hugposasn cpeoa.
snoxa nepemen (Uzbekistan.org.uz. 09.09.2024); [Ilpesudenm ymeepoun
peanuzayuio npocpammol “‘Iugposon Tawmkenm” (gazeta.uz. 18.03.2020);
dnekmponnas mopzoens 6 mupe u Ysbexucmaue, INeKMpoHHAA KOMMEPUUA
no ceoeil ckopocmu u cebecmoumocmu cmaia 0onee 3IQDpexmusHbIM
UHCMPYMEHMOM MOP20GIU... MAK KAK 8Ce ONepayuu MONCHO NPOBOOUMDb 8
onnaitn-pexcume (yuz.uz. 16.12.2020).

Tadqiqot jarayonida olib borilgan so‘rovnomada auditoriyaning gazeta
orqali axborot olishdagi o‘rnini belgilash orqali, gazeta tilining tushunarliligi
va matndagi muammolarni (aniglik, mantigiylik, matndagi xatolar va h.k.)
mavjudligi aniglandi. Bu  gazetxonlarga  axborot matnini  yanada

4 http://old.muslim.uz/index.php/jaholatga-garshi-marifat/maqola/item/34949-kibermakonda-din-ni-obidagi-kiber-uzhumlar-
ta-didiga-arshi-kurash
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moslashtirilgan kontent tagdim etishga, nashriyotlarni auditoriyaning
ehtiyojlariga javob beradigan mavzularni tanlash, matnni shakllantirishda
adabiy til meyorlariga to‘liq amal qilish va gazeta tilida vogealanayotgan yangi
tushunchalar tilning taraqqiyoti va o‘zgarishlariga auditoriyaning
munosabatini  belgilab berdi. O‘zbek media tilining rivojlanishiga
auditoriyaning munosabatini e’tiborga olish uchun soha ekspertlari,
jamoatchilik vakillari va oddiy foydalanuvchilar bilan so‘rovlar o‘tkazish va
ularning fikrlarini o‘rganish foydali bo‘ladi.

XULOSA

1.Zamonaviy sotsiolingvistika tilga ta’sir qiluvchi turli omillarni inobatga
olib, tilning ijtimoiy farqlanishi va jamiyat tuzilmasini o‘zaro bog‘liq holda
ko‘rib chigadi. Gazeta matni axborot qiymatini belgilovchi turli omillar
ta‘sirida shakllanar ekan, tilning ijtimoiy farglanishini e‘tiborga olish zarurati
tug‘iladi. U kasbiy, demografik, ijtimoiy-madaniy, psixologik belgilarni oz
ichiga olgan, barcha lisoniy resurslar tomonidan shakllangan, funksional bir-
birini to‘ldiruvchi xususiyatga ega ijtimoiy alogani oz ichiga oladi.

2.Gazeta tilining tadqigi uning funksional-uslubiy mavqgeini, lisoniy-
uslubiy xususiyatlarini sotsiolingvistik yondashuv asosida o‘rganishni ham
tagozo etadi. Zero, gazeta matnining shakllanishida uslubiyatning vazifasi
ma‘lum bir 1jtimoiy doiraga mansub insonlarni til qoidalarini samarali qo‘llay
oladigan va lisoniy an‘analarni, uslub va ifodalarning keng ko‘lamini taqdim
etadigan barcha imkoniyatlardan faol foydalana oladigan qilib shakllantirdi.

3.Har xil turdagi gazetalarni sotsiolingvistik tahlil qilish ushbu
nashrlarning siyosiy maqsadlarini, ularga yo‘naltirilgan o‘quvchilarning
Ijtimoiy, psixologik va lisoniy xususiyatlarini inobatga olgan holda, lingvistik
xususiyatlarini o‘rganishdan iborat. Bunday tahlilning maqgsadi gazetalarning
uslubiy manbalari muayyan tarixiy sharoitlarda targ‘ibotni optimallashtirish
vazifalariga qay darajada mos kelishini aniglashdir.

4.Gazeta matnining sotsiolingvistik omillarini va til taraqqgiyotiga
ta‘sirini o‘rganish turli xil ijtimoiy farglanish unsurlarini va nashrning ma‘lum
bir davrida ijtimoiy-siyosiy, milliy-madaniy evolyutsiyasini o‘rganishga
garatilganligi bilan belgilanadi. Tadgigot doirasida gazeta matnining lisoniy
modelini belgilovchi sotsiolingvistik omillarni aniglash barobarida ko‘p tilli
jamiyatda sodir bo‘ladigan lisoniy jarayonlarni diaxron va sinxron bosqichda
tasvirlash hamda baholash zaruriyati bilan bog‘lig hodisa ekanligi asoslandi.

5.Gazetada tilning evolyutsiyasidan farqli of‘laroq, hozirgi holatini
tavsiflash, tildagi bo‘layotgan o‘zgarishlarga gazeta tili orqali tilning ijtimo1y
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mavqei va uning auditoriyaga munosabati, boshqalar hagidagi axborot alohida
ahamiyatga ega. Til siyosati sotsiolingvistikaning bir gismi sifatida garalishi
jamiyatning har qaysi davrda til holatlarini o‘rganishda hamda til
taragqgiyotining turli jamiyatda lisoniy jarayonlarni boshgarish, nazoratga
olishga garatilgan lingvistik muammolar bilan bog‘ligligini ko ‘rsatadi.

6. Gazeta matni axborot uzatish va jamoatchilik fikrini shakllantirishning
kuchli vositasi bo‘lib, u axboriylik, qisqalik, ekspressivlik kabi jihatlari bilan
auditoriyaga faktlar orqali axborotni tahlil qilish, jamiyatda sodir bo‘layotgan
ijtimoiy-madaniy jarayonlarni tushunishning muhim vositasi sifatida garaladi.
Shuningdek, sotsiolingvistik tahlil lisoniy usullarni, uslubiy xususiyatlarni va
gazeta tiliga ijtimoiy va madaniy omillarning ta‘sirini o‘rganishga imkon
beradi.

7.Gazeta matnlari mulogotning tillararo va madaniyatlararo aspektlarni
o‘rganish uchun imkoniyatlarni ochadi. Gazeta tilini sotsiolingvistik nuqtayi
nazardan o‘rganish atrofimizda sodir bo‘layotgan ijtimoiy jarayonlarni chuqur
tushunish va tahlil gilishga yordam beradi.

8. Gazeta-publitsistik matni, bu, avvalo, ta‘sir ko‘rsatishi lozim bo‘lgan
nutq bo‘lib, auditoriyaning manfaatlari va qulayligini yuqori darajada hisobga
oladi. Demak, nutg manzili nugtayi nazaridan ham gazeta nutqi ijtimoiy
jihatdan o‘ta ahamiyatli bo‘ladi. Zero, sotsiolingvistika til va ijtimoiy omillar
o‘rtasidagi munosabatlarning tadqiqini nazarda tutganligi bois, gazeta tilining
sotsiolingvistik jihati bu omillarning jurnalistik matnlarda auditoriyaga ta‘sir
o‘tkazishga garatilganligidan gazeta matnini shakllantirishda til vositalarini
tanlash va qo‘llash jurnalistdan nutqiy mahoratni talab giladi.

9.Mediamatnni yaratishda ijtimoiy omillarni inobatga olish va tavsiflash
hali ham sotsiolingvistik tadgigotning zaruriy shartlaridan biri hisoblanadi.
Zamonaviy sotsiolingvistika tilga ta’sir qiluvchi turli xil omillarni (ijtimoiy
kelib chiqishi, yosh, ma’lumot, kasb, turar joyi, jins, kommunikatsiya kanali,
vaziyat, mavzu, shakl, magsad, muloqot tabiati) hisobga olgan holda, tilning
ijjtimoiy farqlanishi tuzilmasini va jamiyat tuzilmasini o‘zaro bog‘liq holda
tahlilga tortish magsadga muvofiqdir.

10. Ijtimoiy-siyosiy leksika til taraqgiyotini, undagi yuz berayotgan
o‘zgarishlarga sezuvchan hamda tilning dinamikasi, xilma-xilligi va
mediamatn shakllanishi va axborotga moslashish gobiliyatini aks ettiruvchi
muhim unsur hisoblanadi. Shuningdek, siyosat tili jamiyatning barcha
darajalarida ijtimoiy va siyosiy kommunikatsiya uchun muhim vosita bo‘lib, bu
jjtimoiy, siyosiy va iqtisodiy sohalardagi o‘zgarishlar natijasida doimiy
ravishda yangilanib va kengayib boradi. Ushbu o‘zgarishlar natijasida yangi
tushunchalar va realiyalarni ifodalash uchun ishlatiladigan yangi leksika va
iboralar paydo bo‘lishi tabiiyligi bilan belgilanadi.
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11. Matbuot tilida yangi metaforalarning namoyon bo‘lishi, tilning
dinamik va jonli xususiyatlarini aks ettiradi. Zamonaviy jamiyatlarning
0‘zgaruvchan muhitida metaforalar murakkab va muhim vosita sifatida
qo‘llaniladi. Ijtimoiy-siyosiy sohada vogelanuvchi yangi metaforalar til
tizimini boyitib boruvchi to‘lagonli manba hisoblanadi. Metaforalar tilning
taraqqiyotida katta rol o‘ynaydi. Metaforalar boshqa ko‘chma ma’no hosil
giluvchi vositalar kabi mediamatn kommunikativ faoliyatning asosiy
mexanizmi sifatida ham ko‘riladi. U tilning boyligini oshirishga, yangi ma’no
va tushunchalarni yaratishga yordam beradi. Mediamatnda metafora ichki
tasavvurlar va assotsiatsiyalarni faol jalb giladi. Bu esa ma’noni aniq tasvirlar
orgali shakllantirish va ifoda etishga yordam beradi. Bunday jarayon nafaqat
jamiyatning madaniy-tarixiy tajribasini aks ettirishga, balki uning taraqqiyotiga
ham ta’sir ko‘rsatadi.

12. Bosma media jamiyatdagi o‘zgarishlarni aks ettiruvchi asosiy vosita
hisoblanar ekan, gazeta tilida o‘zlashmalar rolining muhimligi jamiyatning
siyosiy, ijtimoiy, iqtisodiy, madaniy kabi vogeliklarini yoritishda katta
ahamiyatga ega. Sotsiolingvistika nuqtayi nazaridan gazeta tilidagi
o‘zlashmalar jamiyatning globallashuv jarayonlariga integrallashuvni aks
ettiradi. Ular jamiyatning madaniy dinamikasini va globallashuv bilan
integrallashuvini anglashda asosiy omillardan biri hisoblanadi. O‘zlashmalarga
nafaqat til taragqiyotining, balki ijtimoiy- madaniy o‘zgarishlarning indikatori
sifatida ham qaralishi gazeta tilida o‘zlashmalarning lingvistik tasnifi ularni
to‘liq o‘zlashtirish, kalkalash, yarim kalkalash usullaridan foydalanish salmoqli
ekanligini ko‘rsatdi.

13. Tadqiqot jarayonida olib borilgan so‘rovhoma yordamida
auditoriyaning gazeta orqali axborot olishdagi o‘rnini belgilash orqali gazeta
tilining tushunarliligi va matndagi muammolarning (aniglik, mantiqiylik,
matndagi Xatoliklar va h.k.) mavjudligi aniglandi. Bu gazetxonlarga axborot
matnini yanada moslashtirilgan kontent taqdim etishga, nashriyotlarni
auditoriyaning ehtiyojlariga javob beruvchi mavzularni tanlash, matnni
shakllantirishda adabiy til me’yorlariga to‘liq amal qilish va gazeta tilida
vogelanayotgan yangi tushunchalar tilning taraqqiyotiga va o‘zgarishlariga
auditoriyaning munosabatini belgilab berdi.
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INTRODUCTION (Annotation of the Doctor
of Science (DSc) dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. Changes occurring in
the fields of science, technology, culture, and politics on a global scale are
leading to the emergence of new concepts. The study of language as a social
phenomenon in the global media space, the sensitivity of media text to changes
in society, and the investigation of its connection with social, cultural,
technological, and socio-political factors demonstrate the relevance and
multifaceted nature of this scientific direction. Indeed, sociolinguistics
encompasses the language community, its situation, socio-communicative
system, language code, policy, and language development. Since language
functions within a specific social structure of society, sociolinguistics is
considered the science that studies language in its social context. Any national
language is an important tool in the historical and cultural life of a people. In
the full implementation of national policy, it is necessary to comprehensively
and scientifically study the role of the doctrine of national languages in
language development.

Numerous studies on language development are being conducted
worldwide. Notably, significant research is being carried out in scientific
institutions of developed countries such as the USA, Great Britain, Russia,
Germany, Australia, Canada, and Kazakhstan on topics including
sociolinguistics, stages of language development, particularly the role of media
language and style in language evolution, the socio-cultural status and
uniqueness of language, diachronic and synchronic aspects of languages, and
language policy. These studies encompass describing linguistic phenomena in
language development, comprehensively examining the essence and
characteristics of language realization, analyzing language usage across various
domains, exploring sources and methods of language enrichment, and
investigating the impact of changes in lexical systems and socio-political
contexts on language. The research also addresses the influence of these factors
on language development.

In recent years, the issue of language development in our country has risen
to a new level. Especially in our modern society, mass media, including new
media platforms, are becoming the main factor in the formation of our modern
literary language. This phenomenon is linked to many factors, including
political, social, economic, and cultural, and the media plays an important role
in this process. The language of the media is becoming the main element of the
national language due to its unlimited audience and diversity of expressive

methods. Media texts, along with expressing the dynamic state of language,
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reflect the processes occurring in it, and have a significant impact on the
characteristics and state of language. The role of the media in promoting the
literary language in the development of the language is very important. These
changes are reflected in academic science, especially in the formation and
strengthening of the concept of “media language”.

This research serves, to a certain extent, in implementing the tasks defined
in the Laws of the Republic of Uzbekistan No. LRU-402-1 “On the Protection
of Journalistic Activity” of 1997, No. LRU-78 “On Mass Media” of 2007, the
Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan No. PD-4947 “On the
Strategy of Actions for the Further Development of the Republic of
Uzbekistan” of February 7, 2017, No. PD-5850 “On Measures to
Fundamentally Enhance the Prestige and Status of the Uzbek Language as the
State Language” of October 21, 2019, No. PD-6097 “On Approval of the
Concept for the Development of Science until 2030 of October 29, 2020, No.
PD-60 “On the Development Strategy of New Uzbekistan for 2022-2026 of
January 28, 2022, No. PD-158 “On the Strategy 'Uzbekistan-2030” of
September 11, 2023, the Resolutions No. PL-2909 “On Measures for Further
Development of the Higher Education System” of April 20, 2017, No. PL-294
“On Measures to Support Mass Media and Develop the Field of Journalism” of
June 27, 2022, the Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of
Uzbekistan No. 262 “On Approval of Certain Regulatory Legal Acts Related to
Supporting Mass Media and Developing the Field of Journalism” of June 26,
2023, and other regulatory legal documents pertaining to this activity.

Compliance of the research with the priority directions of the
development of republican science and technology. The dissertation was
carried out by the priority direction of the republican science and technology
development I. “Formation of a system of innovative ideas and ways of their
implementation in the social, legal, economic, and spiritual educational
development of the information society and democratic state”.

Review of foreign scientific research on the topic of the dissertation®.
A number of scientific studies on the study of national languages in the
sociolinguistic aspect are being conducted in leading research schools and
educational institutions around the world, including the Department of
Linguistics at Stanford University in the United States, in the field of
sociolinguistics, as well as language changes and language policy. Duke
University is also a leader in the study of sociolinguistics and media linguistics.
The University of Lancaster in the United Kingdom and King's College

45 www.studylab.ru/education/higher-education/vuzy/stanford-university; www.unipage.net/ru/395/duke_university;
www.london.ac.uk/federation/kings-college-london; www.world.uz/ru/post/view/universitet_lankaster; WWW. -
euni.ru/vuzy/germaniya/gamburg/gamburg/uni-hamburg; www.monash.edu/
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London are leading researchers in the fields of media linguistics, corpus
linguistics, discourse analysis, and sociolinguistics. The University of Toronto,
Canada, develops extensive programs in sociolinguistics and conducts research
in the field of language relations and language policy. The University of
Hamburg (Universitdit Hamburg) in Germany has a school that deals with
media linguistics, language and media, and sociolinguistic analysis of
language. Monash University in Austria also pays special attention to the study
of languages with different systems based on a sociolinguistic approach. The
linguistic features of foreign languages are also being studied at Moscow State
Linguistic University (MGLU). The university actively develops programs in
the field of language theory and sociolinguistics, media linguistics, and
prepares dissertations for defense. The Institute of Linguistics of the Russian
Academy of Sciences specializes in such areas as language theory, linguistic
typology, and sociolinguistics. The Uzbekistan State World Languages
University also conducts research on media linguistics, sociolinguistics, and
pressing issues of language theory. The University of World Languages of
Uzbekistan also conducts research on current problems in media linguistics,
sociolinguistics, and language theory. Currently, in world linguistics, scientific
research is being conducted in areas such as language theory and typology,
sociolinguistics. There are many modern studies devoted to the development of
language theory. They are aimed at identifying the evolution and development
of the emergence of language, linguistic and extralinguistic factors that
influence the structure of language. Research aimed at studying language
phenomena in a social context, that is, within the framework of the relationship
between language and society, is characterized by the study of how language
variants differ between social groups, the social status of language, as well as
its social factors.

The degree of study of the research. Research on sociolinguistic
analysis in Uzbek and Russian linguistics can be cited in the works of scholars
such as Kh.Yuldasheva, S.M.Muminov, M.Sulaymonov, M.A.Kurbonova,
N.Sabirova, Kh.Nematov, B.Juraeva, R.Madjidova, Kh.Ismoilov, G.Rahimov,
Y.D.Desheriyev, S.V.Kirilenko, V.M.Alpatov, A.N.Baskakov, L.L.Ayupova,
T.B.Kryuchkova, V.K.Juravlev, O.A.Ponomarenko, S.1.Treskova,
S.G.Kulagina, L.P.Krisin, V.A.Avrorin, E.G.Tumanyan, A.D.Shveyser,
L.B.Nikolskiy*¢. The research analyzes current issues of sociolinguistics, the

46 ﬁynuameBa X. V36ex TAPUXUA POMAHIAPUHUHT COIMOJIHHTBUCTUK Taiakuku: Ouion. ¢an. OYyinda dancada TOKTOPH
(PhD)... aucc. aBToped. — Tomkent, 2017. —45 6.; CynaiiMonoB M. V36ek THIMIAr# JAaCTXAaTIAPHUHT COLHOIMHIBUCTHK
xycycustnapu: ®uon. dan. HOM3. ... amcc. — Tomkent, 2009. — 151 6.; Mymuros C.M. V36ek MynoKOT XyJIKHHHHT
VOKTHMOHTT-THCOHHIT xycycusTnapn: ®umon.ban. g-pu... muce. — T., 2000.; Kypborosa M.A. V36ek Gomamap j1eKCHKACHHHHT
COIIMOTICUXOJIMHTBUCTHK TaAKUKU: Pwiton. dan. Homs. aucc. — Tomkent, 2009. —177 6.; Cadbupoa H. CounoInHrBUCTHK
TAIKAKOTJIAD Ba YJIapHUHT pPHBOKIAHMIN Oockuuiapu. Farg‘ona davlat universiteti, 2023, (2), 47. /I https://doi.org
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formation of identity among members of society through language, cultural
heritage, the issue of historical values, the study of proverbs in a sociolinguistic
aspect, the formation of literary norms, the dynamics of language use among
different groups, and the analysis of various models of language policy.

Development of the literary language, the issues of how language
undergoes transformation in the context of globalization are reflected in the
works of Y.Odilov, N.Makhmudov, M.Ruzikulova, Z.Raufjonova, A.Khojiev,
B.Kholmukhamedov, Sh.Makhmaraimova, N.N.Bolysheva, M.Y.Kaplunova,
M.Y.Golik, Y.B.Koryakov, V.M.Alpatov, L.K.Bayramova, Y.Z.Garipov,
M.Mukharyamova?*’.

/10.56292/sjfsu/vol iss2 /a47; HopmypomoB P. Cormmonunrsuctuka. — Tepmus, 2008; HewmaroB X., XKypaea Bb.
CormmonmuarBuctuka. — byxopo, 2004; UcmommoB X. Cyn HyTKUHHHT COIIMOJMHTBUCTUK TaxJmiaura goup. — Farg‘ona davlat
Universiteti, (6), 24.2023. // https://doi.org/10.56292/SJFSU/vol_iss6/a24; Mamxkunosa P. PeueBoe moBeacHHE 4YeloOBEKa B

COLIMOIMHIBHCTHYECKOH ¥ I[ICHXOIMHIBUCTHYECKON TpakToBKax. — Farg'ona davlat universiteti, (1), 20.2023. //
https://doi.org/10.56292/SJFSU/vol_iss1/a20; PaxumoB F. MHIIN3 THAMHUHT Y30€KUCTOHIA TApKAIHIIKA (COLMOIHMHIBUCTHK
Ba IparMaTtuk kuxatiap): @wmon. ¢an. n-pu. mucc... — Tomxkenrt, 2018.; Jemepue FO.JI. CoumanpHas nuHTBHCTHKA. K

ocHOBaM o0mielt Teopun. — M.: Hayka, 1977. — 382 c.; Kupunenko C.B. IIpomecce hopMupoBaHus NOHATHIHOTO ammapara
couponuHrBucTHKK: Jucc. kann. ¢ui Hayk. — M., 2016; CnoBapb COLMOJIMHTBUCTHYECKUX TEPMHHOB. — M.: MHCTHTYT
s3piko3Hanusi PAH, 2006. — 312 c.; ABpopun B.A. SI3pikoBas cutTyarms Kak mpeaMeT coruoiuHrBucTuku. // 1M3s. CO AH
CCCP, cep. obm. Hayk, 1973, Beim. 3, Ne 11. — M. — C. 7-11; AnnmaroB B.M. ConuonauHrBucTH4ECKasi cutyanus B SnoHuu
XIX-XX BB. // JlnaxpoHuueckas couuoiauHreuctuka. — M., 1993. C. 104-120; Aromosa JI.JI. COIMONMHTBHUCTHKA B
bamkoprocrane. // AxtyanpHble mnpoOmembl ¢uiosnornn. — Yda, 1997. — C. 6-7; backakoB A.H. ConmansHo-
JeMorpaduyeckue 1 COUUOIMHIBUCTUYECKHE (DaKTOPBI S3BbIKOBOW CHTyallMM B HAallMOHAJbHBIX peruoHax Poccuu. // PomHoit
s3eIk, 1994, Ne 1. — C. 6-8; JlmaxpoHudeckas cormoiguHrBHcTHKAa. — M.: Hayka, 1993. — 204 c.; Xypasiaes B.K.
JumaxpoHndeckas COIMONMHTBUCTHKA (TpeamMeT, 3amaum, mpobimemsr). — M., 1993. — C. 3-20; Kpeicun JLIL
COIMOIMHTBHCTHYECKOE UCCIICIOBAHAE BapHaHTOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JMTEPAaTypHOIro si3bika: ABTOped. IUCC. JOKT.
¢mmon. Hayk. — M.: MI'Y, 1980. — 30 c.; Kpeicur JLII. ®yHKIMOHANBHAS COIMOIMHTBUCTHKA: CTAaTyC, MPOOIEMBI
MePCICKTHBEI McCeT0BaHUH. // SI3bIk 1 00mmecTBO B coBpeMeHHO# Poccun n apyrux crpanax. — M.: Tezapuyc, 2010. — C. 27-
31; Kproukona T.b. K Bompocy 0 MeToJax COIMOIMHTBUCTHYECKUX UCCIea0oBaHni. // TeopeTnaeckue mpoOIeMbl COIMATLHOM
nuHrBUCTHKA. — M., 1981; IloHomapenko O.A., Kymaruna C.I'. CoOIMONMHIBHCTHYECKUNH W KOMMYHUKATHBHBIN aCIEKTHI
OounuHreusma. // MccnenoBanue pasiM4HBIX THIOB U kaHpoB Tekcra. — Cypryt, 1999. — C. 80-82; IIpuHUMITBI 1 METOIbI
COLIMOJIMHIBUCTHYECKUX HccnenoBanuit. — M.: Hayka, 1989. — 196 c.; TpeckoBa C.M1. CounoIMHIBUCTUYECKUE TPOOIIEMBI
MaccoBOM KoMMyHHUKaImu. — M., 1989. — 152 c.; Tymansn 3.I". CounonuHrBucTrdeckre HakTopsl OAHOTUIIHBIX U3MEHEHHUH B
ATHUYECKHX si3bIkax HaponoB OwiBirero CCCP. // ConuasnbHas muHrBrcTHKA B Poccuiickoit @enepanuu (1992-1998). — M.,
1998. — C. 33-34; Ulseituep A.J., Huxonsckuii JI.b. BBeaenue B connomuarsuctuky. — M.: BII, 1978. — 216 c.; lIBeiinep
A.Jl. CounanpHas muddepeHnuanus anriuiickoro s3eika B CLIHA. — M., 1983.
47 Xoxues A. Coser naBpuia y30ek agaOuii THIMHUHT TapakkuéTh. 111 Tom. — Tomkent: ®an, 1991. — 132-6.; XoaMyxaMen0B
Bb. V36ex TIiAa JekcemanamryB: @Dwmon. ¢an. Hom3. mucce. — Tomkent, 2020; Opmios E. I'mobGammamys nmaBpu
MyOJIMIIUCTUKACH THIMHUHT TapakKUETH. — TOIIKEHT: Hozmpa6er1/IM 2020. — 245 6.; MaXMy,I[OB H. 3uganar Ba nucoHuit
OUPINKIA MabHO TapakkuéTH. // Maxmynos H., Oxunos E. C§3 MabHOCH TapaKKHETHIA 3UITHAT. Y 36€K THIIM SHAHTHOCEMHK
CY3JapUHUHT M30XJIM JIyFaTU. — TOIIKEHT: AKaneMHamp, 2014. — 12-6.; Maxmapaumona UI.T. JlyraBuii Oupiuxiap
ypracumaru 3MuIUrMaTHK MyHocabar. // HayuHo-nipaktudeckas koHbpepenuus. — Tomkent, 2021; bomsmesa H.H. Passurue
SI3bIKA B YCJOBHAX IIOOANM3ALUHU: COMHATBHO-(GMmIocodCKuii acmekT: Aproped. ... kaua. ¢urocod. mHayk. — M., 2006;
Kammynosa M.S. SI3pIkoBas monuThka W QyHKIMOHaIBEHOE pa3BuThe s3bikoB B KHP: ABtoped. xana. ¢mmon. Hayk. — M.,
2017. — 24 c.; Tomuk M. 5. S3bik uHTepHeT-CMU KaK OTpaKCHHE CO3HATEILHOIO BO3ACHCTBHS OOIIECTBA HA SA3BIK B 3MOXY
robanm3anuy (Ha Marepuane 3aiMCTBOBAHHOW JIEKCHKH B AHIJIMHCKOM, PYCCKOM M KHTAaWCKOM s3bIKax). // Bompocs
¢bunonorun. Ne 3-4 (48). — M., 2014. — C. 142-152; Kopsxor FO.B. f3bikoBas cuTyauus B Bergopyccuu W THIOJOTHS
A3BIKOBBIX cuTyanmii: [ucc. ... kana. ¢ui. Hayk. — M., 2002; Annaros B.M. Hcropust nuHrBucTnyeckux ydenuid. — M., 1999,
— 251 c¢.;  DbaiipamoBa JLLK. CToJIKHOBEHHE CMBICIOB  SI3BIKOBBIX  E€IMHHMIl Ha ra3eTHod momoce. [/
www.ksu.ru/science/news/ruslang/t40.htm;  TapunoB  $1.3.  TeHaeHUMU  HAIHMOHAIBHO-SA3BIKOBOrO  pasButus. [/
Cornmonuareuctrueckue uccienopanus. 1989, — Ne 2. — C. 3-13; T'apuros S1.3. @yHKIIMOHATIBHOE Pa3BUTHE TATAPCKOTO SA3bIKA
KaK TOCyapcTBeHHOTO. // CONMOIMHTBUCTHYECKUE TPOOIIeMbl (DYHKIIMOHUPOBAHHS TOCYIaPCTBEHHBIX sI36IKOB PT: ¢6. Hayd4H.
crareii. — Kazanb: Tarap, 2007. — C. 17-32; MyxapsimoBa JI.M. SI3bIK U SI3IKOBBIC OTHOIICHHS KaK MMPEIMET MOJUTUICCKON
HAyKHW: TEOpHs U METOAONOTHs aHanu3a: J{ucc. ... n-pa monmt. Hayk. — M., 2004. — 406 c.; Pysuxynosa M.IO., Paydrxonosa
3.T. I'noGaynamys gaBpuaa Ghad Ba TAbIMMHHHT J0J13ap0 Macananapu. / Monooit yuensii, 2017. — Ne 4. 2 (138.2). — C. 44-
52; KapasuueBa T.B. DBomonms si3bIKa CpPEICTB MAacCOBOM WHGOpPMAIUK B MYyOIHMKAIMSIX SKOHOMHYECKOW W COITHAIBHO-
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The characteristics of the language of mass media in Uzbek and Russian
linguistics, as well as media texts, have been analyzed in the works of
D.M.Teshabayeva, |.E.Toshaliyev, A.Abdusaidov, G.X.Bakiyeva, M.l.lIsrail,
L.I.Tashmukhamedova, S.Kh.Shamaksudova, A.X.Mirzajonov, Y.R.Odilov,
Sh.B.Usmonova, M.R.Artikova, Sh.Jabborova, N.B.Ataboev,
A.O.Toleubayeva, D.Shifrin, T.G.Dobrosklonskaya, I.M.Shevelevskiy*®. The
research identified specific aspects of media language, modern trends, features
of media text creation, the role of language in the creation and dissemination of
information, manipulation, expressiveness of media language, and the role of
various language tools in media text creation.

The sociolinguistic study of newspaper language was conducted by
scholars such as I.P.Lisakova, R.M.Blakar, E.V.Vlasova, V.G.Kostomarov,
A.M.Selishev, and S.V.Mosheva . These studies thoroughly analyze the study
of newspaper language in a sociolinguistic aspect, the historical principles of
newspaper journalistic style, and the sociolinguistic features of advertising
language. However, there has not been a specific monographic work dedicated

MPaBOBOU TeMaTUKU: ABToped. mucc. ... kaHm. ¢umoi. Hayk. — M., 2005; Jlaxuip B.C. lHHOBaUU B SI3bIKE COBPEMEHHBIX
POCCHHCKHX HHTEPHET-Meua. MexXIyHapoAHbIH HayqHO-HCCIIeI0BaTeNbCKui ypHail. — Ne 1 (115). Yacts 4. — 2022.

48 A6mycauoB A. ['azera sKaHPIAPUHUHT THI Xycycustnapyu: ®unon.dan. gok. auc. — Camapkana, 2005; Mattheson D. Media
Discourses: Analysing Media Texts. — London: Open University Press, 2005. — 224 p.; Ho6pocknonckas T.I. Meauaauckypc
KaK OOBEKT JMHTBUCTHKHA M MEXKYIbTYpPHOH KomMMmyHuKanuu. // Bectauk MI'Y, 2006. — Ne 2. — C. 20-34; Montgomery M.
Discourse of Broadcast News. A linguistic approach. — New York: Routledge, 2007. — 246; IlleBeneBckmii .M.
HubopManmoHHO-aHATUTHYECKUE TEKCTHI B JIEIOBOM METUaIuCKypce (Ha MaTtepuaiie oHJaiH-Bepcuit Poccmitckux CMU):
Huc. ...xkana.¢unon.Hayk. — TBeps, 2015. — 175 c.; Cadapos 11I.C. JIuarBuctuka auckypca. — Yensounck; UI'MK, 2018. — 316
c.; Temmabaesa JI.M. The Discours Analysis of Media Text // International Journal of Progressive Sciences and Technologies. —
2018. —Ne 2. — P. 222-226; Shomaksudova S., Israil M. OAVda yozma matn. Nutq va munozara. — T.: Iqtisod-Moliya, 2018. —
180 b.; bakuesa I'.X., Temabaea JI.M. Ommasuii ax6opot tunu. — T., 2019.— 172 6.; bakuesa I'.X., Temabaesa J[.M.
Menunamakonna matH. — T.: Typon—Hk6om, 2019. — 208 6.; Temabaesa .M., bakuesa I'.X., Ucpaun M.U., Tommyxamenosa
JLU., Hyputaunoa M. Y. Xypunanuctuka. 11 sxunn. Meananuareuctuka Ba taxpup. — T., 2019. — 548 6.; Mup3axoHoB A.X.
CoBpemMeHHOE TOHMMaHKHE Meauarekcra B ycinoBusx kouseprernun CMU. // Global science and innovations 2020: Central
Asia. — Hyp-Cynran, 2020. — C. 96-100.; Oxunos E. I'to6annamys 1aBpy myGIHIMCTHKACHHUHT THIMHUHT Tapakkuétu. — T.:
Homupaberum, 2020. — 245 6.; Yemanosa LB, Menunanuckypcna ra3eta TWind TeHACHIsUIapu (¥30ek Ba WHINIH3 THJUIApU
muconuga): @unon. dan. O6yiinda dancada moxtopu (PhD)... mmec. — T., 2021. — 149 6.; AprtukoBa M. MenmamaTHIa
NpeneaeHTINK (EHOMEHUHUHI JIMHIBOMaJaHWi acrekT (¥30ek Ba wcmaH raseranapu Muconuzaa): dwion. dan. Oyinua
tdancapa gokropu (PhD) ...mmcc. — T., 2022. — 123 6.; Toleubayeva A.O. Mediamakonda ma’no ko‘chishining
lingvokulturologik aspekti (qoraqalpoq, o‘zbek va ingliz gazeta matnlari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa doktori (PhD)
...diss. — Nukus, 2024. -161 6.; Ataboyev N.B. Mediamatnlar diaxronik korpusida til rivojining empirik tahlil tamoyillari
(ingliz va o‘zbek gazetalari misolida). Filol. fan. doktori (DCs) ...diss. — Farg’ona, 2024. — 233 6.

49 JIpicakosa W.II. CormonuHreucTHueckuii aHanus raseTel. Juc... mok. ¢mmon. Hayk. — Mocksa, 1984. - 415 c;
JIbicakoBa U. I1. SI3pik raszersl u THmodorus mnpecchl. CoruonuHrBucTHYeckoe wuccnemaoBanue. CI16., 2005.URL:
http://medialing.spbu.ru/upload/files/file_1394528316 6843.pdf ; JIsicakoBa M.II. CONHOIUHIBHCTHYECKAS WHTEPIPETALIUS
SBOJIIOIUH ITyOJIHUIICTHIECKOT0 CTHIs (pycckas mpecca 1917-1994) // Pycckwmii s3Ik B mepenomHoe Bpemst: 1985-1995 rr.
Beicrymuiennss Ha VIII Mexnynaponuom koHrpecce MAIIPSJL. Munchen, 1996; bmakap P.M. SI3pIk Kak HHCTpYMEHT
conpansHoi Biacty // [lcuxonorus BiustHus: Xpectomarust / coct. A.B. Moposos. — Cankr-IlerepOypr: Ilutep, 2001. — 42-66
c.; Bnacosa E.B. PeueBas arpeccus B neuarnsix CMU. (Ha marepuane Hemenko- u pycckosa3brasblx razetr 30-x u 90-x rr. XX
BEeKa): JHC. ... Kaux. ¢puionHayk. — Caparos, 2005. — 219 c.; Kocromapos B. I'. SI3pikoBoii Bkyc snoxu: V3 Habmonenuit Han
pedeBoil mpakTukoil Macc-meaua. — M.: Tlenaroruka-npecc, 1994. — 247 c. 13.Kocromapos B.I'. Pycckuil s3bIk Ha ra3eTHOH
nosioce. HekoToprie 0cOOEHHOCTH SA3BIKAa COBpeM. ra3eTHOW myOmmmmctuku. — M.: U3n-Bo Mock. yu-Ta, 1971. — 267 c,;
CenuieB A.M. SI3bik peBostoroHHON 3moxu: W3 HabmoaeHuit Han pycckuMm si3bikoM (1917-1926) / A.M. Cenumes. — 2-¢
u3m., crep. — M.: YPCC, 2003. —248 c.; Momesa C.B. ConponnHrBHCTHUECKHI acIIeKT TEKCTOB MaccMenna (Ha MaTepuaie
PYCCKO- W aHTJIOSI3BIYHBIX PeKIIaMHBIX TekcToB). Bectauk HI'Y. Cepus. Uctopust, dunonorus.2013.Tom 12 . Bemyck 10. — C.
237-242.
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to analyzing the manifestation of language development in newspaper texts
from a sociolinguistic perspective.

The relevance of the research to the scientific research plans of the
higher education institution. The dissertation research was conducted in
connection with the scientific research plan of the Uzbekistan State World
Languages University on the topic “Current Issues in Linguistics,” specifically
the project 1-2015-1-22 “Development and publication of programs and
educational-methodological materials related to improving the multimedia
information technology base for foreign languages.”

The aim of the research is to identify the main sociolinguistic factors
influencing the language development of print media, the dynamics of
language development under the influence of social, cultural, and political
processes, and functional-expressive-evaluative factors based on historical and
modern principles.

Tasks of the research:

studying the issues of language development in linguistics based on a
sociolinguistic approach;

to determine the relation of the language to the changes occurring in the
language of different social groups and cultural relations;

defining the stages of language development based on historical principles;

identifying the dynamics of political lexicon development and its occurrence
in different social groups using newspaper text as an example;

to determine the role of borrowings in language development and the specifics
of their occurrence in media texts, as well as the role of semantic transformation in
language development;

to determine the stages of language development through the methods of
diachronic and synchronic analysis;

analysis of the social position of the language through sociolinguistic factors;

elucidating that the newspaper-journalistic style has a social-evaluative nature;

to determine the dynamics of the development of the political lexicon and the
role of appropriations in the development of the language, as well as the
characteristics of events in the media text;

justification of the connection between the manifestation of the influence
of globalization processes on language and social factors in the newspaper-
journalistic style;

to prove that the development of language in newspaper language is linked
to the political, economic, and cultural principles of society.

The object of the research is periodical publications from the Soviet era,
including "Qizil O'zbekiston", "Sovet O'zbekistoni”, "Toshkent hagigati",

"Yosh leninchi", "Pravda Vostoka", "Komsomolets Uzbekistana", "Sovetskaya
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kultura”, "Pravda", and "Komsomolskaya pravda". Additionally, it
encompasses print and electronic publications of the Republic of Uzbekistan,
such as "O'zbekiston ovozi", "Xalg so'zi", "Yangi O'zbekiston", "Pravda
Vostoka", gazeta.uz, yuz.uz, anhor.uz, president.uz, polito.uz, xz.uz, shosh.uz,
izoh.uz, and oliymahad.uz.

The subject of the research is the sociolinguistic aspect of print media
text.

Research methods. Linguistic description, conceptual-derivative,
semantic, synthesis, descriptive, component, linguostatistical and discursive
analysis methods were used to cover the research topic.

The scientific novelty of the research is as follows:

the sociolinguistic factors that enable a deeper understanding of the
linguistic situation related to language policy in Uzbekistan encompass the
influence of socio-political, economic, demographic, and cultural factors on
language. Through an initial investigation of the realization process of
linguistic units in rapid information exchange, the study identifies the
developmental trends of newspaper texts, which encapsulate the full potential
of the language;

it has been substantiated that in the development of language, the process
of creating media texts, obtaining, storing, modifying, and transmitting
information uses the triad “reality — situation — skill ” as an important factor
in strengthening the dynamic process of language, the stability of literary
language, and the socio-cultural identity;

the diachronic analysis of newspaper language, based on the influence of
sociolinguistic factors, particularly social-political and economic changes,
demonstrates that the formation of language development, lexical-stylistic
changes, and the use of lexical means aimed at openly evaluating newspaper
texts serve the standardization of language and the democratization of the
newspaper journalistic style;

the connection of the realization of political vocabulary in newspaper text
with global political changes, the possibility of adaptation to the socio-political
environment as a result of stable, dynamic development, which plays an
important role in the development of the language, and the connection of the
process of language development with the mentality and customs of the people,
the issue of semantic transformation of these features in the newspaper-
journalistic style, the role of socio-cultural factors in the formation of new
metaphors have been determined,;

it has been proven that the role of borrowings in newspaper text in
determining informational value is a universal phenomenon that causes

changes in the language system of new concepts, helps to be easily perceived
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by the audience based on the popularity of the language, and is an important
factor that determines the principles of language development.

The practical results of the study: The practical significance of the
sociolinguistic approach in analyzing language development lies in its
consideration of the interaction between literary language and social, cultural,
and historical factors, making it an important and relevant aspect of linguistic
research. Recommendations and suggestions have been developed regarding
the expression of language development in media texts, and the scientific
conclusions of the research have been utilized in the book “Medialingvistika va
tahrir’ (Volume 3) from the ten-volume manual on journalism published by the
Information and Mass Communications Agency in 2019. Additionally, these
conclusions have been used in the educational manuals “OAVda yozma matn.
Nutg va munozara” and “Notiqlik san’ati”. The theoretical conclusions of the
research can serve as significant resources for creating textbooks, manuals, and
electronic dictionaries in related educational fields, enriching linguistics with
new scientific concepts. A research model based on the sociolinguistic
approach has been developed, highlighting the social characteristics that
determine language development.

The reliability of the research results. The reliability of the research
results is determined by the collections of materials from scientific-
methodological and scientific-practical conferences at the national and
international levels, articles published in special journals listed by the Higher
Attestation Commission, as well as in foreign scientific journals. It is also
supported by the practical implementation of the research conclusions,
suggestions, and recommendations, the validation of the obtained results by
competent organizations, their articulation in the conclusions, and the
substantiation of their effectiveness through methodological means.

The scientific and practical significance of research results. The
scientific significance of the research results is explained by the fact that the
important scientific conclusions and considerations within the scope of the
object serve as a theoretical resource in highlighting research issues in the
fields of medialinguistics, sociolinguistics, pragmalinguistics, semiotics,
linguistic cultural studies, and journalism.

The practical significance of the research results is determined by the use
of the theoretical generalizations obtained in teaching subjects such as “Theory
and Practice of Translation,” “Media Translation,” “Sociolinguistics,” “Media
Language and Style,” “Country Studies,” and “Cultural Studies.” Additionally,
they serve as practical resources for creating lecture texts, developing and
conducting seminar sessions, and preparing textbooks and educational manuals

for these subjects.
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The implementation of the research results. The conclusions regarding
sociolinguistic factors, which allow for a deep understanding of the linguistic
situation in Uzbekistan, have been used in the practical research project titled
“Creating Intensive Multimedia Products for Teaching Uzbek to Foreign
Language Speakers” (Project No. FZ-2019062034) carried out by Doctor of
Philological Sciences, Professor Ra’no Urishevna Madjidova within the
framework of the State Scientific and Technical Programs during 2020-2022 at
the Uzbekistan State World Languages University (According to reference No.
24/2143 dated July 2, 2024 from Uzbekistan State World Languages
University). As a result, the research materials served as an important resource
for creating a glossary of national and cultural words for this project;

The conclusions regarding the preservation and development of the
languages of nations and ethnic groups in Uzbekistan, creating conditions for
learning Uzbek as the state language, and defining the strategic goals, priority
directions, tasks, and future directions for developing the Uzbek language and
language policy have been used in the innovative project titled “Creating an
Experimental Phonetic Laboratory (using a foreign language as an example)”
(Project No. IP-662204405) carried out by Doctor of Philological Sciences,
Professor Guli Ismoilovna Ergasheva during 2023-2024 at the Uzbekistan State
World Languages University. (According to reference No. 24/2148 dated July
4, 2024 from Uzbekistan State World Languages University). As a result, it has
been proven that the process of creating media texts, obtaining, storing,
modifying, and transmitting information through the triad “reality — situation
— skill” within the module created under the project, serves to utilize the
dynamic process of language, the stability of literary language, and the socio-
cultural uniqueness in defining the linguistic identity of language learners,
particularly in improving their phonetic competence.

The diachronic analysis of newspaper language, based on the impact of
sociolinguistic factors particularly the changes in social-political and economic
spheres on the development of language demonstrates that lexical-stylistic
changes and the use of lexical tools aimed at openly evaluating newspaper texts
contribute to the standardization of the language and the democratization of the
newspaper-journalistic style. The scientific findings related to these issues, along
with the analyses of the influence of sociolinguistic factors on language
development in the dissertation materials, have been used within the framework
of the international grant project “Media School Uzbekistan. This project is
being implemented by the Center for the Development of Modern Journalism of
Uzbekistan under Grant Contract No. PA.BZ24AS.24.30.13, drawn up by
Germany’s Deutsche Welle Academy and the centre’s director, Saida
Ravshanovna Sulaymonova, for the period of 01.04.2024-30.11.2024 (According
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to reference No. 45 dated August 1, 2024 from Center of the Development of
Modern Journalism of Uzbekistan's). As a result, the dissertation materials have
served as an important resource in the preparation of multimedia resources and
handouts used in the project to teach finding equivalents for social-political
lexicon translations in media texts.

The conclusions that the implementation of political vocabulary in a
newspaper text is associated with global political changes, as well as that, as a
result of steady and dynamic progress, the possibility of adaptation to the
political and social environment plays an important role in the development of
language, are used to determine the lexical features of sociolinguistic factors of
terms related to computational linguistics in linguistics in within the framework
of the SUZ-800-21 GR-381 international grant project “Strengthening English
Language competence at Karshi State University”, implemented in 2021-2023
at Karshi State University (According to reference No. 03/2157 dated July 23,
2024 from Karshi State University). As a result, it was achieved that the
proposals and recommendations of the dissertation serve as an important
source for interpreting analyses of language development through the study of
sociolinguistic factors in the texts of the module.

The scientific findings regarding the role of loanwords in newspaper texts
in determining informational value, as a universal phenomenon that introduces
changes in the language system, facilitates easy comprehension by the
audience based on the conversational nature of the language and serves as a
key factor in determining the principles of language development, have been
utilised in the practical project titled “Creation of an Audio Spelling Dictionary
for the Blind” (Project No. AL-672205602), carried out by PhD in Pedagogical
Sciences, Associate Professor Khasanova Gulsanam Khusanovna at the
Uzbekistan University of Journalism and Mass Communications from 2023 to
2025. These findings were specifically employed in compiling the glossary of
loanwords for the audio dictionary (According to reference No. 3/677 dated
July 29, 2024 from Uzbekistan University of Journalism and Mass
Communications). As a result, the dissertation materials have served as an
Important resource in preparing audio resources and practical materials within
the project, aimed at teaching the correct pronunciation of loanwords.

The approval of research results. This research has been discussed at 34
conferences, including 23 international and 11 national scientific-practical
conferences.

The publication of the research results. A total of 67 scientific
publications have been published on the topic of the dissertation, including 1
monograph, 4 educational manuals, 12 articles in national journals, and 9

articles in international journals recommended by the Higher Attestation
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Commission of the Republic of Uzbekistan for publishing the main scientific
results of doctoral dissertations.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists
of an introduction, four chapters, a conclusion, and a list of references. The
total volume of the dissertation is 219 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction substantiates the relevance and necessity of the
dissertation topic, and identifies the research objectives and tasks, as well as
the object, subject, and purpose of the research. It determines the alignment of
the research with the priority directions of the development of science and
technology in the republic, presents the scientific novelty and practical results
of the research, and justifies the reliability of the obtained results, highlighting
their theoretical and practical significance. Information is provided on the
application of the research results in practice, the discussion of the results,
publications, and the structure of the dissertation.

In the first chapter of the dissertation, titled “Scientific and Theoretical
Foundations of Studying Language Development in a Sociolinguistic
Aspect” analyzes the foundations of sociolinguistics: analysis and attitude, the
role of sociolinguistic factors in language development, and methods of
studying the language of print media in a sociolinguistic aspect.

It is emphasized that in society, there are various social-political, spiritual-
educational, economic, historical, cultural, and other relationships among
people, which are reflected in their lifestyle, activities, national traditions,
behaviour, and most importantly, in their language. Just as events, signs,
concepts, actions, and states in the world are limitless, social relationships vary
in quality and quantity. Indeed, as long as human society exists, there will be
various social relationships among people.

In fact, “Personality is the product of human socialization”®°. Naturally,
these relationships are undoubtedly reflected in the language. Literary language
IS no exception. The interactions among people find their expression at all
levels of language in various forms. As stated, “Through language, we learn
about things that cannot be perceived through our senses. While things with
visible forms can be imprinted in our minds, we internalize formless concepts
only through words. Similarly, we comprehend the invisible inner aspects of
beings in the form of words and explain them to others through language™>?.

%0 Xojiyeva M.Y. O‘zbek tili so‘z birikmalarida shaxs tavsifi (substansial va sotsiopragmatik aspektlarda): Filol. fan. bo‘y. fals.
dok. ... dis. avtoref. — Buxoro, 2023. — B. 63.

51 Pycramos A. Cy3 xycycuna cy3. — T.: Extremum Press, 2010. — B. 136.
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In the research analyzes the formation, development, and current state of
the Uzbek media language from a sociolinguistic perspective using methods of
linguistic description, conceptual-derivative, semantic, synthesis, descriptive,
component, linguostatistical, and discursive analysis, as well as using
sociolinguistic methods. After all, the sociolinguistic study of media language:

a) analyzing it as a linguistic tool that reflects life, social-political
changes, values, and culture in society, and examining its impact on society;

b) cissues of how media content influences public opinion and affects
media language norms and stereotypes;

¢) highlighting the interaction between language and social factors in
media communication, the development of literary language in practice, and
how social and ideological beliefs are reflected;

d) examining media language as a product of the socio-cultural context,
reflecting the social, political, and economic realities of society, and addressing
the “LANGUAGE POLICY” issues influenced by social factors.

Indeed, within the sociolinguistic aspect, the state of media language, its
priorities, or conversely, its limitations, and the analysis of scholars' opinions
on non-linguistic phenomena generate significant interest. It should be noted
that studying media language from a sociolinguistic perspective is a powerful
tool for analyzing various linguistic phenomena such as social lexicon, style,
and language norms that may influence public opinion, social norms, and
cultural values within the information space. As Prof. D.M.Teshabayeva points
out, “... sociolinguistics studies how the language undergoes modifications in
the process of mass communication depending on the social characteristics of
the communicants, the peculiarities of the communication situation, the
communication channel, the content of the information, and other social
factors™2. After all, the connection of language phenomena with social factors
is based on world linguists®. When we talk about social factors, we primarily
refer to the various social relationships among people. Therefore, a
sociolinguistic approach to studying media language is an essential tool for
understanding linguistic phenomena in modern society. It can help better
understand how language is used in the media and how it affects public opinion
and culture.

Additionally, analyzing linguistic means in the media space, based on the
use of words and phrases, can increase the informational value and influence
the behavior of the audience.

52 TemaGoeBa J|.M. OmMaBuii ax6opoT BOCHTATAPH THIMHHHT HYTK MaJaHHSTH aCleKTHAa Taakukd (Y30eKncToH
Pecniybnmukacn OAB muconuaa): @unon. dan. g-pu. mucc. — T., 2012. — b. 31.
58 Temabaesa JI.M. OwmmaBmii axGOpOT BOCHTanapH THIMHMHT HYTK MAJIAHHATH AacleKTHAA TAAKHKHA (Y30eKHCTOH
Pecniyosnkacu OAB muconuna): ®unon. dhad. a-pu. amcc. — T., 2012, — B. 31.
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“Sociolinguistics is the study of language in relation to society. The
sociology of language studies society in its relationship to language. If the task
of the former is to clarify certain linguistic, universal, or unique facts, the latter
aims to gain insights about society using information about language>*.

In fact, sociolinguistics deals with issues such as the relationship between
language and thinking, communication, that is, functional manifestations of
language in the process of communication. Also, sociolinguistics is not limited
to understanding the nature of language phenomena, it is also inextricably
linked with solving cultural-educational, economic-political issues in society™.

Sociolinguistics consists of specific concepts and their combinations to
analyze linguistic phenomena. These terms and concepts are crucial in
analyzing the relationships, changes, and interactions between language and
society. Consequently, sociolinguists are enabled to analyze language as a
social phenomenon and gain a deeper understanding of language within the
socio-cultural context.

“The social role of the society and the functional style of its distinctive
speech cannot be shown on the same level. These are merely manifestations of
two different natures... the development of any language is manifested in its
various forms across different social domains™®.

Shahriyor Safarov and Tatyana Bushui say that from the point of view of
social sciences, there is no other system that reproduces language, and any
social event is chronologically limited, it did not exist in human society from
the beginning and did not last forever. Any social phenomenon exists in a
certain area and border. For example, science and production cannot include
art, and language is a social phenomenon that can include all aspects of social
consciousness. They claim that the universality of the language, its ability to
penetrate into all aspects of social life and consciousness, ensures its priority
over the phenomena of other groups and classes®’.

Scholars believe that the progress of language is observed in many cases
independently of the social history of society, and that for the culture of the
language, changes in social life, national consciousness, the influence of
cultural factors, the activity of internal systemic changes in the language, the
influence of the policy of meiorization are of great importance®®.

Mediacommunication is the process of transmitting information and
messages to an audience, wherein one person uses language, signs, and
symbols to convey information to another person, who then receives and

5 Hudson R.A. Introduction to Sociolinguistics, 2" ed. — CUP, 1996. — P. 126.

% Aliqulov Z., Boymirzaeva S. Sotsiolingvistika. Ma’ruzalar matni. — Samargand: SamDU, 2009. - B. 102.

5 Pacymno K.A. V36eKk MyT0KOT Xy TKHHUHT QYHKIHOHAT Xocmanumum. duton.d.u....quce. — T., 2008. — B. 27.
57 Bymyii T., Cadapos L1I. Tun kypumumu: Taxmmn MeTouiapu Ba Metogonorusicu. — T.: @an, 2007. — B. 22-23.
58 Bymyii T. Cadapos I1I. Tun Kypumuimu: Taxaun MeToanapy Ba MeTogonoruscu. — T.: ®an, 2007. — B. 58.
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assimilates it. Mass communication is one of the most effective ways to
disseminate information and opinions to a wide audience. It can significantly
impact social, political, and cultural processes in society and shape public
opinion.

Language policy can be specific to a particular country or region. One of
its main goals is to protect the distinctiveness and national identity of a
language within a society. This is crucial for strengthening socio-cultural
identity. Language policy also aims to support language education and ensure
equality among language groups in accessing educational resources.

One of the main aspects of sociolinguistic analysis of newspaper texts is
studying the socio-cultural context in which the text is created and distributed.
Newspaper texts are one of the most popular and widespread means of
communication and serve as valuable material for sociolinguistic analysis.
There are several methods for studying journalistic style from a sociolinguistic
perspective, one of which is analyzing media texts.

As T.G. Dobrosklonskaya emphasizes, when studying media texts, it is
essential to consider not only their content but also their form, structure,
context, and other factors. This highlights the complexity of analyzing large
volumes of information and the need to develop new methods and technologies
for such analysis®®.

Modern and communicative research is becoming increasingly complex
and requires the integration of both quantitative and qualitative analytical
methods. This integration allows researchers to determine the content of
messages (how frequently they are transmitted and public feedback), evaluate
the importance of information for the communicator (in terms of presentation
context and order), and assess which aspects (based on perception, viewpoints,
and evidence) are considered good or bad, right or wrong.

To analyze media texts, researchers use content analysis, discursive
analysis, linguistic analysis and various other methods:

= verbal and wvisual analysis

Content
. . » mechanism of meaning
Discursive . ; -
creation in media text
) o * language structures and
Linguistic their functions

Figure 1. Methods of media text analysis

% NTo6pocknonckas T.I. Memuamuckypc Kak OOBEKT JMHIBHCTHKHM M MEXKKYIbTYPHOH KoMMyHHKamuu. / Bectauk MI'Y,
2006. — Ne 2. — C. 30.
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Content analysis enables the investigation of the quantity and quality of
certain linguistic elements, such as words, sentences, themes, and more.
Content analysis (the analysis of content) is one of the methods for studying
texts from a linguistic perspective®. In A.V.Semenova's article “KonreHrt-
aHaJIM3 B COLMOJIOTMH: Meropojorndeckue HoBammm™ (“Content Analysis in
Sociology: Methodological Innovations™), it is written: “The increasing
complexity of research tasks in the field of communication studies, along with
the clear advantages of integrating quantitative and qualitative methods,
logically leads researchers to incorporate content analysis and develop new
modifications of this method. This enables researchers to solve more complex
problems, expand the scope of issues, and obtain qualitatively new, deeper, and
more diverse conclusions about the research field and the nature of the
phenomena being studied”®?.

It should be noted that one of the main advantages of content analysis of
journalistic texts is the quantitative approach, which allows obtaining clear and
reliable information through the text and making objective conclusions about
the factual information reflected in the media.

According to N.K. Turniyazov, “The concept of semantic integrity is, of
course, of great importance, because if there is ambiguity in meaning, various
confusions may arise... Communicative analysis of a text, unlike logical-
semantic analysis, can encompass several micro- and even macro-texts
simultaneously. Communicative analysis primarily relies on the function the
text is performing. We can observe evidence of this in newspaper articles
designed to convey information. Furthermore, technical instructions and
questionnaires can also serve as examples. All of these imply the fulfillment of
a specific function®?,

Discourse analysis is one of the main research methods in
sociolinguistics and linguistics. It enables the study of language as a means of
communication and the analysis of the social, political, and cultural aspects
related to language use. Discourse analysis, in turn, provides an opportunity to
study the mechanisms of meaning creation in media texts. Indeed, one of the
effective methods for studying media language is discourse analysis, which
focuses on analyzing media texts created within the socio-cultural systems of
EVENT — INFORMATION — CHANNEL — AUDIENCE.

0 Tlammusa  U.A. Konrenr-ananu3  Kak  METOX  HMCCIEHOBaHMS: JOCTOMHCTBA W  OTPaHHYCHUS. 1l
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Discourse analysis of media language is an important tool for critically
studying language and communication in the modern media landscape. This
approach allows for a deeper understanding of how media texts shape public
opinion and how power structures and political interests are reflected in them.
An important aspect of linguistic analysis is its objectivity and scientific
methodology. Linguists strive to study language systematically using empirical
data and logical analysis, which allows for a deeper understanding of language
and its usage.

The following methods are used in the linguistic analysis of media
language: 1. Distributional analysis method: Used to study the context in which
individual linguistic units are placed in media texts. 2. Immediate constituent
analysis method: Aimed at studying and describing syntactic structures,
including identifying the relationships between words in a sentence. 3.
Transformational analysis method: Used to study phenomena at the syntactic
level by transforming one sentence into another. This method helps identify
various structural and semantic changes that occur during the transition from
one expression form to another®s,

The sociolinguistic study of media language is a crucial task for
understanding the linguistic and cultural aspects of society. To achieve this
goal, researchers can employ various methods, such as analyzing media texts,
conducting experimental studies, and observing the process of media text
creation. Sociolinguistic research on media language can be beneficial in
diverse fields, including politics, education, and the media itself.

It should be emphasized that the definition of media language depends on
the aspect and direction of its study. In each research field, media language is
analyzed from different perspectives. For example, within the framework of the
functional-pragmatic approach, media discourse and media language are seen
as tools for performing communicative tasks related to information
transmission and audience influence.

L.N. Fedotova concludes from her research on the sociolinguistic aspect of
media that: “In analyzing the principles and phenomena of media language
development, professional evaluations serve as a rich source”.

The second chapter, titled “Sociolinguistic research of the newspaper-
publicistic style in the context of globalization”, examines the features of
media language and style in the context of globalization, a discursive analysis
of the newspaper-journalistic style, and the genre features of the newspaper-
journalistic style.

83 Anedupenxo H.®. CoBpemenHble IpobaeMsl HAYKH 0 a3bike. — M.: ®nunTa, Hayka, 2005. — 416 c.
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Today, studies on the newspaper-publicistic style in world linguistics
address issues of national-cultural specificity as a reflection of society’s
material and spiritual values. These studies require modern new styles and
approaches in addition to traditional linguistic analysis methods. According to
D.M.Teshabayeva, “In the newspaper-publicistic style, persuasion is achieved
through emotional influence on the reader or listener. The author not only
expresses their attitude towards the information being conveyed but also
represents the views of certain social groups, such as parties, movements, and
others”%4,

Before fully elucidating the essence of the newspaper-publicistic style, we
would like to touch upon the concept of the “publicistic style.” It is understood
that, “... for any functional style, the traditional use of words and the constancy
of certain linguistic phenomena are characteristic®.

It is well known that the publicistic style (from the Latin publicus ~
communal) is understood as a functionally developed type of literary language
historically used in newspapers, mass communication media, and public (mass)
speeches. It is often employed in newspaper and magazine articles, television
and radio programs, literary-critical works, and social-political speeches. The
purpose of this style is to convey new information, influence a mass audience,
and persuade the reader of something. The influence function requires the
publicistic style to be as popular as the colloquial style and as emotional as the
artistic style®®.

A.Abdusaidov, one of the founders of the research of the Uzbek
newspaper language, stated the following about the journalistic style: ... it has
the characteristics of both conservatism and mobility at the same time, that is,
on the one hand, if a sufficient number of patterns and terms meet, on the other
hand, new language tools are used in order to convince and influence the
reader”®’. In fact, the lexical system of the newspaper-journalistic style is open,
which represents its active interaction with the signs of oral speech (that is,
with colloquial lexical units)®e.

Most of the studies are devoted to the analysis of journalistic discourse,
and each of them tries to study its various features. After all, “as a result of the
communicative-discursive analysis of the materials related to the newspaper-
journalistic style, it is determined that the creation of the media text is

4 Temabaepa JI.M. OmMaBnii axO0poT BOCHUTANAPW TUIMHUHT HYTK MaJaHWSITH acleKTHUAAa TaaKUKH (5'736e1<HCT0H
Pecniybnmukacu OAB muconuaa): @unon. gan. g-pu. gucc. — T., 2012. — b. 106.

85 JIuareucTHuecKuit SHIMKIIONEqMUecKuii cioBaps. // Ton pex. B.H. Spuesa. — M., 1990. — 682 c.
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connected with the manifestations of the journalistic style”®°. It should be
emphasized that the publicistic style is characterized by its ability to influence
the audience through various media by ensuring expressiveness using sector-
specific terminology, socio-political vocabulary, and artistic-stylistic devices.

In Uzbek publicistics, the classification of newspaper genres is distinct,
meaning that Uzbek newspapers have genre groups (informational, analytical,
and artistic-publicistic) classified based on strict criteria. Since expressive
means are used to convey widely known events or phenomena through speech
units, this can be observed in all genres of publicistics. Indeed, in the
publicistic style, the standardization and expressiveness of the text are
considered constructive principles. Expression is a defining element of media
text, reflecting the author's approach and evaluation.

According to Russian linguist M.Y.Kazak, the newspaper-publicistic style
as a type of mass media language includes all dynamic processes that reflect
the development of the literary language and affect the development of the
national language’. Indeed, the newspaper-publicistic style, as an integral part
of media language, plays a significant role in the development of national
languages. Through its linguistic characteristics, this style significantly
influences the development and progress of the language by reflecting socio-
political events.

Additionally, newspaper publicistics, characterized by its expressiveness
and standardization, is a journalistic genre in which current issues, reflections,
and analyses are presented by the author-journalist. In the newspaper-
publicistic style, the use of standard and expressive means in informational,
analytical, and artistic-publicistic genres is based on the norms of literary
language.

Another key aspect of the newspaper-publicistic style is its requirement for
timeliness and accuracy, which allows for the emergence of new concepts in
the language. In response to changes in society, the language can be enriched
with new terms. This increases the richness of the language and enhances its
expressive potential, which is particularly relevant to newspaper genres.

The sociolinguistic aspect of newspaper-publicistic discourse emphasizes
the connection between language, society, and communication. Language
becomes a means of transmitting information, shaping public opinion, and
influencing the audience. Studying the sociolinguistic aspects of newspaper-
publicistic discourse allows for a better understanding of the interaction

% Vcmanosa 1II.A. Meauaguckypcaa rasera TWIM TeHAeHIManapy (Y30eK Ba MHIIM3 THIApH Muconuaa): ®uimon. dam.
oyiunua dancada goxropu (PhD)... aucc. — T., 2021. —B. 43.
" Yemonosa V.B. Tly6aumuctuk MaTHHMHT Yy3ura xoc xycycustnapu. // Finland, Helsinki international scientific online
conference, 2024. — B. 53.
"l Kazak M.E. fI3pik rasersl. — benropon, 2012. — C. 44-78.
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between language and society and a better assessment of its role in the
formation and evolution of social reality 2. The newspaper-publicistic
discourse uses various linguistic strategies to achieve its goals in society. These
strategies include providing information, persuasion, manipulation, evaluation,
and criticism. Linguistic tools such as adding emotional tone, using stylistic
devices, calling on and addressing the reader are actively used in newspaper-
publicistic discourse to influence the audience and shape their opinions.

Newspaper texts play a crucial role in shaping public opinion. They
simplify complex social and political issues and present them in an
understandable manner to the public. As a result, language becomes not only a
means of communication but also a tool for transmitting thoughts, ideas, and
cultural values.

The language of newspapers is aimed at enhancing the lexical richness of
the language and strengthening its role in socio-political life, highlighting the
importance of language policy in language development. In this dissertation,
we explore the interconnection between language, society, and communication,
focusing on the sociolinguistic aspect of newspaper-publicistic discourse.
Studying the Uzbek print media language in a sociolinguistic context is a
relevant, interesting, and important area of scientific research. This approach is
aimed at investigating the influence of social processes on the diachronic,
lexical-semantic, and stylistic characteristics of media language and its
development stages.

The third chapter of this work is titled “Principles of historical
development of newspaper-publicistic style: a sociolinguistic approach”. In
this chapter, the diachronic study of print media language is conducted,
analyzing the linguistic characteristics of the newspaper-publicistic style during
the Soviet era, its development during the Perestroika period, and the
sociolinguistic analysis of the newspaper-publicistic style in the years of
independence.

Since the newspaper has gone through its development path, its language
and style have also continuously changed in harmony with society. This fact is
another proof of the dynamic nature of language. It is known that the formation
and development of language are tied to historical progress, which is a natural
and inevitable process. The dynamics of language are closely connected with
the advancement of science, social-political processes, economy, and culture.
The stages of development of the Uzbek language are considered within the
framework of the evolution of Turkic languages. Throughout its historical

2 Kosxuna M.H. CtunucTuxa pycckoro s3eika. — M.: IIpocsemenue, 1983. — C. 170.
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development, the Uzbek language has undergone several key stages, each
closely linked to specific cultural and political changes.

The emergence and development of the Uzbek press date back to the late
19th and early 20™ centuries. During this period, Uzbekistan, as part of the
Russian Empire, experienced various cultural and political changes.
Newspapers played an important role in national awakening, the enlightenment
movement, and social-political changes in society. It is noteworthy that during
the period of Tsarist and Soviet colonial systems in Turkestan, the systematic
study of the formation of the press language, the characteristics of the
publicistic style, and its peculiarities have scientific significance.

In this chapter, we analyze the development of the Uzbek newspaper
language during the colonial and independence periods. Starting from the
1920s, after the establishment of the Uzbek SSR, a new phase began in the
press sector. Newspapers such as “O‘zbekiston ovozi” and “Qizil Ozbekiston”
not only covered political, social, and cultural topics but also contributed to the
development of education and science. It should be noted that the writing
system of the Uzbek language underwent several changes during that period.
Initially, the Uzbek language transitioned from the Arabic script to the Persian-
Tajik script, then to the Latin script, and finally, in 1940, to the Cyrillic script.
These changes significantly altered the written traditions of our language,
including the language of the press.

Language has always served as an important tool for understanding reality
and perceiving social existence in human development. Consequently, using a
single tool — language — in human communicative and cognitive activities
ensured the success of universal progress”. The timely appearance of the
Uzbek press is closely related to the development of the literary language. The
modern press made a great contribution to the development of the Uzbek
language. As we have mentioned above, we can see that the forms of
journalistic style of the newspaper began to appear in the ancient times of
social development in the speeches of ancient orators.

The language of the newspaper of that time was mainly based on
standardization and impressiveness, communist activities, socialist economy,
etc., which met the standards of the former Soviet system, were covered. This
can be seen in the following standard sentences: “kommunistik mehnat
kollektivi”; “o‘sish suratlari”; boshlang‘ich tashkilot”; “brigda pudrati’;

“puxta tanlov”; “zarur vazifa”; muhim vazifalar”; “partiva chaqirigi’’;
“partiya tashkiloti”; “tinchlik va do‘stlik uchun”; “mehnat zarbdori”;
“muhim topshiriq”; “konkret ishlar” and etc.

8 Bymyii T., Cadapos T. Tun xypumumm: Taxiun MeToanapu Ba Merogonoruscu. — T.: @an, 2007. — B. 20.
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Additionally, in the press of that era, terms such as “IIponerapuar”
(proletariat) — the working class, especially factory and plant workers;
“Kommynusm” (communism) — an ideal societal structure aiming to create a
classless society by communal ownership of all property; “Corumanuzm”
(socialism) — a social and economic system based on the state or collective
control of the means of production; “Koaxo3” (kolkhoz) — a collective farm
where peasants worked the land together; “CoBxo3” (sovkhoz) — a state farm
primarily used in agriculture; and “Ilaptus™ (party) — a political party,
especially the Communist Party, were actively used.

For instance, the term “bpuraga” (brigade) was widely used in various
fields within newspaper texts, and its meaning varied depending on the context.
However, the term generally referred to a small group or team of members
organized to perform specific tasks. Similarly, concepts reflecting the era’s
environment and socio-political realities were observed: “hew uuniux’;
“Mwnab wuxapuw naauu”; “Munnux nnan”;  “Coyuanucmux mycobaxa’;
“Cosem xuwunapu”; “Cosem xanxu”’; “Maxannuii coeemaap” and etc.

For instance, “3a6000a wuwinab uukapuw nianunHu Y3 6AKMUOA
Oadxcapuiuuiy UWIMYUIAPHUHE KYHRIUHU KYMAPUIUWY 8a VIApHu SHA0A SHeU
3agapnapea wopaaou”; “‘BusnHume KoarexmusuMus coOyuaArUCMuUK Mycobaxa
20MUOU OynuwL yuyH Xxapakam xuauwsanmu’;  “Emmu  Quaiuk  niaaHHu
oadxicapuwl Y4yH Kypawi Kyuaapumusuu Xam Ka4oHeuoawn Xxam @aoapox
cagapbap KumuwHU, NApMUAHUHZ OYMYH  MAWKUIOMYUIUK 8a mapous
UWIApUHU SIHA0A OKcak odapadicaza kymapuwinu manad xunaou’ (“Kuzun
V36exucron”. 03.10.1958 ) and etc.

In newspaper texts published in Russian, the ideologization of society's
socio-political and cultural life became even more pronounced. The socio-
political and cultural processes in Uzbekistan took on a political character,
being completely subordinated to the ideology of the Communist Party of the
Soviet Union (CPSU). The political leadership sought to extend socialist
competition throughout the entire Soviet society, promoting the movement for
communist labor, and calling for the celebration of the “new achievements of
communist construction” through grand anniversaries™. This, in turn, caused
an incident in the text of the newspaper. “Komanoyrowemy Kaexazckum
¢dponmom  cenepan-remenaumy  mos. KO3JIOBY.  Komanoyrwemy
Yeprnomopcrxum ¢promom suye-aomupary OKTABPHBCKOMY. Ilo3zopasnsio
Bac ¢ nob6eoou eotick nHao epazom u 0ceoboxicoeHuem 20poda u Kpenocmu
Kepuo u eopooa Dedocuu om Hemeyko2o-awucmcKux 3axeamiuxos’’

74 Wckannapos U. Coset Y36ekucTonu canoaTnsuar 50 itumn Mobaiinmmarn puBoxu. — T.: Y36ekucron, 1974. — B. 21.
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(“Komcomounbeckass mpaaa”.  31.12.1941). HoBorognee mo3zpaBiieHUE
coBeTckoMy Hapoay”’; “C TpyaoBoit mobdemoi!”;

It was customary to mention the names of bodies in newspaper headlines:
“CCCP wuxu uwinap opeaunapu’’; “Jlasnam xaepcuziueu rxomumemu”;
“Cosem Apmusicu’”; “Uuxu wwnap munucmpaueu”; “Komumem ~ and etc.

In the topics covering the political situation of that time, words and
phrases of that time and political lexicon were used:

“Kommynucmux napmus”; “xomcomon’”; “kommynusm”; “Munucmprap

Cosemu”; “Esysuunap corwsu’; “Maprazuu Komumem”,; “mapxcua-nenunua

oynékapaw”; “Mapkcuzm — nenunusm uoesnapu’”; “Coyuanucmux Mexnam
Kaxpamonu”; “Onuti coeem oenymamu’; “bpucaoa 6owinueu”; “Cosemnap
pecnyoaukacu”; “Cosem xanxu’; “Ilnenym”, KIICC oenecayuscu”; “Onutl

Cosemu Ilpesuouymu”; “CCCP Munucmprap Cosemuoacu” and etc. We
refer to the text of the newspaper. In the newspaper “Coser Y36ekucToHn”
here is an excerpt from the article under the title: “Ayrox xyopamau xyu”:

“buz mapkcuzm-1eHUHUIM ep 03U0azu 103 MULIUOHAAD KUWMULIAPHUHE
Qukp-myienapuoa XyKympon OyIub Koiean 3AMOHABUL, JHZ UI20D 6d
XAéMHUHe MavbauMomu cugamuoa niaHemaHuHe Xamma Kum ‘aiapuoa KeHe
XQIK OMMACU OH2u2a YyKyppoK CuHeubd, OyHéOa dHe Kyopamiu Mooouil Kyuza
aunanaémean oaspoa Awamoxoamus. Yaye OKkmaope couyuaiucmuk
PEBONIOYUACUHUNZ 20A6ULL OAUPO2U OV12AH MAPKCUSM-TEHUHUSM CUHQUIL 8a
MUIUIL 3YAM2aA KAPUIW, COUUATUIM 64 KOMMYHU3M 2aaadacu yiyH Kypauioa
bapua Mmamaakamiap MeXHAMKAWIAPHUHZ Uya4Yu 10a0y3u 6yiubd xoaou”
(“Coser Y36exucronn”. 02.04.1968) and etc.

In this example, the main function of the newspaper-publicistic style was
to reflect and instil the ideas of Marxism-Leninism in the public consciousness.
Marxism-Leninism is known as a set of political and economic theories. This
theory mainly relies on the struggle of the working class against the capitalist
system and the establishment of the dictatorship of the proletariat. Due to its
extensive promotion in the newspaper, the use of ideological symbols such as
ideological flag, against national oppression, and the guiding star of the
workers through expressive means achieved the impactful delivery of
information in the text.

The use of socio-political terms is the demand of the time, and it has
fulfilled its ideological function. This situation can be observed in almost every
material: KIICC Mapka3uii Komumemu paiion ea waxap eazemanapued
besocuma paxoapiux Kuiuwied .... waxap 6a pation naApmus Komumemiapu
6upunuu cekpemapaapununz summacuea woxkianean” (“Coser Y30ekucToHn”.
1950-1954); “Xosup Cosem Hmmughoxu sikxa smac. Y ounan o6up xamopoa

’.

UHmMepHayUuoHanusmMurune oavpoeu ocmuoa 1 Mati kynu ynye...”; “ByHune
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Hamuxycacuoa mypm mMamiakam mawKu Uuwiaap mMuHucmpaapunune bepiun
keneawu yakupunou” (“Coser Y36exucronn™. 30.11.1990) and etc.

At the same time, activation of abbreviations is observed. These
abbreviations were related to socio-political reality: “PCZPII(6)”; “PKII(6)";
“BKTI(6)”; “BJIKCM”, “KIICC”, “CCCP”; “V3TAI'” and etc. For instance,
“CCCP Onuti Cosemu Homuea mypoxcaamuoma xaoyn xuiunou’; “BJIKCM
MK nnewymu munbapuoan xam xanon cyziaean”; “KIHCC Mapkaszuti
Komumemunune urono HﬂeHyMu Kapopiapu KUwjlok MEexXHamKauiapuHu AHcuU
MexHam 3aghaprapuea uixoMIaHmupmoroa” .

It is noteworthy that these abbreviations primarily include Russian
concepts, and in the Uzbek language, the abbreviations were used exactly as
they were in Russian. For example, the abbreviation “CCCP” stands for “Coro3
Coserckux Conmanuctuueckux PecnyOmauk™ in Russian, which is referred to as
“Sovet Sotsialistik Respublikalari Ittifogi” in Uzbek and was used as the
official name of the Soviet Union.

The abbreviation “BJIKCM” in Russian is the shortened form of
“Bceecorosnbiii Jlenunckuit Kommynuctuueckuii Corwo3 Mononéxu,” which
translates to “Butunittifoq Leninchi Kommunistik Yoshlar Ittifoqi” in Uzbek,
meaning the All-Union Leninist Young Communist League. This organization
was established during the Soviet era to educate young people based on
communist ideas and engage them in political, social, and economic life.
VLKSM primarily encompasses young people aged 14 to 28 and provides
them with ample opportunities for various cultural, sporting, and educational
events, as well as active participation in society.

As a result of the ideological influence of the period, the members of
VLKSM carried out tasks such as promoting communist ideology among
young people, involving their members in labor and defense training, as well as
supporting cultural and scientific activities. They also played an important role
in the political education of young people and closely cooperated with the
Communist Party.

Let us refer to another concept. The term “Counumanuctux cucrema”
(Socialist system) is derived from the political term “cormanuctux”™ (socialist),
which originates from the concept of “sotsializm” (socialism). This term was
used in relation to economic and social systems, indicating that the means of
production were controlled by the community. These concepts stem from the
Latin word “socius,” meaning “partner,” “associate,” or “community member.”
Broadly, this term is used to indicate social relations, the structure of society,
and interactions between individuals. Even today, the concept of “social” is
applied in various fields, including social sciences, economics, political

science, and cultural studies.
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During the Soviet era, the significance of the term “socialism” was
substantial, forming the ideological and political foundation of that period. As
a socio-economic system, socialism aimed to establish equality and justice for
all members of society. Numerous political, economic, and social reforms were
implemented in the Soviet Union and its republics to achieve socialism,
reflecting the high frequency of this term’s use in the press. For example, terms
like “OxkTs6ps commanuctuk™ (October Socialist) and “cornmanuctux cucrema”
(socialist system) were common.

In the Uzbek language, the suffix “-ik” transforms the noun into an
adjective, indicating the quality or association with something. This suffix is
used to denote the characteristics or belonging of an object.

In  Russian: “Cosemckuii  napoo”; “Cosem Munucmpose CCCP”;
“Bepxoenviit Cosem CCCP”; “llenmpanouviii Komumem napmuu’;
“Omeuecmeennvlti  HapoOwuwiti  Gpornm’”;  “KommyHucmuweckuii  coro3
monooéxcu’”; “XXINV cvezo KIICC”; “Ilenmpanvuvii komumem BJIKCM™,;
“Komumem 0006pun nosuyuro npasumeavcmea and etc. The occurrence of
terms is also observed in newspaper headlines of this period: “B Iloaumbiopo
LK KIICC”; “llapmus cosopum u nokasvieaem!”’; “BJIKCM — cepoye
monooexcu!” and etc.

The Soviet government carried out language reforms to achieve certain
ideological goals. As we mentioned above, within the framework of these
reforms, the vocabulary and grammar of the Uzbek language have undergone
major changes. The lexicon of the Uzbek language has been enriched due to
the increase in the number of acquisitions from the Russian language and the

introduction of new concepts and words: “leksiya”; “direktor”; “prinsip”;
“rayon”’;  “miting”;  “oblast”; “plan”;  “konferensiya’;  “texnika”,
“mashina”, “reaktor”; “teleskop”; ‘“antenna’; “kolxoz”; “sovxoz’’;
“rejissyor”; “komsomol”; “kran”; “avtobus”, “seyalka”, ‘“agrotexnika”,
“imperializm”, “kosmik fazo”, “quyosh sistemasi”, “sovet fani va texnikasi”,
“astronomiya”, “observatoriya’”, ‘“fotografik astrometriya’, “laboratoriya”,

“fanlar kandidati” va h.K. “Komcomon xapaxmnux, éwnapnu Oymyunai
Hazopamu ocmuoa duxapub rwoopean 0OO0CKUYHU Opmoa Koaoupuo, ¢haon
nosuuusza yma bownaou” and etc.

Therefore, it is observed that the existing lexicon is changed to a new one:

“Kanunun noxuacuoaeu “llapmus XX| cve30u coexozuda xam uiy
“Bunoam romcomon Kougepenyuanapunumnz Kynu 6yau6 ymou” (“Em
Jlenunun™).

In this example, the lexeme “Viloyat” is used in place of the word
“oblast”. In that era, the term “oblast” in Russian referred to an

administrative-territorial unit. This term held significant importance in the
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administrative structure of the Soviet Union and typically denoted an
administrative unit at the provincial level. Even today, it is used in Russian to
refer to administrative-territorial units. The word “Viloyat” in Uzbek is
borrowed from Persian and means “a part of a country” or “region”. In Uzbek
and many other Turkic languages, this lexeme denotes an administrative-
territorial unit, typically comprising several districts and having its
administrative centre.

Additionally, in headlines, the use of slogans as expressive means is
observed: “Kommynucmaapua uwwinavnux ea suuatiiux!”; “Kommynucmux
mexnam eanabacu capu!”; “Paenax mon, coeem bonmux 6yuu!” “buz cuznap
ounan oupeamus, Koneonux kaopoonnap!” and etc.

In the newspaper articles of that time, the ideas of patriotism and hard
work were put forward, and they are clearly visible in the following example:

In the article titled “Polvon yeng shimaradi”, phrases such as
“Tashabusning tug ‘ilishi”, “Oiladagi tortishuv”, “Polvonning arizasi”, “Bir
kunda ikki norma”, and “Otaning ikkinchi kasbi” are presented.

Speech patterns of an expressive-affective nature, as well as a variety of
stylistically colored lexicon and expressions and the phenomenon of meaning
transfer are used:

“JKomaosrcon yakaoa «ezaou Oaxop, IKuwea mauépian  Ypmox
naxmaxop!”;

“Munbapoan s3uuumunear ogosniap”,

“Byrox Kkanb seacu’ and etc.

“Maoicoypusm onounemu baxcap”!

“Kanou KaiiHOK KOpakainox Xanku azaioan MexHamxaul. YHumne yuyH
xaém ygxnapu gpaxam Oxmadbpb UHKULIOOUOAH KeliuH KeHe ouunou. Xap oup
IOMYWHY V3 8akmuda baxcapuwiea ooamianud xonean 6y axun xanx Cosem
XOKUMUAMU — UWIIAPUOA  YAKAHU  2YA1amud  auwiHamou’” (“Coner
V36ekucronn”. 02.04.1952.).

The Uzbek press was published in the official language of the former
USSR, namely Russian. Russian-language newspapers published in Uzbekistan
covered the socio-political, cultural, and economic life of that era. These
newspapers were popular not only among the local population but also among
people of both Uzbek and Russian nationalities. Their language and style, like
those of Uzbek newspapers, reflected the ideology and culture of that time.
This can be observed in newspaper headlines such as: “Ilepsoouepeonas
napmutinas 3aoadal!”; “Oxmsabpvckoe 6ockpeceHue HaApooos’; “Boowuuviii
mpancnopm 0oJdicen nobedums”’; “O napmuiinom Xxozaticmee u 3a0aqax
napmopeanuzayuu Y3oexkucmana. Joxknao mos. llexepa na 1IN naemyme
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LKKII(6)Y3”;, ‘“Hasedem Oonvuiesucmckuti nopsaooxk 6  NaApmuuiuHOM
xozsicmee” (“IIpaBma BocToka”. 1935-1940).

In all the dependent subjects of the Soviet Union, a policy of localizing the
state apparatus was carried out, such as “Ukrainization” in Ukraine,
“Kazakhization” in Kazakhstan, “Georgianization” in Georgia, and
“Uzbekization” in Uzbekistan. In the Uzbek SSR, the “localization” of the state
apparatus involved the broad inclusion of local nationals in state, public, and
economic institutions and the introduction of the Uzbek language and other
local languages in official proceedings ™. This, in its place, caused the
actualization of realities in the language of the newspaper. The newspaper
gradually began to cover the life of Uzbek society. Uzbek realities are reported
in these newspapers:

“Paxmam mebe, Jlenun! Cnacubo mebe, poounas napmus!. U éeco napoo
V3b6exucmana om ececo cepoya cosopum: - Paxmam! Cnacubo! (CoBerckas
kynbrypa. 02.07.1957); Sarlavhalarda: “Cosexoz “CAMAPKAHJ]”. Cnosa
Xawap?”; “30pacmeyii, s5mo 5! Myca!l”.

“Kaxumu cyovbamu? Jluonuc? 30pascmeyii, oopoeoti! /lea uenogexa 6
xonne eocmunuysl “Hamanean” opocunuce opye opyey 6 obvamus’; “Ilaupe
oanu poav”’; “Bempeuu 6 Camapkanoe’ (“IlpaBma Bocroka”. 1960 -1970) and
etc.

The expressiveness of the newspaper text is observed in the address to the
audience, in the use of modals and exclamations:

“Konaxcon yakaoa «e3aou Oaxop, sKuwea mauépiad, ypmok
naxmaxop!” (TomikeHT
xakukatu. 18.03.1955) and etc.

During the Perestroika period, the language and style of Uzbek
newspapers were heavily influenced by the political and social situation of that
time. Like the rest of the former Soviet Union, Perestroika brought about
linguistic and stylistic changes in the media, including Uzbek newspapers.

In the late 1980s and early 1990s, during the Perestroika period, Uzbek
journalism reflected the significant changes and events occurring in the former
Soviet Union. This era was marked by political and social transformations, a
reassessment of ideological principles, and open debates about the country's
future. Concurrently, the gradual presentation of events in a new light began.
There was an increase in discussions and critical materials in the press, along
with open debates on state policy, economic issues, and social matters.

The previous socio-political lexicon and the activity of its terms began to
diminish significantly. The process of certain political concepts falling out of

> Pammnos O. TypKHCTOH acpuia COBET XOKAUMHUATHHUHT MUJUTHI cuécatn. // inmuii xabaproma, AJTY, 2017, Ne 1.
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use in both Uzbek and Russian began. Their manifestation was almost
exclusively observed in headlines. “KIICC Mapkasuin Komumemuoa
yupawys”; “KIICC emakuucu ea CCCP paxoapu nymxu”’; “KIICC MKnune
Anpenv naenymu cosem swcamuamu xaémuoarn’; “KIICChune nasbamoacu
XXVII cve30unu wakupuwi, yHea mauépeapiux Kypuul 6a YmKa3uul
bopacuoa”; “Ilapmus ukmucoouuni cuécamu” (From the newspapers “Coset
V36ekucroun” and “Fi Jlennnun”).

At the beginning of the 90s, the middle age in the country began to affect
the literary language. Coverage of political processes in the press led to the
emergence of new political terms: “Qurollanish poygasi”; “keskin burilish’;
“shahdam qadamlar”; “siyosat bu demokratiya”; ‘“demokratiyada keskin
burilish”; “qayta qurishda odillik” “siyosiy yo ‘sin; “oshkoralik va tanqgid”;
“mafkuraviy faoliyat” and etc.

We refer to the text of the newspaper: “.. yma kaiima Kypuw
@paszeonocusacu 3augh uyuxou. Ama wy paszeonocusea napmusaguil 3apoa
OepuneaniueUHu, 3USTUIAPHUHS KAHOAUOUp Oup KUCMU, AUHUKCA éunap Kaiuma
Kypuwiza 3apoa oed6 xabyn kureanauxkiapuru swupubd ymupmatimuz”’ (“Coser

(]

V36exkuctonu”. 18.01.88);  “I03 bGepaémean e6oxeanap myepucuda yiza
MONAPKAHCAH, maweuwl yueomaémean Oupunuu Hapca, 0y magKypasuit
gaoruamnunz  xonamuoup”  (“Cosem  Vzoexucmonu”.  05.02.91);

“V3bexucmonoa cuécuil OWKOPANUK Xap Oup  UHCOHHUHE (UKD 6a C)’3
IPKUHIUSUHU MABMUHIAUOA MYXUM Kadamoup. by saueunanuwnap yzoek
HCAMUAMUHUHZ 0eMOoKpamiautyeu uyauoazu UHMUTUWIADHUHS
namynacuoup”’ (“Coser V36exuctonn”. 05.02.88) and etc. As we can see, the
1990s, with the independence of Uzbekistan, was an important period that
included many new concepts and terms in the field of international relations.
During this period, many terms representing international relations entered the
Uzbek language. We refer to some of them in the comments:

“Democracy ” is a concept related to the formation and development of a
political system, and it entered the Uzbek language primarily through Russian.
Looking at its lexical meaning, this term originates from the Greek words
“demos” and “kratos”, meaning “people’s power”. During the Soviet Union,
under the strong influence of Russian language and culture, many Western and
democratic concepts entered the Uzbek language, including the term
“democracy”. This term became popular and was actively used in the press
during that period. In the Uzbek language, it can be observed that the term
“democracy” gained new meanings through the use of suffixes like -lash and -
lashuv, forming words that imply the process or state of democratization.
“Demokratiyalash — qayta qurishning mohiyati, sotsializm mohiyatidir”
(“Sovet O‘zbekistoni”. 05.02.88); “Endilikda partiya iqtisodiy islohot va
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demokratiyalashning yangi sharoitida siyosiy avangard vazifasini
chinakamiga bajarishi mumkin” (“Sovet O‘zbekistoni”. 05.02.88);
“Demokeratiya bu o ‘zboshimchalik emas” (“Sovet O‘zbekistoni”. 07.01.90).

In the Uzbek language, the term “oshkoralik” means openness and
transparency and is derived from the word “oshkor”. According to the
explanatory dictionary of the Uzbek language, the meaning of the word
“oshkor” is explained as follows: 1. Known to everyone, visible, evident; clear
and explicit. 2. Without hiding, straightforward; openly ®. The term
“glastnost”, which entered the Uzbek language through calquing from
Russian, refers to transparency. This concept led to significant political
changes in the Soviet Union and paved the way for democratic reforms in the
former Soviet republics. It emerged within the framework of the policy of
perestroika, advocating for the disclosure and discussion of information related
to the activities of state bodies. This policy aimed to encourage citizens to
criticize and discuss government decisions, thereby increasing public oversight
and combating corruption. We refer to the following examples: “Odamlar
ishonchi... . Bunday sharafga fagat ish, oshkoralik va so‘z birligiga erishilgan
tagdirdagina erishish mumkin” (“Sovet O‘zbekistoni”. 25.04.89); “Hozir
oshkoralik va demokratik yondashuvlarni boshgarishning iqtisodiy
metodlarini joriy etishga yordam berishi lozim”; “Oshkoralik va prinsipiallik
ruhida munozara boshlandi” (“Sovet O‘zbekistoni”. 14.01.88) and etc.

Also, the activation of new economic terms is gradually observed in the
field of economy: “kredit”; “omonatlar mablag‘lari”;  “igtisodiy
normativlar”;  banklarning yangi sistemasi”; “o‘Z-0°zini pul bilan
ta‘minlash”; “igtisodiy yorib kirish”; “igtisodiy metodlar”; ‘“xo ‘jalik hisob
munosabatlari”; “natura va giymat munosabatlari”; “ulgurji narx”; “xarid
narxi”; “chakana narx” and etc. These were used during the implementation
of economic reforms in Uzbekistan. At the same time, terms such as
“koonepayusn” — “hamkorlik”, “axyuonepnoe obwecmeo” — “aksiyadorlik
Jjamiyati”, “‘unsecmuyus” — “sarmoya” were gradually introduced into the
field of economics. They were used in the process of implementing economic
reforms in Uzbekistan.

Due to the fact that journalists were allowed to freely express their
opinions in the Uzbek press during the period of reconstruction, specific
changes took place in the style of newspaper journalism. Journalists began to
pay more attention to the effectiveness of newspaper language. In the
newspaper-publicistic style, more expressive means are observed than the
traditional standard: for instance, “Kypyxk myxmamea Konzanumoawn cyme y3

76 https://izoh.uz/uz/word/oshkor
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HoMuMOan y3kom napmusa Maprazuii Komumemuea eéa Y36exucmon Xank
Hazopamu KOMUMEmU pPAucu HoMUca KOPXOHAdA2u Xakuxkuil axeonl 0aéH
Kunuvean apuza ézoum’”; “Xozup sca 0acmaadKu HUXoanap xam Rnaioo
oynou. Hazapumoa, KoHKpem uamudicanu Kyuuoazuua masvpugiad
OepuumMu3 MYyMKUH. XAIKAPO BA3USMHU AXUWULAUL, COOMIAUMUDUUUHUHS
pean ocapaénu Gounanou” (“Coser V3bexucronn”. 18.04.1989) and etc. At
the same time, newspapers focused on covering social problems, corruption,
ecology and other issues of public interest.

At the same time, Uzbek newspapers used different language tools to
cover the criminal situation in Uzbekistan at that time. During this time,
journalists tried to describe criminal situations openly and with clear facts. For
instance, “jinoyat olami”; ‘jinoiy avtoritetlar”; ‘“reket”; ‘“jinoiy to‘da’’;
“qora bozor”; “mafiya”, “reket”, “yollanma qotillar”; “firibgarlik” and etc.
We refer to the following examples: “bynune ycmuea, CCCPuune bapua mene
8a paouo kawainapuoa “y3oexk magpuacu” axc smeau 1aexanap MuHUMCU3
aunanub émean 6yaca. Masxcianub-maearcianud, myaKuHIAHUO-MYAKUHIAHUO
Kelaémearn pumHanunz oxupu Oewt ou dmac, Oup uunl Imac, oewr UUl
dasomuoda xam xypunmaca...” (“Coser Y36ekucronu”. 11.08.1988) and etc.

At the same time, such introductory words and phrases, aimed at
attracting the attention of the reader through the expressiveness of the text,
came into use:  “kapabcuszxku’”, “xavpusm”, “aynoa xuaub” and etc.
“Kapabcuszku, cux xam Kyumaiiou, kao6o6 xam. HvHu, Oup momoHOoaH
maxcynom ucpogeapuunucuea oapxam bepunean 0yaca, UKKUHYU MOMOHOAH
@pynze nomau Konxos xam, “/[ycmauk” koaxosu xam goiioa Kypmoxkoa’;
“Xaupuamku, Y3bexucmon Pecnybauxacunu mycmaxuin oaenam 0eb 3bion
KUuiuHuwy  6a  yHcymxypuamumu3 Illpesudenmunune  munumcuz  cau-
Xapaxkamaapu 38azuea YaKamus xyoyouoazu OymyH ep ocmu OOUIUKIAPU, ULY
HCYMIAOAH, ONMUH 64 KYMYWHU XaMm yemed OAUO Huxubd Kemuauwiued
oamamom uex kyuunou’; “JIymoa Kunud aimaouzan 0Oyacax, wyHU
mavKuonawi Kepakku, Y30exucmon mawky OyHé XaMKOpIUU, V3apo
ukmucoouti anokanaphu snaoa kyvatimupuui...” (“Y36exucton oBosu”. 1992-
1995) and etc.

It is necessary to emphasize that in the post-independence period, the spirit
of the new era began to be reflected in the language of newspapers. Phrases
such as “independent”, “region”, and “development” gave the text a unique
character. This phenomenon was particularly evident in newspaper headlines.

“Vsbexucmon — mycmaxun — mamnaxam!”; “Vsbexucmon —
muaiamaapapo 6a @yxapoaapapo momyeiux yakacu!”; “Mycmaxuniux —
MYKA0Odc Kanom, 03001ux SHe momau cy3!; “Vsbexucmon — mapakKuémea

103 mymezan Baman!” and etc.
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In the first years of independence, terms like “Vz6exucmon
xomnapmuscu” and “Vs6exucmon CCP” which signified political entities,
were replaced with terms such as “Vs6exucmon Pecnybaukacu” and
“Ipesuoenm”. For instance, “Y36exucmon Pecnybnuxacu Ipesuoenmu Hciom
Kapumos 17-0exabpv kynu Poccusuune ....° (“Xank cy3u”. 18.12. 1993);
“IIpe3udenmumusz mawabyccu dbunan...” and etc.

During the era of the former USSR, the term “Vz6exucmon CCP” was
replaced with the term “Vs6exucmon Pecnyénuxacu”, and its synonym
“JKymxypusm” was introduced into usage. This term continues to be actively
used today. Here are some examples of the realization of these concepts in the
newspaper text: “Yzéexucmon Pecny6nukacumunz Mycmaxuniueu maH
onunmoxoa”;  “Pecnybaukanunz mavmypui-xyoyoui my3uaumiuea ooup
macananapru xXan Kuauuw mapmubu myzpucuoa’; “Pecnybauxkamuzoa amanea
owupunaémean uwnap .. va hk. Kymxypusmumuz mapuxuoa scoa
Konaouean Kyn — Y3bexucmown Ilpesudemmaucuca caiinoé mobopa
SAKUHIAUWMOKOA ™, “Kymxypuamumusnunz  mycmakui  0eb6  3IbiOH
KUAUHSAHIUSU XAMMA KAMOPU MEeHU Xam Ky8onmupou. bupok ozup wapoumoa
MYCMaKuL Jcymxypuamuu oowkapaouear Ilpezudenm yma maobupxop, emmu
yauab oup Kecaouzawn, XaiKHuHe 0apoO-y HOIUWUHU OUNAOUSAH, OHeNU KUWU
oyruwu kepax”; “JKymxypusm”vmu3 yays 1991 #tun caonatnu kenan” and etc.

The word “Mustaqillik”” is observed to be used synonymously with the
word “Istiglol . The term “Mustaqillik” is derived from the word “mustaqil”
with the addition of the suffix “-lik”. We refer to the text of the newspaper:
The occurrence of the lexeme ‘“Mustaqillik”: “Mycmaxunnux, xyprux,
buposnapea xapam 6yimaciux...”; “Mycmaxuniux mygaiiiu Y3bexucmon
XanKapo Mukécoa Y3uHu mMAaHumuud, auHu 4020a XaiKkapo XYKVK Mebeépaapu
acocuoa odcaxonoazsu oOapya 0asiamiap Ounaw meHe XAMKOPAUK KUTUUL
umkonusmunu Kynea xupumou” and etc. The occurrence of the lexeme
“Istiglol”: ”Xeu wybxacu3, MCTHKIOJ UULIAPUOA OPMUMU3OA AHU 0ABIAM 8d
acamuam Kypuuwd UyIuoad mapuxuil uwnap amanea ouwupuiou, mapo 6d
onutdcanob xankumusuune ..”’; Hcmuknon oOusea V3 makOUpuMusHu V3
KYIuMusea oauul uMKoOHunu oOepou’”; “Hcmuxnon ¢papzanou sxkanaueumus,
wyHoat 2y3an 0aepoa myeuaud, Apamuiaémean KeHe UMKOHUAMIAPUOAH
Gotidananuw 6axmuea mysccap...” (“Y36exucton ososu”. 16.04.1994) and
etc.

We can see from the first years of independence that the control of the
entry of new concepts into our language is a phenomenon of language policy,
noting that the appearance of a word in the language or its departure from the
language depends on the changes in the society it belongs to. The words

learned through the media were Uzbekized with new concepts. For instance,
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“menesuzop” — “oynai jahon”; ‘“eazema’ — ‘“ro‘znoma’; “camoném” —
“tayyora’; “asponopm’ — “tayyoragoh” are included: “OYNAI JAHON”DA
KO‘RING!”; “... otinau scaxonoa xypuruus bepmoxoa’’; “Ounau rxncaxonoa
xam Kup rwsuws KyKyHu mapeubomuoa “‘Myxamman mabaccym 6yica,
Mypakkab oOoenap Oununmaiiou”, Oecan xcymaa ocyoa y3ok atinanou” '
“PyzHomamusHune ymean uun 5 Oexkabpb coHuoa mwKopuoacu capiasxa
ocmuoa Makoia Yon smuiean 0yau6, ynoa bepynuil pationuoacu Kyunapuu
OYpOoOKUueca OoKuw 6a KOpakyaua Oaulul KOMWIEKCU KYPUIUWU YY3UIUO
Kemaémeauu,  WYHUHS0eK  03yKa  0a3acuHu  Mmycmaxkamiaui — Y4yH
CYOPUNAOUSAH MAUOOHIAD ANCDAMUIMAEMSAHU MAHKUO KUAUH2AH 30U~
(“V36exucton oBo3u”. 4.01.1992).

Currently, these concepts have become fundamental notions in our
culture and are used alongside terms like “Ozodlik” and “Milliy o ‘zlik”.
“Munauii y31uKkHu awnenawi OpKAIU, XAaIKUMU3 MYCMAKUIAUKHU KY1ed
Kupumou, VHUHZ 0ebaxo Hevmam IKAHAUSUHU aHnzaaou’; “Byeyn
V3bexucmonoa uneapu cooup 6yimazan 0KeIUKIAp amaned owmmoKod, YyKyp
y3eapuwinap OusHuUHZ Xaémumuszea Xam wuooam Ounan Kupub keimoxoa’,
“Byeyn 6uz 0300 6a 0000, ocouuwima 8a MycmaKkui 6amanoa Auamoxoamus”
(“V36exucron OBo3n”.18.11.1995).

Along with this, lexemes such as “mustaqillik”, “hurlik”, “ozodlik”,
“taraqqiyot”, “poydevor”, “istigbol”, “oriyat”, ‘“sadogat”, “osoyishtalik”,
and “fotuvlik” appeared in newspaper texts, and their usage became more
active. For instance: “Y36exucmonnune xenajcacu AXWUAUK Roiideopuca

Kypuimoau wapm.  Yyuwku ¢pakam sxwunuxk ookuu swatou” and etc.
“Hcmukoon — Kyagh, unmuzom ynune xaaumuoup! buz unmuszom oezanoa
MUTUYUAHUHE —~— Kaimasu,  KA30-KA30AapHUHe  OVK-HYNUCcaiapu,  OYukK

SUUKIIAPHUHE — ENUIUWUHY  HA3apoa mymmaumu3. Humuszom uUHCOHHUHZ
UHCOH2a, J71-10pmea, KOHYHIAp2d, MAcbyiuamed, mapux ea 0asp oaouoasu
Oypuea, maxcoypusamea xypmamuoup’.

It can be observed that the use of religious lexemes has become more
active in the newspaper text: “Aanox maononune 6uzea amo smeawn due yaye
Hebmamuoup”;, *“ by ¢aposon, mykun KyH Keuupuwi yuyH SAKKA-10 S20HA,
myepu, axi-uoOpoKiu, UMOH-IBMUKOOAU Uy1oup. by uyroa xamo Kuauu
MyCmaKuwiiukHu 60t 6epuw 6unan 6apobapoup!” (“Y36eKkiucTOH 0BO3M”.
24.03.1993); “3epo, munnam ceseucu 6a 3b303u Kaoap yiuye MyKogom uyKoyp.
by myxogpomea cazosop Oynuwmune oOupoaum-oup Uyaiu — y3ea OuH, V3ed
Muamuy maxxupaamaciux”’; “Vsbexucmon — umcon kamonomu Kavéacu,
oapzoxuoup!” and etc. “Ka’ba” is considered the most sacred place in Islam

7 https://yuz.uz/news/tabassum-ham-mukammal-boladimi
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and is recognized as the site where Muslims perform the Hajj pilgrimage. In
the explanatory dictionary, it is defined as: 1. The holy site in Mecca where
Muslims visit and worship. 2. A term that refers to a person or place as being
like the Ka’ba; used in relation to the most sacred and revered things. For
instance, Duogo ‘yim, Ka’bam — onam omonmi?; To ko ‘rguncha Ka’bam —
otam, xayr endi. Malikayi ayyor, Ko ‘ktoshga borish kerak. Boshga yo‘l yo'q.
Ko ‘ktosh — biz uchun Ka’ba!; Netay, Ka’'bam, mozorim bo ‘Isa yurtim, Unga
men bor-u yo ‘g ‘imni buyurdim”’®. In this example, it is observed that joy,
makon, vatan, ona yurtni are referred to in relation to the Ka'ba.

The fourth chapter of the dissertation is titled “Sociolinguistic description
of modern language development (based on the texts of socio-political
newspapers)”. This chapter analyzes the classification of language
development in contemporary socio-political discourse, new socio-political
metaphors in language development, and borrowings as a significant factor in
language development. Additionally, a survey was conducted to evaluate the
role of newspaper texts in language development, and the results were
analyzed.

The socio-cultural aspect of media language is important and widely
discussed in scholarly literature. Media texts not only reflect cultural and social
contexts but can also influence them, making the study of media language
essential for understanding cultural characteristics and communication between
people. It is known that vocabulary is the most sensitive element in the
language system. It should be noted that the more extensive the changes in
various fields of social and political life in a particular country, the more active
the changes in its lexical composition at each stage of its development. It is
Important to emphasize that socio-political newspapers consist of sections on
politics, society, economy, culture, science, official documents, and world
news. Another significant aspect of these types of newspapers is the activation
of socio-political vocabulary.

A.Yusupov states: “... political texts are a source of information that
surrounds us in all aspects. We read newspapers, magazines, and news
websites, watch television, and listen to the radio. Mass media cover various
news about the political life of our country and other countries every day”’®.
The lexicon, whose analysis greatly affects the development of the modern
language, is the socio-political lexicon.

Some researchers consider socio-political vocabulary in a broader context,
including lexical items related to economics, diplomacy, and culture.
According to them, these units reflect the directions of state policy in different

78 https://izoh.uz/uz/word/
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areas. The political lexicon is closely related to many areas of social life and
forms a linguistic attitude to changes in the state's political, socio-economic
and socio-cultural strategies. Regarding the lexical content of socio-political
texts, we distinguish two subsystems - socio-political lexicon and socio-
political terminology.

In linguistics, there are various approaches to defining “socio-political
vocabulary ”. Some scholars describe it as “a set of lexical units that express
economic, social, and political relationships between social classes” & .
Professor H. Dadaboyev, in his terminological study of lexical units related to
the socio-political sphere, provides the following definition: “Socio-political
terminology is one of the actively used layers of vocabulary, which is formed
and developed under the influence of major factors such as historical-social,
economic-political, cultural, and religious elements that define a particular
historical formation . A distinctive feature of socio-political texts is their
clear political direction, through which the principled position of a person in
authority or, on the contrary, is manifested in the opposition. They reflect the
activities of parties and other public organizations, state authorities, political
leaders and their opponents®.

The formation and development of the socio-political lexicon in the
newspaper-journalistic style occurs as a result of various processes, including
changes in socio-cultural, economic, scientific and political events. Of course,
the journalistic journalistic style tends to reflect modern political events and
processes. Therefore, authors often use new concepts and terms that reflect
current events and trends. This causes these concepts to become an event in the
language of the newspaper. Here are some examples: “parlament”, “Senat”,
“Oliy Majlis”; “Oliy Majlisining Qonunchilik palatasi”; “ijtimoiy masofa”,
“bargaror rivojlanish”, “pragmatik ruh”; “tashqi siyosiy maydon’’;
“bargaror holat”; “igtisodi sherikchilik”; “siyosiy va iktisodiy tobelik”;
“mintaqga davlatlari”; “so‘z erkinligi”; “islohotlar modeli”; “izchil siyosat”;
“keng ko lamli islohatlar”; “ehtimoliy tazyiglar”; ‘“xalgning ma naviy
vetukligi”; “milliy istiglol”; “strategik yo ‘nalishlar” and etc.

It is known that concepts related to political and state life are also a
dynamic process. It is related to state policy and activity. We can observe the
introduction of new concepts into the Uzbek political language in the following
examples: “Obod qishlog”; “Obod mahalla”; “Mahalla tizimi”; “Mahalla
vettiligi”; “Ijtimoiy himoya”; “Obod qishloq”, “Harakatlar strategiyasi”;

8 Bypsiuok A.A. ®OpMHPOBAHUE COLUAILHO MOJMTHIECKOM ekcuku. — Kues, 1983.

81 Nanaboes X. Amuumep Hapouii acapnapuiard WKTHMMOMH-CHECUH TepMHMHJIAPHMHI 3CKH TYPKMH oOMaanap JEeKCHKAacura
MyHocabaru. // Unvuii konpepenmnus tesucnapu. — T.: Pan, 1991. — Bb. 68.
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“Yangi O zbekiston”; “Renessans davri” and etc. Here are some examples of
their occurrence in the newspaper text: “Obod mahalla” va “Obod qgishloq”
dasturlarining samarasini bugun har bir inson oz hayotida yaqqol his
etmoqgda’”; “““Shu boisdan Yangi O‘zbekiston taraqqiyot strategiyasini amalga
oshirishda ham xalq vakillari bo ‘lgan senator va deputatlar alohida muhim
o‘rin tutadi”; ‘“Jumladan, Harakatlar strategiyasi doirasida xalq bilan
mulogot qilishda jamiyat boshgaruvining tayanch be‘g‘ini bo‘lgan...”;
“..islohotlar samarasi bevosita aks etadigan mahalla tizimida har bir fugaro

murojaatlari bilan ishlashning “mahallabay”, “xonadonbay” kabi mutlago

yangi mexanizmlari joriy etildi”; “3acmywana ungopmayus o pecynaprnom
B06/ICUCHUU HACENeHS HA OCHOB8e NpuHyuna ‘maxaiiabai’” 6 KOHUepmHO-
3penunHbvle Meponpusimus (“Hapoxnoe CJI0BO”. 16.10.2024);
“Ilpousemarwwan maxanna — >mo npoygemawowas cmpaua. ... Ha

coseewyyanuu  onmmevyeHo, 4Ymo HNOMOWHUKU XOKUMOE OO0JIDICHbL  eIHCEOHEBHO
pa60mamb C HacejleHuem, npoeecmu 6 C60UX mMaxalylaAxX U3YHYEeHUA 6 pAMKAX
“xcenesnon’”, “ocenckon”’ u “Monooéxucnou” mempadoeti u
AKMYanu3uposams 0anHvle coyuaivrozo peecmpa (yuz.uz. 18.01.2022).

It should be noted that the emergence and wide spread of new concepts in
the socio-political lexicon is related to the political and social events taking
place in the country. Some words and expressions in our language are
undergoing the process of termination. For instance, “Necha yildirki,
O ‘zbekistondagi ijobiy o ‘zgarishlar, erishgan yutuqlarimiz chet ellarda ham
ovoza bo ‘lmoqda, xorijliklar tiliga “O‘zbek modeli” degan ibora tushdi”;
“O‘tgan besh yillikda Harakatlar strategiyasi doirasida davlat boshgaruvi
tizimini takomillashtirishda xalg hokimiyatchiligi mexanizmlarini kuchaytirish,
davlat hokimiyati tarmoqlari mustaqilligini ta’minlash va parlamentning
rolini yanada oshirish borasida qilingan ishlar oz samarasini ko ‘rsatdi”
(“Xalq so‘zi”. 4.01.2001); “Milliy istiglol g ‘0yasi har birimizni ana shu kichik
jasoratga - hech bo‘lmasa ana shu bunyodkor, jasoratli 1000 likning bittasi
bo ‘lishga chorlamogda” (“Xalq so‘zi”. 01.01.2004) and etc.

We can see that metaphors have become part of the socio-political lexicon,
playing an important role in increasing the impact of the text and attracting the
attention of the audience. N.D.Arutyunova emphasizes that metaphor is related
to many language processes, the development of semantics, and the emergence
of new vocabulary. But in addition to having a positive effect as a source of
language enrichment, there are also negative aspects of the idea that metaphor
is everywhere and in any situation. Therefore, thanks to this idea, the concept
of metaphor has lost its meaning, and as a result, “metaphor can be called a
method of expressing any cosven and figurative meaning that exists in the text
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of art and visual arts - painting, cinematography, theater they started”®3.
Metaphor is studied as a method and ideology in practical discourse, as well as
in art and science®.

In the emergence, formation and introduction of new metaphors into the
literary language, firstly, the events and events that surround people serve as a
source in the creation of political terminological metaphors of socio-political
events, and secondly, metaphors are always created by experts in the field and
this is on the other hand, we observe that it is connected with social reality,
political processes, people's lifestyle, experience, and the landscape of the
world expressed in language. In the modern changing environment, the
creation of new metaphors is used as a complex and important tool in the social
and political sphere. In general, as a result of the impact of modern
technologies, new metaphors are added to the language. For example, phrases
such as “axborot tarmog”, “tezkor xotira”, “ko‘zgu”, “tarmog choki”,
“elektron aravacha”, “aglli tarmoq”, “tahliliy hujum”, “sharpa”, “sun’iy
miya”, “elektron miya”, and “robot miyasi” are metaphors that have emerged
as a result of technological changes. It is worth saying that global economic
crises or political changes give impetus to the creation of new metaphors in the
language of the press. For example, expressions such as “igtisodiy sunami”,
“siyosiy bo ‘ron”, and “yashil inqilob” are used to convey the seriousness and
intensity of a situation.

Currently, changes in the environment and important environmental issues
are the reason for the emergence of new metaphors in the socio-political
lexicon and the development of these concepts in the press. For example,
phrases such as global isitish, yashil makon kabi iboralar ekologik
masalalarga e’tiborni jalb qgiladi draw attention to environmental issues. As
part of the “Yashil makon” project, the trees should not be planted just for the
sake of it, but “for our lives and the cleanliness of our lungs, because it is
essential for ourselves, our society, and our health”, said the President of
Uzbekistan®. “Yashil makon” national project: What did Navoi compare the
betrayal of nature t0?% and etc.

During the analysis of examples of metaphors in the texts of Uzbek
newspapers, it is possible to give examples of metaphors that are often used in
various topics: “taraqqiyot qadamlari”; “taraqqiyot yo‘li”; “siyosiy sahna
o yinlari”

L84
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; “axborot urushi”; “axboriy xuruj”; “jamiyat poydevori”’; “og‘ir

8 Apytionosa H.JI. Metadopa u muckype. // Teopus metadopst. — M.: 1990. — C. 5-32.

8 Tak B.I'. Metadopa: yHuBepcanbHoe U crenuduueckoe. / Meradopa B sa3bike u Tekcte. / Ots. pea. B.H. Temus. — M.:
Hayka, 1988. — C. 11-26.

8 https://www.gazeta.uz/uz/2023/10/16/yashil-makon/

8 https://yuz.uz/news/yashil-makon-umummilliy-loyihasi
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vaziyat”; “daxolik qirralari”; “tafakkur kuchi”; “katta ruh”; “o‘tkir
muammo” and etc.

Below we mention the main aspects describing the emergence of new
metaphors in the language of the press and refer to newspaper texts: “Bugungi
global iqlim o ‘zgarish davrida tuproq unumdorligini saglab qolish va oshirish
masalasi tobora o‘tkir muammoga aylanib bormogda” (“Jamiyat”
18.08.2022.); “Axboriy xuruj orqali turli xil manipulyatsiyalar amalga
oshirmogda...”; “Yagin-yagingacha ayollarimizning hayoliga ham kelmagan
bunday ulkan ishlar, aniq natijalar ularning galbida kelajakka ishonchni
mustahkamlab, juda katta ruh va ishtiyoq bag ishlamogda” (“Yangi
O‘zbekiston”. 26.03.2022.); “O°zbekiston igtisodiyotini rivojlantirish ye‘lidagi
har bir gadam mamlakatning taraqqiyoti uchun muhim ahamiyatga ega’;
“Kecha “Munosib mehnat-barqaror jamiyat poydevoridir ” mavzusida xalgaro
konferensiya bo ‘lib o ‘tdi” (Yangi O‘zbekiston 2022. 26.03); “Yoshlarni kasb-
hunarga yo ‘naltirish masalalariga bag ‘ishlangan ochig mulogot va davra
suhbat/arini muntazam o ‘tkazishga bosh-qosh bo ‘lishimiz kerak” (“Yangi
O‘zbekiston”. 26.03.2022.) and etc.

New metaphors play an important role in supporting social and political
views and communicating them to the public. Among the new socio-political
metaphors are those made with the lexeme “daftar ”: “Bundan tashqari, shu yil
1- apreldan boshlab, uy-joy sharoitlarini yaxshilashga muhtoj bo ‘lgan,
“ayollar daftari”, “yoshlar daftari”, “temir daftar” ga Kiritilgan, yetim yoki
ota-onasining garamog ‘isiz voyaga yetgan uy-joyga muhtoj xotin-gizlarni ijara
asosida vagtincha xonadon bilan ta’minlash magsadida ikkilamchi uy-joy
bozoridan ijtimoiy uylar sotib olishga ruxsat berilmogda” (“Yangi
O‘zbekiston”. 2022. 26.03). In these examples, such as “ayollar daftari”,
“yoshlar daftari ”, and “temir daftar ”, metaphors are created through semantic
shift. These registers are part of the government’s policy aimed at improving
the living conditions of the population and providing comprehensive support.
The “temir daftar” is a database that records families with difficult social and
living conditions, monitored by sector leaders, to identify, address, and control
their problems. “Ayollar daftari” means the list of low-income women who
have lost their breadwinners, “yoshlar daftari” means the list of young people
who need support. We can also observe the occurrence of a new metaphor in
the headlines: “TEMIR MAHALLA TEMIR MILLAT” (*“Yangi
O‘zbekiston”. 4.01.2022) and etc.

Another example is metaphors made with the participation of the lexeme
“ganot”. “Bu borada siyosiy partiyalar qoshidagi “Ayollar qanoti”, “Yoshlar
ganoti” faollari, mahalliy Kengashlar deputatlari bilan birgalikda ish olib

borsak, samarasi yaxshi bo‘ladi” (Yangi O‘zbekiston 2022. 26.03). In the
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given example, phrases such as “Ayollar ganoti” and “Yoshlar ganoti”
illustrate metaphors created through semantic shift. The word “ganot” (wing),
which originally refers to a bird's wing, is used metaphorically to imply the
growing and developing activities of women and youth. “Yoshlar ganoti” -
has been established in all councils of the Uzbekistan Democratic Party
(UzMTDP), which is intended to increase the socio-political activity of young
people and increase their weight in the ranks of the party. This metaphor
reflects the process of the emergence of a large number of lexical neologisms
in the language in connection with social, political and economic changes of
various scales in the life of our society.

It is known that the language develops in the repair of internal capabilities
and external influences. The lexical structure of any language is enriched by
borrowed words. It should be said that due to certain socio-political conditions,
our language is enriched by the acquisitions from many other foreign
languages. Of course, field lexicons are not exempt from this. Research shows
that most of the appropriations are related to field concepts, that is, terms.

According to linguist B.X.Eshonqulov, “...borrowed words, in the true
sense, undergo the influence of the phonetic and grammatical rules of the new
language, while unassimilated words do not undergo such influence™®’.

Borrowed socio-political terms in the Uzbek language reflect the
development of society and the connections between different languages. The
degree of assimilation of socio-political terms can be observed through their
occurrence in newspaper texts. Among the familiar concepts to the audience
within these borrowings are: “Parlament” (Parliament) — the legislative body;
“Konstitusiya” (Constitution) — the fundamental law of the state that outlines
its basic principles and the rights of its citizens; “Prezident” (President) — the
highest-ranking official of the state; “Saylov” (Election) — the process of
selecting representatives by the people; “Muxolifat” (Opposition) — political
forces opposing the ruling group; “Referendum” (Referendum) — a public vote
on important national or local issues; “Siyosatchi” (Politician) — a person
engaged in political activities; “Partiya” (Party) —a group or organization with
specific political goals; “Diplomatiya” (Diplomacy) — the art and practice of
managing official relations between states; “Aholi migratsiyasi” (Population
migration) — the voluntary or forced movement of people either within a
country (internal migration) or from one country to another (external
migration: emigration and immigration).

Currently, we can observe the introduction and activation of new
economic terms in our language through the following newspaper text:

87 JmonkymnoB b.X. Y36ex anaGuii Timna apabua nyFaBuii Y3manIMaTapHHHT MAPagirMaTHK aCHMMETPHAra MyHOCA0ATH. —
T., 1996. —b. 3.
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“elektron biznes”; “elektron pul”; “elektron tijorat”; “internet biznesi”;
“mobil igtisodiyot” — “igtisodiyotning mobillashuvi”; “raqamli sektor”;
“transchegaraviy biznes; “bozor segmenti”’; ‘“tijoriy maydon’; ‘“minimal
xarajat” — “maksimal foyda” and etc.

We refer to the text of the newspaper: “Bunda igtisodiy xizmat va tovarlar
uchun hisob-kitoblar elektron pul orgali amalga oshiriladi”; “Ragamli
igtisodiyot ragamli texnologiyalarga asoslangan, elektron biznes, elektron
tijorat bilan bog ‘langan, ragamli tovar va xizmatlar ishlab chigarayotgan va
tagdim etayotgan igtisodiy faoliyatdir; ... transchegaraviy biznes hamkorlik,
elektron tijoriy maydon, masofaviy ofis kabilarni gamrab oladi” (“Yangi
O‘zbekiston” 28.01.2020). Examples such as elektron pul (electronic money),
ragamli texnologiyalar (digital technologies), elektron biznes (e-business),
elektron tijorat (e-commerce), ragamli tovar (digital goods), ragamli xizmatlar
(digital services), transchegaraviy biznes (cross-border business), elektron
tijoriy maydon (e-commerce platform), and masofaviy ofis (remote office) are
new terms that have emerged and become part of the general audience’s
consumption. It should be particularly noted that these terms have been created
at the intersection of economic and internet terminology. Additionally, the
activation of borrowed internet terms is observed: “... IT-park barpo etildi”;
“Axborotlashgan jamiyat”; “Itelektual salohiyat”; “Internet tezligi, ragamli
uzilish...”; ““Click? Payme M-bank Upay Oson va boshqa onlayn to ‘lovlarga
imkon beruvchi to‘lov tizimlari mavjud bo lishi; “Kibermokanda din
nigobidagi kiberxujumlar®; “I'nasa 2ocyoapcmea npednodcun peanuzosamo
0o 2030 zooa “Hugposon Yzoekucman — 2030” (“HapomHoe cioBo”.
28.12.2018); Jo 1 masn 2026 200a 6 pamkax npoexmos 6HeopeHust MeXHO102Uil
UCKYCCMBEHHO20 UHmeleKma 0y0ym 3anyujeHvl  GbIYUCTUMETbHbLE
MOwHOCmuU, npedHasHaventvle 0 oopabomru dannvix (“Hapomgnoe ciioBo™.
18.10.2024); B Cmpameeuu « ¥36exucman—2030» nocmasnena yenv 8otimu 8
mon—30 Peiimunea anexkmponnozo npasumenvcmea OOH (parliament.gov.uz.
09.09.2024); Hugposasa cpeoa: snoxa nepemen (Uzbekistan.org.uz.
09.09.2024); Ilpesudenm ymeepoun peanuzayuto npocpammsl “‘Llugpoeoii
Tawxenm” (gazeta.uz. 18.03.2020); Oaexkmpounnas mopzoens 6 mupe u
Vzbexucmane, InekmpomHaa Kommepuus no ceoeli  CKOpocmu U
cebecmoumocmu cmana 6onee 3PHEeKMUBHBIM UHCMPYMEHMOM MOP2OSIU. ..
maxk Kak 6ce Onepayuu MOXNCHO Npo8ooums 6 oHaaun-pexcume (YUz.uz.

16.12.2020).

8 http://old.muslim.uz/index.php/jaholatga-garshi-marifat/magola/item/34949-kibermakonda-din-ni-obidagi-kiber-uzhumlar-
ta-didiga-arshi-kurash
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During the research process, a survey was conducted to determine the
audience's role in obtaining information through newspapers, the
comprehensibility of newspaper language, and the presence of issues in the text
(such as clarity, logic, errors, etc.). This helped to present more adapted content
to readers and guided publishers in selecting topics that meet the audience's
needs, fully adhering to literary language norms in text formation, and
identifying the audience's attitude towards new concepts emerging in the
newspaper language, which in turn reflects the development and changes in the
language. To consider the audience's attitude towards the development of the
Uzbek media language, it is beneficial to conduct surveys and gather opinions
from field experts, public representatives, and ordinary users.

CONCLUSION

1. Modern sociolinguistics considers the social differentiation of language
and the structure of society as interrelated structures, taking into account
various factors that influence language. As newspaper text is formed under the
influence of various factors that determine its informational value, it is
necessary to consider the multi-dimensionality of the structure of social
differentiation of language. It encompasses all linguistic resources shaped by
professional, demographic, socio-cultural, and psychological characteristics,
forming a functional, complementary social connection.

2. The study of newspaper language necessitates examining its functional-
stylistic position and linguistic-stylistic characteristics based on a
sociolinguistic approach. The role of style in the formation of newspaper text is
to shape individuals belonging to a certain social circle who can effectively
apply language rules and actively utilize all the possibilities that present a wide
range of linguistic traditions, styles, and expressions.

3. The sociolinguistic analysis of various types of newspapers involves
studying their linguistic characteristics while considering their political
objectives and the social, psychological, and linguistic traits of their targeted
readers. The aim of such analysis is to determine how well the stylistic
resources of newspapers align with the tasks of optimizing propaganda in
specific historical contexts.

4.The study of the sociolinguistic factors of newspaper text and their
impact on language development is characterized by examining various
elements of social differentiation and the socio-political and national-cultural
evolution of the publication at a certain period. Within the scope of the
research, it is essential to identify the sociolinguistic factors that determine the
linguistic model of newspaper text and to describe and evaluate linguistic
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processes occurring in a multilingual society at both diachronic and synchronic
stages.

5. In contrast to describing the evolution of language over time, it is
crucial to characterize its current state in newspapers. This includes
understanding how changes in language are reflected through newspaper
language, the social status of the language, its relationship with the audience,
and other relevant information. The consideration of language policy as part of
sociolinguistics highlights the importance of studying language conditions in
each era and managing and monitoring linguistic processes in different
societies, linking them to linguistic issues.

6. Thus, the newspaper text serves as a powerful tool for conveying
information and shaping public opinion. Through aspects such as
informativeness, conciseness, and expressiveness, it is regarded as a crucial
means for the audience to analyze information through facts and understand the
socio-cultural processes occurring in society. Additionally, sociolinguistic
analysis allows for the study of linguistic methods, stylistic features, and the
impact of social and cultural factors on newspaper language.

7.Furthermore, it opens up opportunities to study the interlingual and
intercultural aspects of communication in newspaper texts. Examining
newspaper language from a sociolinguistic perspective aids in deeply
understanding and analyzing the social processes occurring around us.

8. Newspaper-journalistic text, first and foremost, is a form of speech that
must influence its audience, thereby highly considering the interests and
convenience of the readers. Consequently, from the perspective of the speech
address, newspaper language is of great social significance. Since
sociolinguistics involves the study of the relationships between language and
social factors, the sociolinguistic aspect of newspaper language is aimed at
influencing the audience through journalistic texts. Therefore, the selection and
application of language tools in forming newspaper text demand rhetorical skill
from the journalist.

9.Taking into account and describing social factors in the creation of
media texts remains one of the essential conditions of sociolinguistic research.
Modern sociolinguistics aims to analyze the structure of social differentiation
of language and the structure of society as interrelated frameworks, considering
various factors influencing language (such as social origin, age, education,
profession, place of residence, gender, communication channel, situation, topic,
form, purpose, and the nature of communication).

10.Socio-political vocabulary is a crucial element reflecting language
development and the changes occurring within it, as well as the dynamics,

diversity, and adaptability of language in forming media texts and information.
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Additionally, political language serves as an essential tool for social and
political communication at all levels of society, constantly updating and
expanding as a result of changes in social, political, and economic spheres.
These changes naturally lead to the emergence of new vocabulary and phrases
used to express new concepts and realities.

11. The emergence of new metaphors in the language of the press reflects
the dynamic and lively nature of language. In the changing environment of
modern societies, metaphors are used as complex and important tools. New
metaphors emerging in the socio-political sphere serve as a full-fledged source
enriching the language system. Metaphors play a significant role in language
development. Like other means of creating figurative meanings, metaphors are
also considered a primary mechanism of communicative activity in media
texts. They help increase the richness of the language and create new meanings
and concepts. In media texts, metaphors actively engage internal perceptions
and associations, aiding in forming and expressing meanings through clear
images. This process not only reflects the cultural-historical experience of
society but also influences its development.

12. As print media serves as a primary tool for reflecting societal changes,
the significance of borrowings in newspaper language lies in their importance
in illuminating political, social, economic, cultural, and other realities of
society. From a sociolinguistic perspective, borrowings in newspaper language
reflect society's integration into globalization processes. These borrowings are
key factors in understanding the cultural dynamics of society and its integration
with globalization. Borrowings are seen not only as indicators of language
development but also as indicators of social and cultural changes. The
occurrence of borrowings is linked to media genres and is notably present in
topics related to the field. This highlights their substantial role in conveying
relevant information and adapting to the evolving linguistic landscape of the
media.

13.During the research process, a survey was conducted to determine the
role of the audience in obtaining information through newspapers, revealing
the comprehensibility of newspaper language and the presence of issues in the
text (such as clarity, logic, errors, etc.). This helped present more adapted
content to readers and guided publishers in selecting topics that meet the
audience's needs. It also emphasized the importance of fully adhering to
literary language norms in text formation and identified the audience's attitude
towards new concepts emerging in newspaper language, which in turn reflects
the development and changes in the language.
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BBE/IEHUE (anHoTamus quccepranuu 1okTopa Hayk (DSc)

Hear wucciaeaoBaHMsl 3aKII0YAeTCs B BBISABICHHMM HAa  OCHOBE
HUCTOPUYECKUX 5 COBPEMEHHBIX IIPUHITUIIOB OCHOBHBIX
COITMOJIMHTBUCTHYCCKUX (DAKTOPOB TE€YATHBIX MEAWa, JUHAMUKH Pa3BUTHUS
sI3bIKa 10| BIWUSHUEM COIIMAJIbHBIX, KYJIbTYPHBIX U MOJUTHYECKUX IIPOIECCOB,
(YHKIIMOHAJBHO-3KCIIPECCUBHO-OLICHOYHBIX  (DAKTOPOB,  BIUSIONMIMX  Ha
pa3BUTHE SI3bIKA.

3ajauu uccJieI0BaHuA:

W3y4YEHHUE BOIPOCOB PA3BUTHS SI3bIKA B JIMHTBUCTUKE HA OCHOBE
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOTO MOIX0/a;

OMpE/CIICHUE OTHOIICHUS SI3bIKa PA3JIMYHBIX COIMAJBHBIX TPYyHI MU
KYJIbTYPHBIX OTHOIIIEHUI K U3BMEHEHUSM, ITPOHUCXOISIIIIUM B S3bIKE;

BBISIBJICHUE ATAOB PAa3BUTHUSA SI3bIKA HA OCHOBE MCTOPUUYECKUX MPHUHIIUIIOB;

omnpeeeHNe TUHAMUKH Pa3BUTHS MOJUTHYCCKON JIGKCMKH U OCBEIICHUE
€€ NIPOSIBJICHUSI B PA3JIMYHBIX COLMAIBHBIX TPyNMIax Ha MPUMEPE ra3eTHOIO
TEKCTa;

Ompee/ICHUE POJIM 3aMMCTBOBAHUI B PA3BUTHUH SI3bIKA 1 OCOOCHHOCTEH MX
pean3aiuyd B MEUATEKCTE, a TAKKE POJIM CEMAaHTUUYECKOW TpaHc(opmaluu B
Pa3BUTHH S3bIKA;

00OCHOBAHUE CBSI3W TPOSIBJICHUS BIIMSHUS TPOIECCOB TII00aIM3alMu Ha
S3bIK C COIUATBHBIMM (D)AKTOPAMU B Ta3€THO-TTYOIUIIMCTUYECKOM CTHUJIE;

000CHOBAHWE CBSI3M Pa3BUTHS SI3bIKA B SI3bIKE T'a3€Thl C MOJUTHYECKHUMH,
SKOHOMHUYECKUMU, KYJIbTYPHBIMU MPUHIIAIIAMHU OOIIIECTBA.

O0beKkTHI HCCIEA0OBAHUS — TCPUOJUYECKHE H3JAaHUS COBETCKOTO
nepuoja “Kuzun Y3o0ekucton”, “Coer Y30ekuctoHn”, “TOIMIKEHT XaKUKaTH ,
“Em  nenunun”, “IlpaBma Bocrtoka”, “Komcomosenr VY30ekucrtana”,

b

“Coserckas kynbTypa, “IIpaBma”, “KomcomoibCckas nmpaBaa”, a TakKe TaKHAE
IeyaTHble M JJEKTpOHHble u3AaHus PecnyOnuku  Y30ekucraH, Kak
“¥Y36exucTon oBo3n”, “Xank cy3u”, “SJuru Yzoexucron”, “IIpaBaa Boctoka”,
gazeta.uz, yuz.uz, anhor.uz, president.uz, polito.uz, xz.uz, shosh.uz, izoh.uz u
oliymahad.uz.

Ilpeamer wuccjeI0BaHUS — COIMOJUHIBUCTHYECKUN AacCIMEeKT TeKCTa
II€YaTHOW MPECCHI.

HayuHasi HOBM3HA UCCIICIOBAaHUS 3aKIIFOYAETCS B CIEAYIOIIEM:

COITMOJIMHTBUCTHYECKUE  (PAKTOpBI, TIO3BOJISIONIME TJIyO)Ke TIOHATH
JUHTBUCTUYECKYIO CHUTYyallUl0, CBSI3aHHYKO C S3BIKOBOM TOJMTHUKONW B
VY306ekucTane, Ha OCHOBE HCCIIEIOBaHUS MPOIECCa BO3ACHCTBUS COIMAIBHO-
MOJTUTUYECKUX, IKOHOMHYECKHX, IeMOTPaPUUECKUX U KyJIbTYPHBIX (PAKTOpPOB

Ha A3bIK, pCaln3allii A3bIKOBBIX CIHMHHUI B HWHTCHCHUBHOM oOMeHe
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uHpopMaIMu BIEPBBIC AU BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH TEHJICHIIMU Pa3BUTHUS
ra3eTHOr0 TEKCTa, BOIUIOIMIAIONIETO B ce0e BCE BO3MOXKHOCTH SI3bIKA,

000CHOBAHO TO, YTO MPOLECC CO3JaHUA MEIUATEKCTa MPU UCIOJIb30BAHUU
BO3MOKHOCTEH sI3bIKA MOCPE/ICTBOM IMOJYUYCHUS, XpPaHEHUs, IPeoOpa3oBaHUs U
nepeaaun uHPOpManMK TpUada ‘‘OelucmeumenbHOCmb — CUmMyayus —
macmepcmeo” B PAa3BUTHU SI3bIKA CIYKUT BXXHBIM (PaKTOPOM B YKPEIUICHUU
€ro JAMHAMHUYECKOI0 TMPOIecca, TAaKXKE CTAOMIBHOCTA M COIMOKYJIbTYPHOM
CaMOOBITHOCTH JIUTEPATYPHOTO A3bIKA;

JI0OKAa3aHO, YTO JUAaXPOHUUYECKUN aHAIU3 ra3eTHOro sA3bika (GOpMUpYETCS

HA OCHOBE BJIUSHHUS COIMOJMHIBUCTUYECKUX (DAaKTOPOB, B YACTHOCTH,
U3MEHEHUH B COIMAJIbHO-TIOJUTUYECKOM U SKOHOMHMYECKOW cdepax, Ha
pa3BUTHE S3bIKA, YTO MCIIOJIH30BAHUE JICKCUKO-CTUJIUCTUYECKUX U3MEHEHUN U
JEKCUYECKUX CPEJACTB, HAMPABICHHBIX HA OTKPBITYIO OIEHKY T[a3€THOIrO
TEKCTa, CIYXKUT KpPUTEpUEM  fA3blKa W  JIEMOKpATHU3alHMU  Ta3eTHO-
MyOJIMITUCTUYECKOTO CTHIIS;

ONpE/CIICHbl CBSI3b pEaJu3alldd MOJUTUYECKON JIEKCUKHM B Ta3€THOM
TEKCTE C TJIO0ATbHBIMU MOJUTUYCCKUMH U3MEHEHUSMH, TO, YTO B PE3yJbTaTe
CTAaOMJILHOTO W JIMHAMUYHOTO Pa3BUTUSI CIIOCOOHOCTH aJalTUPOBATHCI K
COI[MAJIbHO-TIOJIUTUYECKOM CPEJEe UTPAECT BAXKHYIO POJIb B Pa3BUTUU S3bIKA, A
TaK)Ke CBSI3b MPOIIecca Pa3BUTHS SI3bIKA C MEHTAIUTETOM M OObIYasiMU Hapo/Ia,
BOIIPOC CEMAaHTHUYECKOW TpaHCc(popMaluu 3THUX OCOOEHHOCTEM B Ta3eTHO-
NyOJIMIIUCTUYECKOM  CTWJIE, POJIb  COLIMOKYJIBTYPHBIX  (DAaKTOpoB B
(GhopMHUpPOBAHUYU HOBBIX MeTadoP;

JI0Ka3aHa poJib pealu3aldd 3aluMCTBOBAHMI B Ta3eTHOM TEKCTE B
onpenereHnu HHHOPMALIMOHHON LIEHHOCTH, MPOSBJICHUE HOBBIX MOHSATHM Kak
YHUBEPCAIBHOTO  SIBJICHUS, CIOCOOCTBYIOIIEIO HW3MEHEHUIO  S3BIKOBOM
CHUCTEMBI, JJErKOMY BOCIPUSITUIO ayJIUTOPHUEH Ha OCHOBE HAPOJHOCTHU S3bIKA, a
TaKXe BAXXHOT0 (DaKTOpa, ONMPEAEIISIONIETO MPUHIUIIBI pa3BUTHUS SI3bIKA.

JlocTOBepHOCT,  pe3yJbTATOB  HCCJeA0BaHUA.  JlOCTOBEpPHOCTH
pE3YJIbTATOB HCCJIEAOBAHUSA ONPEIEHICTCS COBOKYITHOCTBIO MaTEpHUAJIOB
HAYYHO-METOJUYECKUX u HAay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(epeHIn

PECITyOJIMKAaHCKOTO U MEKyHAapOJIHOro mMacurada, crtaTei, omyOJIuKOBaHHBIX
B CHEIUAIU3UPOBAHHBIX PECIMYyOJMKAHCKUX U 3apyOeKHBIX KypHaax,
BKJIIOUYEHHBIX B mniepeueHb OAK, BHeapeHHeM B NPaKTUKy BBIBOJIOB,
MPEUIOKEHUN U PEKOMEHAIUN UCCIIEIOBAHUM, YTBEPKICHUEM MOJIYYEHHBIX
pE3yJNbTaTOB  KOMIIETEHTHBIMM  OpPraHU3aldsIMH, H3JI0KEHUEM HUX B
3aKJIIOUYCHUSAX, O0O0OCHOBaHMEM 3(PPEKTUBHOCTH BBIBOJIOB MOCPEACTBOM
METO/IOB.
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HayuyHo-nmpakTu4eckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEJOBAHUS.
HayuHasi 3HauMMOCTbh pE3yJbTATOB HCCIEIOBAHUS OOBACHIETCS TEM, YTO
3HAYMMBbIE HAy4YHbIC BBIBOJBI M TIPEACTABICHHBIE CYXKACHUS 00 OOBEKTE
CIIy’)KaT HAayYHO-TEOPETUUYECKUM MCTOYHUKOM TPU OCBEHICHUH MPoOIeM
VICCIIEIOBAHMS, OTHOCSIIUXCA K chepam MEJIUATMHT BUCTHKH,
COIMOJIMHTBUCTUKY, TPArMAIIMHTBUCTUKNA, CEMUOTHUKH, JINHTBOKYJIHTYPOJIOTHI
Y KYPHAIUCTHUKHU.

[IpakTrueckass 3HAUUMOCTBb PE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUS 3AKIIFOYAETCS B
TOM, YTO TMOJYyYEHHBIE TEOPETUUYECKHE OOOOIIEHUSI BBINOIHAIOT (PYHKIIUIO
IIPAKTAYECKOTO pecypca B MPENOJABAHUN TAKUX AUCLUIUIAH, Kak “Teopus u
npaktuka mnepeBona”’, “IlepeBoxy TtekcroB CMU”, “CoumonmHrBucTHKa’,
“fA3pik m ctune megua’, “CrpanoBenenue”, “KynbTyposioruss”’, a Takxke B
CO3[JaHMM TEKCTOB JIEKIMWA MO YKa3aHHbIM JHCHUIUIMHAM, pa3paboOTKe u
MPOBEJICHUU CEMUHAPCKUX 3aHATUH, MOJTOTOBKE YYEOHUKOB M Y4EOHBIX
OCOOUI.

BHeapenue pe3yabTaToB HCcCaeA0BaHMsA. BpBoabl 0 TOM, 4YTO
COLIMOJIMHTBUCTHYECKHUE  (PAKTOpBI,  MO3BOJISIONIME  TJIyOKe  TMOHSTH
JUHTBUCTUYECKYIO CUTYaIlMI0O B Y30€KHCTAaHE, JaJIM BO3MOXKHOCThH BBISIBUTH
TEHJEHIIUM Ta3eTHOTO TEKCTa, BOIUIOMIAIOIIETO B ce0e BCE S3BIKOBHIC
BO3MOYKHOCTM  KOHTEKCTa  MOJUTHYECKUX, COLHAIbHO-3KOHOMHYECKUX,
neMorpaduueckux, KyJabTypHBIX HU3MEHEHHI B OOIIECTBE, HMCIOJh30BaHbI B
Y30€KCKOM rocyJJapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE MHUPOBBIX SI3BIKOB MPOdeccopom
PavrHo YpumeBHoit MamkunoBoit B pamkax mnpoekta Ne d3-2019062034
NPUKJIAJHBIX HccieqoBaHUW Ha TeMy “Co3gaHue  MYJIbTHUMEIUNHBIX
MPOAYKTOB JUIsi UHTEHCUBHOTO OOYYEHHs Y30€KCKOMY SI3BIKY ISl HOCUTEEH
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB”, BBIMIOJIHEHHOTO B paMKaX I'OCYJIapCTBEHHBIX HAy4YHO-
texHudyeckux nporpamm Ha 2020-2022 roast (CrpaBka Ne 24/2143 ot 2 urons
2024 rona Y30€KCKOro rocy/1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETa MUPOBBIX SI3bIKOB). B
pe3yJsibTaTe, MO JaHHOMY MPOEKTY OBbUIO JIOCTUTHYTO TO, YTO MAaTEpHUaIb
WCCIICIOBAHUSI TOCTY KU BaXKHBIM HMCTOYHHUKOM JUJISI CO3JIaHUA TJIOCCApHs
HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX CJIOB;

BBIBOZBI O COXpaHEHUU U PA3BUTHH SI3bIKOB HAPOJOB M HAIMOHAIBHOCTEHN
B Y30eKucTaHe, CO3JaHUM YCJIOBUH [JIi M3Yy4YEHHUS Y30€KCKOro s3bIKa Kak
rOCy1apCTBEHHOTO, OMNPEICICHUN CTPATETMYECKUX LEJNEH, MPUOPUTETOB H
3a7a4  pa3BUTHS y30€KCKOTO f3bIKAa M S3BIKOBOM TIOJWUTHUKH, a TaKke
MEPCIIeKTUBHBIX  HAMpaBJCHUAX OBLIM  HMCIOJB30BAaHBI B  Y30EKCKOM
roCy1apCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE MHPOBBIX S3BIKOB JTOKTOPOM
dunonornueckux Hayk, npodeccopom ['ymu HMcemomnoBHoi OIpraimieBoi B
pamkax wuHHOBanMOHHOro Tnipoekta WMII-662204405 na Ttemy “Co3nanue

AKCIIEpUMEHTaILHOM (hOHETHUYECKOM J1abopaTopuu (Ha MpUMepe HHOCTPAHHOIO
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s3bIka)”, peann3oBaHHOTO B 2023—-2024 romax (CrpaBka Ne 24/2148 ot 4 utoins
2024 roga Y30€KCKOro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa MUPOBBIX SI3bIKOB). B
pe3yJibTaTe, I0Ka3aHo TO, YTO MPOLECC CO3AAaHUs MEAUATEKCTa B SI3BIKOBOM
pa3BUTUH B MOJYJIE, CO3JAHHOM B paMKax MPOEKTa, TMHAMUYECKUU MPOILECC
A3blKa TpUAAbl “NEUCTBUTEIBHOCTh —> CHTyallusd — MAacTepCTBO B
WCMOJIb30BAHUM  BO3MOKHOCTEW fA3bIKa IIyTEM TOJYYEHHUs, XPAHECHHS,
npeoOpa3zoBaHus W nepegayd  HUHGOpPMAIMU, a TaKXke BO3MOXXHOCTh
CTaOWJIBHOCTH U COIMOKYJIBTYPHOU HIEHTUYHOCTH JIMTEPATYPHOTO S3bIKA B
ONPENECICHUN SI3IKOBOM HWJICHTUYHOCTH JIFOJCW, W3y4arolluX A3bIK, B
YaCTHOCTH, CIOCOOCTBYIOT  COBEpIICHCTBOBaHUIO MX  (POHETUUYECKOU
KOMITETEHIINH.

Hayunbie BBIBOABI O TOM, YTO JUAXPOHUYECKUN aHAIA3 A3bIKa Ta3€Thl
CBUJIETEIHCTBYET O BIUSHUU COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, B YACTHOCTH,
U3MEHEHUH B COIMAJIbHO-TIOJUTUYECKOM U HSKOHOMHMYECKOW cdepax, Ha
pa3BUTHE S3bIKA, O JICKCUKO-CTHJIUCTUYECKUX M3MEHEHUAX, a TaKke
VICTIOJIb30BAHUE JIEKCUYECKUX CPEJICTB, HAMPABICHHBIX HA OTKPBITYIO OLICHKY
ra3eTHOTO TEKCTA, CIYKAT HOPMHUPOBAHHOCTH S3bIKA W JIEMOKpATHU3aLHNHU

ra3eTHO-MyOJIUIIUCTHYECKOTO CTHJIS; aHAJIN3bI BIIMSTHUS
COLIMOJIMHIBUCTHUECKUX (DaKTOPOB B MaTepHaiax IUCCEPTAlMM Ha Pa3BUTHE
A3bIKa ObUIM UCIOJB30BAHBl B COOTBETCTBUM C MPOEKTOM TIpaHTa

PA.BZ24AS.24.30.13, 3akmoueHHbiM Mexay Deutsche Welle Academy
['epmanun u nupexkropom neHrpa Caummor PaBmanoBHou CynedMaHOBOUW B
[lenTpe pa3BUTHUA COBPEMEHHOM >XypHanucTuku Y30ekucrana 01.04.2024—
30.11.2024 roga B pamkax MexayHapogHOTO TpaHTOBOro mnpoekra «Media
School Uzbekistany (Cnpapka LleraTpa pa3BUTHS COBPEMEHHON KYPHAITUCTUKH
or 1 aBrycra 2024 1. No 45). B pe3ynabrare, Marepuaibl IuUcCepTallud
MOCTY)KWIM BaXHBIM HCTOYHUKOM TPHU TIOATOTOBKE MYJIbTUMEIUNHBIX
pECypcoB, pa3IaTOUYHbIX MATEPHUATIOB, OOYUYAIONIUX B PAMKax MPOEKTAa MOUCKY
aJIbTEPHATUB B IEPEBOJIE COUAIIBHO-TIOJIUTHYECKON JIEKCUKU B METUATEKCTAX.

BriBOZBI, 0 TOM, 4TO peanu3alus MOJUTUYECKON JIEKCHUKH B Ta3eTHOM
TEKCTE CBsI3aHa C TJIOOATBHBIMU TMOJUTUYECKUMU W3MEHEHUSIMH, a TaKXKe O
TOM, 4YTO B PE3YJIbTATE YCTOMYUBOTO U JUHAMUYHOTO MPOTPECCa BOZMOKHOCTD
ajanTali K TOJHUTUYECKOW M COIMAIIBHOM Cpelle UrpaeT BaXXKHYK POJb B
Pa3BUTHUH  SI3bIKA, HCIOJIb30BAHBI U1 ONPENENICHUS  JIEKCUYECKUX
OCOOCHHOCTEH COIMOJIMHTBUCTHYECKUX (DaKTOPOB TEPMHHOB, OTHOCSIIIMXCS K
KOMITBIOTEPHOM  JIMHTBUCTUKE B  S3bIKOBHAHMM B  paMKax IIPOEKTa
mexaynapogaoro rpanta SUZ-800-21 GR-381 “Reinforcing English
Language competence at Karshi State University”, ocymectBiaéanoro B 2021-
2023 romax B KapmmHckoMm rocygapctBeHHOM YyHuBepcutere (CripaBka

KapmmHackoro rocygapctBeHHOro yHuBepcutreta oT 23 urons 2024 r. Ne
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03/2157). B pe3yabrate OBLIO JOCTUTHYTO TO, YTO MNPEII0KEHHUS H
PEKOMEHJallMM  AUCCEpPTallMM  CIY’KaT  Ba)XHbIM  HCTOYHUKOM  MpH
WHTEPOPETALIMA  AHAIU30B  Pa3BUTHUS  SI3bIKA  IOCPEJICTBOM  U3YUECHUS
COITMOJIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB B TEKCTAX MOIYJIS.

HayuHble BBIBOABI O POJIA pEATU3AMU 3aUMCTBOBAHUI B FA3€THOM TEKCTE
IIpU ONPECICHUN UHPOPMAITMOHHONW 1IEHHOCTH, MIPOSIBIICHUN HOBBIX MOHSTUM
KaK YHHUBEPCAJIbHOTO SIBJICHHUS, BBI3BIBAIOIIETO HW3MEHECHUS B S3BIKOBOM
CHUCTEME, CIIOCOOCTBYIOIIETO JIETKOMY BOCIPHUATHIO ayAUTOPHUEH HAa OCHOBE
HApOJHOCTH $3bIKA, a TaKXKEe KakK BaXHOro (QakTopa, OMPEACISIONIErO
OPUHIUIIBI  Pa3BUTHUSI  sI3bIKa OBUIM  HKCIOJB30BaHbI B YHHUBEPCUTETE
KYPHAJIUCTUKHA U MACCOBBIX KOMMYHHUKAIUi ¥Y30€KHUCTaHa MPU COCTABJICHUU
rJoccapusi 3aMMCTBOBAHUN B ayJIMOCJIOBApE B PaMKaxX IMPHUKIATHOTO MPOEKTa
AL-672205602 «Co3nanue ayaumonocobus «Spelling audio dictionary mms
Jar0iel co ciabbIM 3peHueM», BbinojHseMoro B 2023-2025 romax JDOKTOPOM
dbunocodhun Mo megarorMuecKUM Haykam, JoueHToMm ['yicanam XyCaHOBHOM
XacanoBoii (CnpaBka  YHUMBEpCHTETAa JKYPHAIUCTUKM U MAaCCOBBIX
koMmyHukanudi Ne 3/677 ot 29 urona 2024 roga). B pesynabTate, Matepuaibl
TUCCEPTAMU  TOCIY>XKWIM  BaXHbBIM  WCTOYHUKOM  TPU  MOATOTOBKE
ayauoOpPeECYpPCOB, MNPAKTUYECKMX MATEPHUAIOB B PAMKAX IMPOEKTA C IENbIO
oOy4eHUs TPaBUJILHOMY ITPOU3HOIIECHUIO 3aMMCTBOBAHUM.

O0BbeM U CcTpPyKTYpa auccepramuu. /uccepramnus COCTOUT U3 BBEICHUS,
YEeThIpEX IJIaB, 3aKJIIOYEHUS] M CIMCKA HCIOJIb30BaHHOUN JHTepaTypbl. O0beM
auccepranuu coctapisgeT 219 crpanwuir.
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